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Sintezi

It-taghlim tal-Malti bhala Lingwa Barranija (MLB), huwa kuncett relattivament ricenti.
Din ir-ricerka saret biex titfa’ dawl fuq I-aspett grammatikali tal-gens sabiex |-edukaturi

jifhmu ahjar l-interlingwa tal-istudenti tal-MLB.

L-ghanijiet ta’ din id-dissertazzjoni huma tnejn: I-ewwel nett l-analizi tal-interlingwa
ta’ studenti internazzjonali tal-MLB, li ssir biex nifhmu ahjar kif huma jassenjaw il-gens il
nomi b’etimologiji differenti; u t-tieni biex nifhmu d-diffikultajiet li jsibu u I-ghajnuniet li
jehtiegu l-istudenti u I-ghalliema tal-MLB b'mod generali. Nifhmu |-esperjenza taghhom tat-
taghlim tal-MLB u I-interlingwa li l-istudenti jibnu, filwaqt li nanalizza wkoll id-differenza li

jista’ jkun hemm skont I-etimologija tan-nom u |-lingwa nattiva tal-istudent.

Dawn I-ghanijiet nilhaghom billi naghmel uzu minn zewg ghodod ta’ ricerka, jigifieri |-
intervisti ma’ studenti u ghalliema tal-MLB, kif ukoll fuljett ta’ assessjar li kien fih disa’
ezercizzji grammatikali mahsubin biex jikxfu l-interlingwa fil-qgasam tal-gens tan-nom. FI-
ewwel pagna tal-fuljett, l-istudenti kienu mitluba jimlew xi dettalji bhall-pajjiz nattiv, il-lingwi
li jitkellmu, u xi mistogsijiet generali fuq it-taghlim tal-Malti fost dettalji ohra sabiex inkun

nista’ nithem ahjar xi ghazliet li ghamlu fil-bgija tal-ezercizzji.
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Dedika

Lill-familja tieghi li dejjem kienet ta’ spalla,

u lill-istudenti li ispirawni u li ghad iridu jispirawni f’dan il-vjagg ta’ taghlim



Radd il-hajr

Minghajr I-ghajnuna u I-involviment ta’ bosta nies, din id-dissertazzjoni ma setghetx
tkun possibbli. Ghaldagstant, inhoss li huwa xieraq li nirringrazzjahom u nroddilhom hajr tal-

ghajnuna li sibt.

Nibda billi nirringrazzja lit-tutura tieghi, Prof. Antoinette Camilleri Grima, tal-
ghajnuna li tatni fil-kitba ta’ din id-dissertazzjoni, tal-pacenzja taghha tul dan iz-zmien ta’
sfidi, u fuq kollox tal-pariri u I-ideat li tatni biex dejjem intejjeb xoghli. Nirringrazzjaha talli
gatt ma waqfet temmen fija u talli dejjem kienet lesta li tismaghni u sserrahli mohhi fuq dak
kollu li kien ged jinkwetani. Nirringrazzjaha wkoll tat-tiswijiet tal-kapitli li kienet tghaddili

malajr kemm jista’ jkun, sabiex inkun nista’ nkompli b’xoghli mill-aktar fis.

Nixtieq nirringrazzja wkoll lill-Prof. Liberato Camilleri ghall-ghajnuna li tani fl-uzu tas-
sistema tal-SPSS u biex nipprezenta dan ix-xoghol b’'mod li huwa statistikament korrett. Ir-
ringrazzjament tieghi imur ukoll lejn il-librara tal-Universita talli dejjem issuggerewli kotba u

gari iehor li seta’ jghinni ghal din id-dissertazzjoni.

Nirringrazzja b’mod specjali lill-kapijiet tal-iskejjel, lill-kapijiet tad-dipartiment, u lill-
ghalliema tal-iskejjel involuti, talli ma sabu ebda oggezzjoni li nwettaq dan I-istudju fl-iskejjel
taghhom, u talli lagghuni u kkoperaw mieghi b’'mod shih sabiex il-gbir tad-data jkun ta’
success. Ma nistax ma nirringrazzjax ukoll lill-erbgha u sittin student u studenta li kienu
hergana li jwiegbu dak kollu li kien mistenni minnhom sabiex ikunu ta’ ghajnuna ghal dan I-

istudju. Minghajrhom dan zgur li ma kienx ikun possibbli. Barra minn hekk, nirringrazzja



wkoll lill-genituri/lil min jiehu hsiebhom talli accettaw li wliedhom jiehdu sehem f’din ir-

ricerka.

Nuri wkoll I-aprezzament tieghi lejn il-letturi kollha tal-ghajnuna taghhom u talli
dejjem ghallmuna bil-qalb. Nirringrazzja minn qalbi lil shabi tal-klassi, b’mod spe¢jali lil
Shana u Francesca, tal-ghajnuna u I-inkoraggiment li tajna lil xulxin tul dawn is-snin ta’ studju

impenjattiv.

Nixtieq nirringrazzja wkoll lill-genituri tieghi Rita u Denis, lil hija Aaron, u lill-gharus
tieghi Silvan, talli dejjem appoggjawni u inkoraggewni f’'mumenti ibsin u ta’ qtigh il-qalb.

Nirringrazzjahom talli dejjem emmnu fija ghax minghajrhom zgur li ma kontx nasal s’"hawn.

Fl-ahhar izda mhux l-ingas, nirringrazzja lill-hanin Alla talli dejjem gawwieli galbi u
mohhi biex minkejja d-diffikultajiet u l-ostakli li stajt sibt tul dan l-istudju, ma nieqgaf gatt u

nkompli nippersevera sal-ahhar.
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Akkwist

It-terminu ‘akkwist’ f’dan I-istudju ser ikun ged jintuza bl-istess tifsira
tat-terminu ‘taghlim’ bl-istess mod kif ghamlu Larsen Freeman u Long

(1991, p. 6).

L-ewwel lingwa

jew lingwa nattiva

It-termini ‘lI-ewwel lingwa’ u ‘lingwa nattiva’ ser jigu uzati b’mod

inter¢angbli.

Tieni lingwa Meta nirrefereu ghat-terminu ‘tieni lingwa’ ma jfissirx li dik il-lingwa
hija t-tieni wahda li ged jitghallem I-istudent, izda tista’ tkun it-tielet,
ir-raba’, ecc (Saville-Troike & Barto, 2017).

Student/i Bil-kelma ‘student/i’ f’dan I-istudju ser inkunu ged nirreferu ghal

kwalunkwe individwu li jkun ghaddej mill-process tat-taghlim tat-tieni

lingwa.

Lingwa fil-mira u

t-tieni lingwa

It-termini lingwa fil-mira u t-tieni lingwa huma uzati b’'mod
intercangibbli biex nirreferi ghal-lingwa li trid tigi

akkwistata/mghallma wara li l-istudent ikun akkwista I-lingwa nattiva.

IL Interlanguage

MLB Malti bhala lingwa barranija

SLA Second language acquisition

L1 L-ewwel lingwa jew lingwa nattiva
GhF Ghalliema femminil

GhM Ghalliem maskili
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L-Ewwel Kapitlu



1 L-Introduzzjoni

1.1 X’wassalni ghal din ir-ricerka?

Li wiehed jifhem kif lingwa, xi haga li nuzaw kuljum b’mod dagshekk naturali u
inkonxju, hija msawra u mhaddma, dejjem sawwar fija hafna interess. ll-kuncett ta’ lingwa
narah bhala katina shiha ta’ holoq sistematici ta’ processi lingwistici u kategoriji grammatikali
differenti. Wahda mill-aktar kategoriji grammatikali ¢centrali fil-Malti, hija dik tal-gens
grammatikali. Wara li hdimt fuq ricerka marbuta ma’ dan il-gasam (Appendiéi 1), kompla

jitkattar fija l-interess minhabba n-natura intriganti tieghu.

Minkejja xi studji li saru fuq il-gens, fosthom ta’ Farrugia (2003), Camilleri Grima
(2016 u 2021) u Zammit (2021), hassejt li dan il-gasam tal-gens jonqsu aktar ri¢erka
specjalment minn lenti pedagogika. Barra minn hekk, minhabba li I-Malti bhala Lingwa
Barranija (MLB) huwa kuncett pjuttost gdid, ricerka f’dan il-qasam fuq livell lokali ftit li xejn
hawn. Ghalhekk hassejt li studju li jhares lejn l-akkwist tal-gens fil-MLB kien mehtieg. L-
istudenti internazzjonali fil-klassijiet taghna geghdin dejjem jizdiedu. Ghaldagstant, huwa
xieraq li jsiru studji varji biex dawn I-istudenti internazzjonali jibbenefikaw kemm jista’ jkun

minn din |-esperjenza u jizviluppaw hakma tajba tal-Malti.

1.2 L-ghanijiet tal-istudju u r-relevanza tieghu

Li wiehed jistudja I-mod li bih studenti internazzjonali jitghallmu I-lingwa fil-mira,
filwaqt li jikkorrelata |-etimologija u I-lingwa nattiva tal-istudenti huwa importanti ghar-
realta socjali tal-lum. Dan minhabba li t-taghlim tal-MLB irid iwassalhom biex juzaw il-Malti
fis-soc¢jeta. Il-mistogsijiet ta' ricerka huma dawn:

2



1. X’inhi I-interlingwa tal-istudenti li ilhom jitghallmu I-MLB minn tal-ingas sentejn, a. fir-
rigward tal-gens tan-nom?; b. Skont |-etimologija (Semitiku, Rumanz, jew Ingliz) tan-nom

b'relevanza tal-ewwel lingwa tal-istudent?;

2. Liema diffikultajiet u ghajnuniet isibu l-istudenti waqt li ged jitghallmu I-MLB?;

3. X'jahsbu |-ghalliema li huma d-diffikultajiet u I-ghajnuniet fit-taghlim tal-MLB?

Ghalhekk, dan I-istudju huwa importanti ghaliex filwaqt li jhares lejn spunti li studji
ohra ma harsux lejhom, se jservi wkoll bhala su¢é¢essur ghal xoghlijiet ohra li saru lokalment.
Ghaldagstant, huwa xoghol li flimkien ma’ xoghlijiet u studji ohrajn, se jkompli jsahhah il-

gasam pedagogiku f'dan ir-rigward.

1.3 It-tgassim tal-kapitli

Din id-dissertazzjoni hija mgassma fi tmien kapitli. Tibda permezz ta’ introduzzjoni
gasira fuq is-suggett u dak li se jigi trattat fl-istudju. Wara nsibu zewg kapitli li joffru harsa
kritika; wiehed jiffoka fuq il-fenomenu tal-interlingwa, filwaqt li I-iehor ihares lejn uhud mill-
iktar kuncetti importanti tal-kategorija tal-gens grammatikali. Dawn iz-zewg kapitli jaghtu
harsa lejn xoghlijiet li saru fl-ogsma rricerkati f’din id-dissertazzjoni. Ir-raba’ kapitlu jitratta I-
metodologija li biha gie msawwar dan I-istudju. Fih, wiehed jista’ jsib id-dettalji ta’ kif
mexxejt din ir-ricerka u xi prekawzjonijiet li hadt, fost ohrajn. Il-hames u s-sitt kapitlu joffru
analizi dettaljata tar-rizultati li gbart. ll-hames kapitlu jipprezenta r-rizultati migbura mill-
intervisti, filwaqt li s-sitt kapitlu jipprezenta dawk migbura mill-fuljett t’assessjar. Wara dan,

wiehed isib id-diskussjoni tal-punti saljenti li evolvew minn din ir-ricerka. Fl-ahhar, dan ix-



xoghol jaghlag permezz ta’ konkluzjoni qasira fuq dak li sar, b’xi limitazzjonijiet tal-istudju u xi
suggerimenti ghal studji futuri. Dan kollu huwa segwit minn biblijografija u ghadd ta’

appendici b’"dokumenti, rizorsi, u formoli importanti ghal din id-dissertazzjoni.



It-Tieni Kapitlu



2 L-Interlingwa u I-Akkwist tat-Tieni Lingwa

2.1 X’inhi l-interlingwa?

It-terminu “interlingwa” jew “lingwa intermedjarja” gie msensel mil-lingwist
Amerikan Larry Selinker (Ellis, 1985). Dan it-terminu huwa uzat ghal tifsiriet differenti imma
relatati. L-ewwel nett, sar jigi uzat biex jirreferi ghal serje ta’ sistemi li jikkaratterizzaw I-
akkwist tal-lingwa. It-tieni nett, biex jirreferi ghal sistema li tigi osservata f’xi stadju tal-
izvilupp tat-taghlim tal-lingwa. U t-tielet tifisira li tissemma hija li dan it-terminu jintuza wkoll
biex jirreferi ghal xi kombinazzjonijiet partikolari tal-ewwel u t-tieni lingwa (Ellis, 1985). Fil-
fatt, dan it-terminu narawh jigi uzat b’dan il-mod f’xoghlijiet differenti fosthom dawk lokali
bhal ta’ Camilleri Grima (2015) u Zammit (2022b). Minbarra dan it-terminu, hemm termini
ohrajn li jirreferu ghall-istess idea bazika u li ntuzaw fi studji differenti fosthom
‘approximative system’ uzat minn Nemser (1971) u ‘transitional competence’ uzat minn
Corder (1967). L-idea tal-interlingwa hija ¢entrali ghall-izvilupp tar-ricerka fuq l-akkwist tat-

tieni lingwa.

Selinker (1972) ippropona teorija tal-interlingwa msejsa fuq ipotesi li skont Han u
Tarone (2014), “Selinker’s (1972) basic question is whether there is a linguistic system that
underlies the output of second language learners” (p. 7). Jistagsi mistogsijiet importanti,
ihares lejn certi ipotesijiet, u jipproponi ghall-ewwel darba gafas kuncettwali u empiriku
b’mod koerenti li ispira u ghadu jispira r-ricerka fil-gasam tal-akkwist tat-tieni lingwa. Skontu,
I-interlingwa tal-istudenti tirreferi ghas-sistema strutturata li l-istudenti jikkostruwixxu f’xi
wagt tul il-process tat-taghlim ta’ lingwa li mhix I-ewwel lingwa taghhom. Ghaldagstant, |-

interlingwa hija I-lingwa ta’ min ged jitghallem. Dan johrog bic-car anke fi studji lokali



fosthom ta’ Borg (2018) u Zammit (2019, 2022a, u 2022b). Kien waqt diskussjonijiet li saru
f’Edinburgh fl-1968-69, minn studjuzi importanti fosthom Selinker u Corder, li evolva |-
kuncett li fil-process tal-akkwist tat-tieni lingwa, hemm mhux biss zewg sistemi imma tliet
sistemi lingwistici li jithaddmu b’mod attiv; il-lingwa nattiva, il-lingwa fil-mira (target
language), u l-interlingwa tal-istudent. Din it-tielet sistema lingwistika tmiss kemm mal-
lingwa nattiva tal-istudenti kif ukoll mal-lingwa fil-mira, imma fl-istess hin, hija differenti mit-
tnejn li huma. Dan juri kemm din is-sistema hija sistema lingwistika unika (Sheng, 2007) li
ghandha status intermedjarju fis-sistema lingwistika psikologika tal-istudent (Javed, 2015).
Ix-xoghol ta’ Borg (2018) fil-fatt juri dan il-fatt b’'mod ¢ar fl-analizi tal-akkwist tal-gens u I-

ghadd tan-nom minn studenti internazzjonali.

L-interlingwa tiffoka fuq I-aspett psikologiku dagskemm fuq I-apsett lingwistiku. Barra
[-fatt ovvju li I-interlingwa ghandha x’tagsam b’mod intrinsiku mal-gasam lingwistiku
minhabba t-taghlim ta’ lingwa, din is-sistema hija wahda psikologika kemm minhabba kif inhi
mibnija u kif ukoll kif inhi mhaddma. Skont Griffiths u Parr (2001), din ir-ri¢erka psikologika
fil-konfront tal-kuncett tal-interlingwa, bdiet bil-ghan li wiehed jiddetermina x’inhuma I-
processi mentali li -istudenti jghaddu minnhom u I-istrategiji li japplikaw sabiex kemm jista’

jkun jiffacilitaw it-taghlim taghhom.

L-interlingwa u I-uzu taghha huma processi tipikament inkonxji u li mhumiex miftuha

ghal analizi introspettiva mill-istudent (Zammit, 2019). Fuqg dan, Tarone (2013, p.1) tghid,

Indeed, the learner is typically not aware of the linguistic characteristics of the

language he or she is unconsciously using, often perceiving the linguistic forms being



used in IL [interlanguage] to be “the same” as forms in both NL [native language] and
TL [target language]. If learners are asked about interlanguage rules that they use in
their own unrehearsed, meaningful communication, they will not be able to give an
accurate account of those rules. Rather they may describe TL rules they have
consciously learned in the classroom, but these are not the interlanguage rules they

actually use when focused on meaning.

Bi process gradwali ta’ prova, spiss imsejjah ‘trial and error’, kif ukoll ittestjar ta’
ipotesijiet, I-istudenti jitghallmu jistabbilixxu approssimazzjonijiet iktar vicini tas-sistema
uzata mill-kelliema nattivi tal-lingwa fil-mira (Brown, 1994). ll-process tal-interlingwa huwa
wiehed kreattiv li huwa sostnut minn forzi gewwiena f’interazzjoni ma’ fatturi ambjentali, u li
huwa influwenzat minn fatturi tal-lingwa fil-mira. Il-kreattivita tal-interlingwa jishaq fugha
wkoll Corder (1973). Fil-fatt, Tarone (1988) tghid, “Learner language, Corder proposed,
should be viewed not only as systematic, but also as unstable (that is, changing over time)
and creative (that is, with rules unique to itself, not just borrowed from the native
language)” (pg 9). Ghalhekk, sentenzi ‘hziena’ li jaghmlu dawn I-istudenti fir-rigward tal-
lingwa fil-mira, xorta nistghu narawhom bhala grammatikali fis-sens taghhom ghax huma
prodott tas-sistema tal-lingwa tal-istudenti stess, punt li gie diskuss ukoll minn Borg (2018).
Din is-sistema mbaghad tizviluppa gradwalment lejn is-sistema tar-regoli tal-lingwa fil-mira.
Dawn il-forom differenti ta’ kompetenzi lingwistici tal-istudent, huma msejha bhala

‘interlingwa’ (Griffiths u Parr, 2001).

Dan kollu juri li s-sistema tal-interlingwa ghandha tigi kkunsidrata bhala sistema

lingwistika fiha nfisha, u ghandha tittiehed b’serjeta dagskemm jittiehdu I-lingwa nattiva u |-



lingwa fil-mira (Han & Tarone, 2014). Fil-fatt Sheng (2017), li bhal bosta studjuzi ohra, thares
lejn l-interlingwa bhala unika u dinamika, tishaq li ghalkemm din il-lingwa li joholqu I-
istudenti mhix ikkunsidrata bhala lingwa uffi¢jali, I-ghalliema ghandhom iharsu lejha b’'mod
gust u xieraq, japrezzaw il-valur ta’ dawn l-istrategiji ta’ taghlim, u jipprovdu lill-istudenti
b’aktar opportunitajiet biex |-interlingwa taghhom tizviluppa lejn il-lingwa fil-mira. Tarone

(f’Han & Tarone, 2014) tispjega,

The central hypothesis of their! work was that learner language was not a
hodgepodge of errors all caused by the learner’s native language, but an
autonomous linguistic system in its own right that evolved according to innate and

probably universal processes (p. 7).

Dan il-kuncett inkiteb hafna fuqu lejn I-ahhar nofs tas-seklu 20, u peress li gie
accettat permezz ta’ ricerka dwar diversi lingwi, m’hemmx kontestazzjoni dwaru u allura ma
tantx ghadu jigi diskuss fil-letteratura. Madankollu, ghall-MLB ghadna fil-bidu nett tal-

istharrig u ghalhekk I-utilita tar-ricerka tieghi.

2.2 L-interlingwa mil-lenti teoretika

Fix-xoghol ta’ Nemser (1971), gew iddikjarati xi suppozizzjonijiet |i jikkaratterizzaw |-
interlingwa. L-ewwel suppozizzjoni hija dik li ssemmiet fis-sezzjoni precedenti; li I-interlingwa
hija distinta kemm mil-lingwa nattiva kif ukoll mil-lingwa fil-mira. It-tieni, li din is-sistema

approssimattiva tohloq serje li tevolvi. U t-tielet, li f’sitwazzjoni ta’ kuntatt, is-sistema

1 Riferiment ghax-xoghol ta’ Selinker u Corder waqt id-diskussjonijiet fEdinburgh (p. 6).
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intermedjarja ta’ studenti differenti fl-istess stadju ta’ profi¢jenza, bejn wiehed u iehor

tikkoinc¢idi. Din is-suppozizzjoni tal-ahhar, naraw tapplikax f’dan I-istudju f’kapitlu 6.

L-interlingwa ta’ studenti li ged jitghallmu lingwa barranija, ghandha xi fatturi
principali. L-ewwel nett, hija sistema permeabbli, fis-sens li r-regoli li jikkostruwixxu I-
gharfien tal-istudenti fi kwalunkwe stadju mhumiex fissi, imma huma miftuha ghal bidliet
skont il-bzonn tal-istudent. Ghaldagastant, din is-sistema lingwistika hija dinamika minhabba
li tinbidel konsistentament tul il-process tat-taghlim. Minkejja dan, I-istudenti ma jagbzux
minn stadju ghal iehor, imma jimxu b’pass relattivament kajman, filwaqt li jirrevedu s-sistemi
u I-kuncetti li jiltagghu maghhom biex jakkomodaw ipotesijiet godda dwar il-lingwa fil-mira.
Din issir meta tigi introdotta regola gdida, |-ewwel f’kuntest wiehed imbaghad f’iktar. Regola
gdida tinfirex fis-sens li tista’ tigi estiza ghal firxa ta’ kuntesti lingwistici. Dan il-process ta’
revizjoni kostanti u estensjoni ta’ regoli, huwa fattur tal-instabbilta inerenti tal-interlingwa u
I-propensita interna ghall-bidla. Ghaldagstant, permezz ta’ stadji successivi ta’ taghlim, jidher
li hemm kontinwu bejn I-ewwel lingwa tal-istudent u |-akkwist tal-lingwa fil-mira. Ghal kull
stadju hemm interlingwa, perezempju, tip ta’ struttura wahda ghall-attentati bikrin li jsiru fil-
bidu biex jikkomunikaw bil-lingwa fil-mira, ohra ghal meta jitghallmu juzaw il-lingwa b’mod
kwazi perfett, u ohrajn ghal diversi stadji ohra intermedjarji. Din I-evoluzzjoni probabbilment
hija mmarkata f’kull stadju permezz ta’ influwenza sistematika mil-lingwa nattiva tal-istudent

(Nemser, 1971).

Dan il-process juri kemm l-interlingwa hija fl-istess hin sistema sistematika. Ghal
student li ged jitghallem lingwa barranija, in-norma tinsab fis-sistema tal-interlingwa li I-

istudent stess jikkostruwixxi b’mod awtomatiku u inkonxju. Ghaldagstant, dan jikkonferma I-
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ipotesi ta’ Selinker (1972), li thares lejn l-interlingwa bhala sistema fundamentalment
awtonoma u li toffri ¢ertu sekwenzi. Tarone (2014) tagbel ma’ dan ghaliex skontha permezz
tal-evidenza li ssawret tul is-snin, tirrendi lis-sistema tal-interlingwa bhala sistema b’natura
sistematika. L-istudenti ma jaghzlux il-hazna tar-regoli ta’ dik is-sistema bl-addoé¢¢ imma
b’modi prevedibbli. L-istudenti jibbazaw il-prestazzjoni taghhom fuq sistema ta’ regoli
ezistenti b’mod simili hafna kif jaghmlu studenti nattivi. Tarone, Frauenfelder u Selinker

(1976) proponew li din il-lingwa tal-istudenti ghandha tigi msejha bhala wahda sistematika.

Fl-ahhar, fattur iehor li huwa importanti li ninnotaw li jitkellmu fuqu studjuzi ohra
bhal Sheng (2007), huwa li hafna studenti li jitghallmu lingwa barranija jfallu milli jilhqu
kompetenza holistika tal-lingwa. Skont Sheng (2007), madwar 95% tal-istudenti jfallu milli

jaghmlu dan.

Il-bazi lingwistika tal-interlingwa gejja minn teoriji differenti li Sheng (2007) irreferiet
ghalihom bhala “mentalist theories of language acquisition” (p.2). It-teorija ta’ Chomsky tara
li d-determinatur primarju tal-akkwist tal-lingwa nattiva tat-tfal, huwa l-apparat mentali li
jirreferi ghalih bhala “acquisition device”. Dan jintiret u jithaddem skont il-genetika u
jipprovdi lit-tfal b’sett ta’ principji dwar il-grammatika. Dan il-kuncett tkellmu wkoll fuqu
Dulay u Burt (1973). It-teorija ta’ Chomsky tissuggerixxi li dan l-apparat jiddghajjef iktar ma I-
individwu jikber, u li lingwa barranija ma tistax tigi mghallma wara s-snin tal-puberta.
Ghaldagstant, wiehed jistagsi, allura kif certi nies xorta jitghallmu I-lingwa fil-mira anke meta
jkunu gabzu z-zmien tal-puberta? Selinker kompla zviluppa din it-teorija ta’” Chomsky u
ssuggerixxa li dawk I-istudenti adulti li jirnexxielhom jitghallmu I-lingwa barranija,

jirnexxielhom ghax jew jibgghu jaghmlu uzu kontinwu minn dan l-apparat li jsemmi
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Chomsky, jew inkella ghax jaghmlu uzu minn struttura lingwistika mohbija, I-interlingwa
(Ellis, 1985). Ghaldagstant, bhat-tfal li jirnexxilhom jitghallmu I-lingwa nattiva, l-istudent
adult (jew li huwa akbar fl-eta u mhux tifel/tifla zghira), jitghallem u jirnexxielu jittrasforma I-
grammatika universali fl-istruttura grammatikali tal-lingwa fil-mira. Dan isir perezz tal-

istruttura lingwistika mohbija. Sheng (2007) tghid,

cognitive psychology and psycholinguistics are the psychological bases of
interlanguage. From this perspective, SLA or FLL (foreign language learning) is a
process of accumulating, reorganizing and creating. Transfer theory argues that L1
language system inevitably influences the learner’s SLA and FLL. The learner usually

transfers the grammatical rules of L1 into SLA and FLL (p. 36).

2.2.1 ll-hames processi konjittivi u xi strategiji tal-interlingwa

Skont Selinker (1972), “il-lingwa intermedjarja tirrifletti sistema ta’ regoli li gqed
tevolvi, u rizultati minn varjeta ta’ processi li jghaddi minnhom I-istudent bhal: I-influwenza
tal-lingwa nattiva (it-trasferiment), interferenza tad-differenza mil-lingwa fil-mira, u I-
generalizzazzjoni zejda ta’ regoli godda li jiltaga’ maghhom l-istudent” (Borg, 2018, p. 18). Al-
Mulhim izid li I-interlingwa tal-istudent tista’ tigi affettwata wkoll minn fatturi specifici tat-
taghlim u strategiji tat-taghlim, fosthom strategiji ta’ komunikazzjoni. Hawnhekk qged issir
referenza ghall-hames process mentali li hareg bihom Selinker (1972), li jistqarr li huma

centrali ghat-taghlim tat-tieni lingwa.

[I-hames processi huma: trasferiment tal-lingwa nattiva, trasferiment ta’ tahrig,

strategiji ta’ taghlim tat-tieni lingwa, strategiji ta’ komunikazzjoni tat-tieni lingwa, u
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generalizzazzjoni zejda ta’ materjal lingwistiku tal-lingwa fil-mira. Hu rrefera ghal dawn il-
fatturi bhala processi konjittivi li jghinu biex jiffossilizzaw? ¢erti regoli, fatturi lingwistici u
sottosistemi mil-lingwa nattiva fl-interlingwa. Selinker izid, “Each of the analyst’s predictions
as to the shape of IL utterances should be associated with one or more of these, or other,

processes” (1972, p. 215).

Al-Mulhim (2016) jitkellem fuq dawn il-processi u jaghti wkoll xi ezempji. Fuq it-
trasferiment tal-lingwa huwa jghid li I-istudenti jissellfu sekwenzi u mudelli mil-lingwa nattiva
u japplikawhom ghal-lingwa fil-mira. Hu jaghti I-ezempju li studenti juzaw “the book of John”
minflok “John’s book”. Fil-kaz taghna, l-istudenti jistghu jghidu xi haga bhal “oht tieghi” jew

“ohti tieghi” minflok “ohti”.

Certu elementi tal-interlingwa jistghu jirrizultaw minn fatturi specifi¢i tat-taghlim. Al-
Mulhim jaghti I-ezempju tal-ispjegazzjoni hazina tal-ghalliema, bhal perezempju
prezentazzjoni hazina ta’ xi struttura. Selinker (1972) jaghti I-ezempju ta’ kif hafna ghalliema
u kotba ghandhom il-vizzju li juzaw bl-Ingliz ‘he’ ghall-maskil u ghall-femminil. Ghaldagstant,

minhabba tahrig zbaljat, l-istudenti jifossilizzaw din I-idea, u ghalihom issir in-norma.

Mal-introduzzjoni tal-kuncett tal-interlingwa, inhass ukoll il-bzonn li jinholqu strategiji
ta’ taghlim ta’ lingwa barranija li jaghmlu parti mill-kuntest tat-taghlim. #afna darbi I-
istudenti jkollhom it-tendenza li jirriducu I-lingwa fil-mira ghal sistema aktar semplici. Coulter
(1968) jirrapporta zbalji sistematici fil-mod kif zewg kelliema Russi mdahhlin fiz-zmien

ihaddmu l-interlingwa Ingliza taghhom. Tidher it-tendenza li jevitaw formattivi grammatikali

2 Kunéett diskuss f'tagsima 2.2.2
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bhall-artiklu, il-plural, u t-temp fil-passat. Perezempju, “l was in Frankfurt when | fill
application”, fejn ged naraw li ‘was’ u ‘fill’ fl-istess sentenza ma jagblux fit-temp (Coulter,

1968, p. 36).

Filwaqt li Coulter (1968) jghid li dan kollu jista’ jsehh minhabba strategija ta’ taghlim
ta’ simplifikazzjoni, hu jatribwixxi dan ghal strategija ta’ komunikazzjoni, proc¢ess mentali
iehor msemmi minn Selinker (1972). Hu jghid li minhabba esperjenzi passati tal-kelliem, li
urewh li jekk jahseb wisq fuq processi grammatikali waqt li jipprova jesprimi ruhu bil-lingwa
fil-mira, id-diskors tieghu ser ikun jinstema’ incert u skonnettjat, u jwassal lill-kelliema nattivi
biex jitilfu l-interess u |-pacenzja, li twassal lill-istudenti jahsbu li dik il-forma “was not
necessary for the kind of communication they used” (Coulter, 1968, p. 30). Ghaldagstant,

dan il-process mentali jitfa’ I-importanza fuq il-komunikazzjoni ma’ ta” madwarhom.

Certu studji jishqu fuq il-fatt li I-istudenti jaghmlu generalizzazzjoni zejda ta’ regoli
grammatikali. Dan ifisser, li hekk kif wiehed jitghallem regola grammatikali, japplikaha b’'mod

? u

generali anke fejn ma tkunx postha. Hu jaghti I-ezempju ta’ “mans” flok “men”. Fil-MLB Borg
(2018, p. 65) sabet li ghan-nom ‘bank’ (‘bench’) erba’ studenti kitbu ‘banki’ flok ‘bankijiet’
(jimxu fug mudelli bhalli ‘kaxxi’). Waqt il-perjodu tat-tahrig iltqajt ukoll ma’ ‘tazzijiet’ flok

‘tazzi’ jew ‘tazez’ (jimxu fug mudelli bhal ‘siggijiet’).

2.2.2 ll-fossilizzazzjoni

Selinker (1992) tkellem ukoll fuq il-kuncett ta’ fossilizzazzjoni. Dan il-fenomenu jigi
diskuss permezz ta’ konverzazzjoni fittizja li holoq fix-xoghol tieghu bejn |-awtur u lingwisti

ohrajn. Dan il-kuncett jirreferi ghall-process li I-istudenti jadottaw fil-process tat-taghlim tal-
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lingwa barranija li fih ikollhom it-tendenza li jzommu ¢ertu regoli u sottosistemi mil-lingwa
nattiva taghhom u japplikawhom fl-interlingwa taghhom fil-konfront tal-lingwa fil-mira.
Perezempju, Selinker jaghti I-ezempju tal-hoss uvulari /r/ fil-Franciz li kelliema nattivi Francizi
jzommu fl-interlingwa taghhom waqt li jitghallmu I-Ingliz. Hu jghid li hafna minn dawn il-
fenomeni jfeggu I-aktar meta l-attenzjoni tal-istudent tkun iffukata fuq xi haga li hija gdida
jew difficli, jew meta gieghed fi stat ta’ ansjeta jew ecitament iehor, u gieli anke meta jkunu
fi stat ta’ rilassament estrem. Huwa importanti li wiehed jifhem li dan il-fenomenu mhux biss
marbut mal-livell fonetiku. Hu jzid li din is-sitwazzjoni ta’ fossilizzazzjoni tista’ mhux biss issir
fuq livell individwali, imma sahasitra fuq livell ta’ gruppi shah ta’ individwi. Din it-tieni
sitwazzjoni, jekk tkun tant b’sahhitha, tista’ twassal biex johrog djalett gdid fejn il-

kompetenzi ta’ interlingwa fossilizzata tista’ ssir in-norma.

Permezz tal-hames processi identifikati minn Selinker (1972) issir il-fosilizzazzjoni. II-

hames processi u I-mod kif permezz taghhom issir il-fosilizzazzjoni, huma rrapprezentati

f'tabella 1.
Tabella 1: ll-fossilizzazzjoni
Kif issir il-fossilizzazzjoni [l-process konjittiv
1. Jekk regoli u sottosistemi huma ffosilizzati fl- 1. Trasferiment mil-lingwa
interlingwa b’rizultat tal-lingwa nattiva, mela nattiva

I-fossilizzazzjoni saret permezz ta’:

2. Jekk regoli u sottosistemi huma ffosilizzati fl- 2. Trasferiment ta’ tahrig zbaljat
interlingwa b’rizultat tal-proceduri tat-tahrig
b’mod zbaljat, mela I-fossilizzazzjoni saret

permezz ta’:

3. Jekk regoli u sottosistemi huma ffosilizzati fl- 3. Strategiji ta’ taghlim ta’ tieni

interlingwa b’rizultat tal-approcc li ha I- lingwa
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istudent lejn il-materjal, mela |-

fossilizzazzjoni saret permezz ta’:

4. Jekk regoli u sottosistemi huma ffosilizzati fl- 4. Strategiji ta’ komunikazzjoni
interlingwa b’rizultat tal-approé¢é mehud mill- ta’ tieni lingwa
istudent fil-konfront tal-komunikazzjoni ma’
kelliema nattivi tal-lingwa fil-mira, mela I-

fossilizzazzjoni saret permezz ta’:

5. Jekk regoli u sottosistemi huma ffosilizzati fl- 5. Generalizzazzjoni zejda ta’
interlingwa b’rizultat ta’ generalizazzjoni materjal lingwistiku tal-
zejda ta’ regoli u fatturi semantici tal-lingwa lingwa fil-mira

fil-mira, mela |-fossilizzazzjoni saret permezz

ta’:

2.2.3 ll-varjazzjoni fl-interlingwa

Kuncett interessanti hafna fil-qasam tal-interlingwa huwa I-varjazzjoni tal-kelliema li
ged jitghallmu I-lingwa barranija. Skont Song (2012), il-varjazzjoni tirreferi ghall-kazijiet li
fihom il-kelliem li ged jitghallem il-lingwa barranija juza zewg varjanti jew iktar, li ghandhom
biss uzu wiehed fil-lingwa fil-mira, biex jesprimi fenomenu partikolari. Ellis (1985) jitkellem
fuq tifel Portugiz li ged jitghallem I-Ingliz bhala Isien barrani, u wagt loghba karti hu juza I-
frazijiet: “No look my card” u “Don’t look my card”. Hu juza I-varjanti “no” u “don’t” biex
jesprimi negazzjoni b’mod li I-kelliema nattivi ma jaghmlux. Studju iehor li jhares lejn din il-
varjazzjoni huwa dak ta’ Dickerson (1974) li ffoka b’mod specjali fuq il-pronunzja. Ellis (1985)
jindirizza wkoll il-kuncett tal-varjazzjoni fl-interlingwa tal-istudenti. Ir-ricerka stabbiliet li |-

interlingwa tvarja f'numru ta’ modi differenti (Tarone, 1988).

Tarone (1982) ippruvat tispjega I-varjazzjoni sistematika billi ssuggeriet li studenti li

jitghallmu lingwa barranija ghandhom serje ta’ grammatiki mentali li jikkoincidu u li
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jikkorrispondu ghal kuncetti differenti li fihom tigi uzata I-lingwa fil-mira. Fug naha I-istudenti
ghandhom grammatika ghal uzu informali u vernakulari, perezempju konverzazzjoni kazwali
spontajna, u fuq in-naha I-ohra, l-istudenti ghandhom grammatika ghal uzu formali tal-
lingwa fil-mira, perezempiju fil-kitba jew uzu tal-lingwa fil-klassi. Bejn dawn |-estremitajiet,
hemm grammatiki differenti ghal livelli differenti ta’ formalita fl-uzu tal-lingwa. Jasche u Plag
(2016) jghidu li I-ghazliet tal-kelliema jiddependu fuq varjeta ta’ fatturi influwenti bhall-

kumplessita sintattika, id-definitezza, u I-animazzjoni.

Song (2012) jghid li I-ghan ewlieni tal-istudju tal-varjabbilta huwa li jipprovdi bazi
teoretika u implikazzjonijiet ghall-istruzzjoni fil-klassi, u ghal ghazliet u arrangamenti ta’
materjal ghat-taghlim. L-ghalliema tal-lingwa u r-ricerkaturi ghandhom iharsu mill-qgrib lejn
fatturi li jirrizultaw f‘varjazzjoni fl-interlingwa biex jiehdu t-tahrigiet ta’ taghlim f’kontroll
moderat. lktar ma |-ghalliema jkunu konxji, iktar jistghu jkunu konxji tal-importanza taghha u

allura aktar effi¢jenti fil-prattika tat-taghlim (Song, 2012, p. 781).

2.3 Ir-ricerka fuq dan kollu - xi limitazzjonijiet

Jasche u Plag (2016) isemmu li I-istudji li ghandhom x’jagsmu mal-interlingwa u |-
akkwist tat-tieni lingwa, specjalment dawk iffukati fuq is-sintassi, iffukaw b’mod estensiv fuq
I-akkwist ta’” sekwenzi sintattici u kostruzzjonijiet, filwagt li warrbu I-fenomenu tal-varjazzjoni
grammatikali u lI-akkwist ta’ restrizzjonijiet probabilistici li jaffettwaw is-selezzjoni tal-varjanti
fil-lingwa intermedjarja. Huma jishqu wkoll illi -metodu statistiku dam hafna ma beda jintuza
fi studji ta’ din in-natura. Din il-karatteristika ma tidhirx biss fi studji antiki imma wkoll f’dawk
ricenti li hafna drabi juzaw analizi monofatturali biex janalizzaw jekk il-fatturi li jippredikaw fI-

ewwel lingwa ghandhomx effett fuq l-akkwist tat-tieni lingwa li ged jitghallmu I-istudenti.
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Hemm nuqqas ta’ studji li juzaw analizi multifattorjali li tista’ tghin biex tappoggja

pretensjonijiet dwar fatturi individwali tal-istudenti jew tendenzi generali.

2.4 L-interlingwa u t-taghlim tat-tieni lingwa

Wiehed irid izomm f’'mohhu fatturi differenti li jaffettwaw I|-akkwist tat-tieni lingwa.
Singleton (1995) ja¢éenna ghall-fattur ambjentali. Skontu, meta individwu jisma’ I-lingwa
tithaddem f’ambjent naturali, huwa hafna aktar effettiv mill-ambjent formali tal-klassi. Hu
jghid, “five years of exposure to a second language in a second language environment would
in most circumstances involve a very great deal more exposure to the language than five
years of formal second-language instruction, where the target language was being treated
simply as one school subject among many” (p. 3). Ellis (1985) ukoll jghid li t-taghlim formali
ma jhalli ebda effett fuq is-sekwenzi tat-taghlim, jaffettwa |-produzzjoni tad-diskors b’mod
minimu hafna, u li ghalkemm jahseb li t-taghlim formali jista’ jiffacilita r-rata tal-akkwist,
jahseb li jigri dan minhabba fatturi ohrajn bhall-motivazzjoni. Ellis u Natsuko Shinatani (2014)
jindirizzaw it-taghlim espli¢itu vis-a-vis I-akkwist tat-tieni lingwa, u elementi ohrajn li
jaffetwaw it-taghlim ta' lingwa barranija bhat-taghlim ta’ lingwa bbazat fuq tahrigiet u

attivitajiet, it-taghlim bhala interazzjoni, u |-feedback korrettiv fost punti ohra.

Wolfgang (1986, p. 15) jitkellem fuq kif hafna drabi ssir distinzjoni bejn taghlim
spontanju u taghlim gwidat — hafna drabi minn xi tutur bhall-ghalliema. It-taghlim spontanju
skontu jsir fil-komunikazzjoni ta’ kuljum, u hija hielsa minn kull tip ta’ intervent sistematiku u
intenzjonali. Taghlim gwidat jinsab fuq ix-xaqgliba |-ohra tal-ispettru ghaliex huwa taghlim

f’ambjent sistematizzat u kkontrollat ghalkollox mis-sistema edukattiva.
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Wiehed irid izomm f’'mohhu wkoll, li studenti li jitghallmu t-tieni lingwa, ihabbtu
wicchom ma’ fatturi differenti. Borg (2018) tghid, “ghandhom motivazzjoni differenti ghala
ged jitghallmu t-tieni lingwa fejn mhux bilfors li ged jitghallmu t-tieni lingwa biex jaqdu

bzonn baziku li jikkkomunikaw” (p. 30).

L-interlingwa ghandha effett kbir fit-taghlim tal-lingwa fil-mira. Fil-fatt Camilleri Grima
(2015) kompliet tikkonferma dan meta sabet gbil fl-uzu kostanti tal-imperfett mill-istudenti
internazzjonali meta mgabbel mal-uzu tal-perfett mill-istudenti nattivifl-istess ¢irkostanza.
Dan juri li ghalkemm l-istudenti internazzjonali kienu gejjin minn pajjizi differenti u
ghaldagstant b’lingwi u kulturi differenti, gablu fil-mod kif uzaw dan it-temp u allura jidher li
dawn ged jghaddu mill-istess process tal-lingwa intermedjarja waqt li ged jitghallmu I-lingwa
barranija u I-pragmatika taghha. “ll-pragmatika tal-lingwa intermedjarja huwa l-istudju tal-
modi kif kelliema mhux nattivi jakkwistaw, jifhmu u juzaw mudelli lingwistiéi fit-tieni lingwa”
(Borg, 2018, p. 19) Ellis (1985) jaghti harsa generali lejn is-sekwenzi naturali tal-izvilupp tal-
interlingwa, u jaghmel distinzjoni bejn differenzi zghar osservati fl-ordni ta’ xi substadiji li
jinkludu certi fatturi grammatikali, u r-regolaritajiet fis-sekwenzi li gew osservati bejn

studenti li ghandhom sfond differenti b’lingwa nattiva differenti.

Il-konkluzjoni inevitabbli hija li I-akkwist tat-tieni lingwa huwa process ta’ kumplessita
kbira li fiha hemm jahdmu varjeta ta’ fatturi li jevadu d-deskrizzjoni, u iktar u iktar I-

ispjegazzjoni.
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2.5 Studji centrali fuq il-MLB

Zammit (2022a) tishaq kif minkejja li ged naraw zieda fl-immigranti f’Malta u li din iz-
zieda wasslet ghal domanda akbar ta’ programmi u korsijiet li joffru t-taghlim tal-MLB, u
minkejja z-zieda fl-interess, jidher li hemm nuggas ta’ ricerka f’dan il-qasam. Huwa ghalhekk
li xi studjuzi lokali bhal Zammit (2022a, 2022b) u Camilleri Grima (2020, 2021) wettqu xi

studji f’dan il-gasam fuq livell lokali.

F'Bil-Kelma t-Tajba (2020), Camilleri Grima tidhol fil-fond fuq il-MLB u I-interlingwa.
Hi tghid, “Illum il-gurnata fil-qasam edukattiv huwa c¢ar ghal kulhadd li dak li xi hadd jghallem
rari jigi tradott ezatt f'dak li wiehed jitghallem” (p. 59). Camilleri Grima taghmel referenza
ghall-Chaos/Complexity Theory (it-Teorija tas-Sistemi Dinamici), li skontha t-taghlim
(learning) ma jsirx b’'mod lineari kif hafna kienu u sfortunatament ghadhom jahsbu. Din it-
teorija turi li I-istudenti jghaddu minn perjodi differenti ta’ taghlim u filwaqt li xi drabi r-rata
ta’ taghlim tkun wahda tajba u juru progress, drabi ohra l-istudenti jidhru li jew marru lura
jew inkella li mhux jaghmlu progress. F'dan il-kaz, ikun hemm bzonn |i wiehed jiehu I-hin
tieghu sabiex jifhem il-kuncett u jerga’ jagbad. Hawnhekk jidhol ukoll il-kuncett taz-Zone of
Proximal Development. Dan kollu u aktar titkellem fid-dettall fuqu Zammit (2019 u2022a).
Dawn I-istudji juru kemm it-taghlim huwa kaotiku, dinamiku u kumpless. Minhabba dawn il-

fatturi, kif tirrimarka Larsen-Freeman (2016), it-taghlim huwa wiehed imprevedibbli.

Dan il-kuncett ta’ imprevedibbilta jidher ukoll fix-xoghol ta’ Zammit (2019) Learning
Patterns in the Acquisition of Maltese as a Foreign Language by Adults. Zammit taghmel uzu
minn grafici li juru |-process ta’ taghlim li jghaddu minnu I-istudenti u li hi tirreferi ghalihom

bhala ‘learning curves’. Din tista’ tkun lineari (kontinwu fit-taghlim) jew non-lineari (progress
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jew rigress). Johrog car li l-approcc¢ tradizzjonali jaccenna ghal figuri ta’ taghlim lineari. Fil-
fatt, ghal Jaber (2011), ktieb tal-iskola tat-tieni lingwa huwa organizzat b’tali mod li t-topiks
jaghmlu sens biss jekk jigu diskussi wiehed wara l-iehor u ghalhekk, it-taghlim se johloq
figura lineari. 1zda Zammit f’dan l-istudju, tiffoka I-aktar fuq figuri non-lineari ghaliex kif
accenajna ghalih gabel, it-taghlim huwa process dinamiku u imprevedibbli hafna. Fil-fatt,
accennat ghat-teorija tas-Sistemi Dinamici u mill-istudju taghha hargu figuri li minkejja li

urew progress, ma kinux lineari.

Ir-rizultati urew li l-iktar sekwenza popolari fost I-istudenti kienet dik murija f’figura 1.

Figure 1: The Trend of learning curve 1

Figura 1: Taghlim non-lineari (Minn Zammit, 2019, p. 49)

Fil-bidu, il-partec¢ipanti ghamlu ftit progress, imbaghad ftit rigress u b’mod generali
ghamlu progress. Wahda mir-ragunijiet tal-progress kienet li jitkellmu bil-Malti ma’” Maltin
nattivi, filwagt li wahda mir-ragunijiet ta’ rigress kienet li I-Maltin nattivi ma jikkoreguhomx
meta jaghmlu xi zbalji. Fil-bidu kien hemm bidliet zghar insinifikanti fil-process tat-taghlim,
imma aktar kemm ghadda zmien, il-process tat-taghlim zdied. Dan il-proc¢ess huwa maghruf
bhala ‘Butterfly Effect’ (Lorenzelli, 2003) li jfisser li varjazzjonijiet zghar jafu jwasslu ghal

bidliet drastici aktar tard fil-process tat-taghlim. Huwa importanti li nithmu li n-nuggas ta’
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progress fil-marki ma jfissirx li ma jkunux geghdin jitghallmu. B’hekk nifhmu li hemm process

u stadji differenti fit-taghlim ta’ kull individwu.

Fl-artiklu Implementing Plurilinguism in the Foreign Language Classroom (2021)
Camilleri Grima titfa’ dawl fug metodologija plurilingwistika fit-taghlim ta’ lingwi barranin
ma’ studenti zghar u anke akbar. Dawn il-metodologiji jirrispettaw u jtejbu |-gharfien, |-
atitudnijiet u I-hiliet ta’ studenti li esperjenzaw iktar minn lingwa u kultura wahda. Hafna
drabi, minhabba li jkollhom sfond ta’ imigrazzjoni spissa, dawn |-istudenti jkollhom gharfien

metalingwistiku b’sahhtu.

Fix-xoghol Analizi tal-Akkwist tal-Gens u I-Ghadd tan-Nom fit-Taghlim tal-Malti bhala
Lingwa Barranija Borg (2018) tigbed numru ta’ konkluzjonijiet. Hi tghid li I-istudenti jidhru i
sabu |-ezeréizzji tal-ghadd iktar diffi¢li biex jaghmluhom minn tal-gens. Hi tghid li dan jista’
jkun minhabba li hemm ingas forom tal-gens milli hemm tal-ghadd u allura I-gens jagbduh
malajr. Fid-dissertazzjoni tieghi ninvestiga dan il-kuncett b’'mod aktar dettaljat minhabba li
niffoka biss fuq il-gens. Rigward l-interlingwa, hi tghid li “minkejja li I-partecéipanti gejjin min-
nazzjonalitajiet differenti bhal Serbi, Russi, Taljani kif ukoll Bulgari fost ohrajn, kollha taw hjiel
li ghaddejjin mill-istess process tal-lingwa intermedjarja ghaliex kollha qed jakkwistaw it-tieni
lingwa taghhom” (p.103). Ma’ dan Borg ziedet li xi kelmiet bhal zijua, feneka/fnieka u habibu

li minkejja li grammatikalment huma hziena,

ged jaghtu indikazzjoni li kemm it-tfal kif ukoll I-adulti ghaddejjin mill-process ta’
taghlim u mexjin lejn il-lingwa fil-mira. ll-forma li ngdew biha hija korretta izda

applikawha man-nom zbaljat. Huwa ghalhekk li risposti bhal dawn fit-tezi tieghi ma
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tgisux bhala hziena kompletament ghax qed jaghtu indikazzjoni ta’ akkwist u qrubija

lejn il-lingwa fil-mira ghall-istadju bikri li geghdin fih I-istudenti (p. 104)
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3 1I-Gens Grammatikali

3.1 X’inhu I-gens grammatikali?

II-gens grammatikali huwa kategorija grammatikali li jirreferi ghal grupp ta’ elementi
rikonoxxuti fid-deskrizzjoni ta’ lingwa partikolari (Lyons, 1975). Hija kategorija li tikklassifika
n-nomi ta’ lingwa taht gens jew iehor. Iktar ma jghaddi z-zmien, iktar perspettivi u studji
differenti ged jaghtu importanza lil din il-kategorija. Filwaqt li f’¢erti lingwi din il-kategorija
ma tezistix, f’lingwi ohra bhall-Malti, hija wahda mhux biss ezistenti imma c¢entrali. Kull nom
li jezisti fil-Malti, kemm jekk huwa animat u anke jekk huwa inanimat, fuq xi kriterju jew
iehor jinghata I-gens. Tant hija kategorija kumplessa u interessanti, fil-fatt Corbett (1991, p.
1) jirreferi ghaliha bhala “the most puzzling of the grammatical categories”, li interessat anke
lil nies li mhumiex necessarjament midhla tal-gasam lingwistiku (Matasovi¢, 2004). Xi haga li
turi aktar il-kumplessita tal-gens grammatikali, hija li ¢certi lingwi jahdmu b’sistema ta’ tlieta
bhall-Germaniz li fih il-maskil, il-femminil, u n-newtru, u ohrajn b’sistema ta’ tnejn bhall-
Malti li fih il-maskil u I-femminil. Ghaldagstant, i¢-cans li studenti internazzjonali jistghu
jkunu familjari ma’ sistema ta’ tlieta jew li sahansitra gatt ma Itagghu ma’ sistema bhal din,
filwaqt li ged jitghallmu lingwa li fiha sistema ta’ zewg kategoriji ta’ gens, huwa interessanti

hafna ghal din id-dissertazzjoni.

It-tifsira ta’ Hockett (1985, p. 231), “Genders are classes of nouns reflected in the
behaviour of associated words”, tigbor fiha dak kollu li hafna lingwisti ssuggerew
f’xogholhom. Hafna jqisu lil din il-kategorija bhala wahda li ghandha nuggas ta’ sistemazzjoni
meta mqgabbla ma’ kategoriji u kuncetti ohra lingwistici bhall-interlingwa. Nghidu ahna,
f’¢erti lingwi bhall-Franciz u I-Germaniz huwa l-artiklu li juri I-gens grammatikali ta’ nom
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partikolari, perezempju ‘le chaise’ fejn I-artiklu ‘le’ ged jimmodifika n-nom bhala wiehed
maskili. Fil-Malti izda, I-artiklu ma juri ebda gens imma hija I-parti tad-diskors ta’ wara bhall-
aggettiv li turih, perezempju ‘is-siggu kbir’, fejn l-aggettiv ‘kbir’ ged jimmodifika n-nom bhala
wiehed maskili. Fl-Ispanjol imbaghad, il-gens ta’ nom jista’ jigi identifikat kemm mill-artiklu
kif ukoll mill-gbil grammatikali ma’ xi parti tad-diskors li ssegwi n-nom, perezempju ‘el lapiz’
jew ‘un lapiz bueno’, fejn ‘el’, ‘un’, u ‘bueno’ ged juru I-gens maskil (Hockett, 1958, p. 230). Ir-
relazzjoni ta’ din il-kategorija la hija diretta fl-istess lingwa u wisq angas bejn lingwa u ohra.
Ciantar (2020, p. 9) taghti I-ezempju tan-nom ‘dar’ f’lingwi differenti u tghid, “Jekk niehdu I-
ezempju tal-kelma ‘dar’, fil-Malti tiehu gens femminil, fir-Russu I-kelma li tirreferi ghall-istess

oggett ‘nom’ (dom) tiehu gens maskil, waqt i fil-Germaniz ‘haus’ tiehu I-gens newtru”.

3.2 ll-gens grammatikali u I-gens naturali

Spunt importanti f’dan il-gasam hija d-differenza bejn il-gens grammatikali u naturali.
Minkejja li xi drabi I-gens naturali, jigifieri s-sess tas-suggett animat, jista’ jaffettwa I-gens
grammatikali, u hawn min jahseb li sahansitra huma tkomplija ta’ xulxin, dawn it-tnejn huma
fenomeni differenti u separati minn xulxin. Farrugia (2018) jiddistingwi b’'mod car bejn it-
tnejn meta jghid, “Grammatical gender is a linguistic property of words, while natural gender

is a biological property of animate referents of words” (p. 4).

F’xi xoghlijiet, fosthom ta’ Farrugia (2003), issir referenza ghall-uzu hazin tat-termini
‘mara’ u ‘ragel’, hekk kif minn zghar, hafna tfal jigu esposti ghal taghlim li jaraw oggett bhala
mara jew ragel, perezempju ‘vazun’ = ragel u ‘sodda’ = mara. Minkejja li forsi dan il-

metodu huwa wiehed li ghandu jigi evitat, wiehed ma jistax jinnega I-fatt li xi tip ta’ relazzjoni
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tezisti bejn il-gens grammatikali u I-gens naturali. Naturalment, din ir-relazzjoni tissahhah

iktar meta n-nomi inkwistjoni huma animati.

Kif accennajna ghalih fil-bidu, mhux kull lingwa li tezisti fiha I-kategorija tal-gens
grammatikali. Fil-fatt, Farrugia (2002) jghid, “lI-gens xi drabi jitgies ukoll bhala kategorija
grammatikali differenti mill-kategoriji I-ohrajn jew bhala kategorija sekondarja minhabba li
mhuwiex kategorija lingwistika universali” (p. 49). Ghal hafna huwa faxxinu kif din il-
kategorija fil-lingwa Maltija hija dagstant importanti u ¢entrali, izda f’lingwi ohra hija non-
ezistenti. Dan il-punt isemmih fil-bidu tax-xoghol tieghu Corbett (1991, p. 1). Barra minn
hekk, l-istess nom jista’ jigi attribwit gens differenti f’lingwi differenti. In-nomi ‘cinema’ fit-

Taljan jiehu gens maskil ‘un cinema’ filwaqt li fil-Malti jiehu gens femminil ‘Cinema kbira’.

Minkejja li ¢erti lingwi m’ghandhomx din il-kategorija, il-kelliema taghhom xorta
jirnexxielhom jikkomunikaw. Filwaqt li kelliema li fl-ewwel lingwa taghhom ghandhom din il-
kategorija jkun facli ghalihom li jifhmu dan il-kuncett, kelliema li m’ghandhomx din il-
kategorija jafu jsibuha difficli biex jifhmu I-punt taghha. Dan jista’ jkun punt interessanti
hafna ghal din id-dissertazzjoni jekk fiha jiehdu sehem partecipanti li fil-lingwi li jafu huma I-
gens grammatikali ma jezistix bhal nghidu ahna I-kelliema Inglizi. Grupp ta’ kelliema ohrajn li
jistghu jsibuha difficli biex jagbdu kaptu tat-thaddim ta’ din il-kategorija fil-Malti, huma
kelliema bhall-Germanizi li fil-lingwa taghhom jahdmu bis-sistema ta’ tliet kategoriji ta’ gens.
Bassetti u Nicoladis (2015) jghidu li dawk il-kelliema li fil-lingwa taghhom ghandhom il-gens
grammatikali, ghandhom tendenza li jharsu lejn oggetti, annimali, u kuncetti astratti bhala
maskil jew femminil. ll-fatt li lingwa ma jkunx fiha gens grammatikali, ma jfissirx li ghandha xi

haga niegsa jew hija inqas importanti minn ohrajn (Farrugia, 2003, p. 50).
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3.3 L-assenjazzjoni tal-gens

Uhud, fosthom Bloomfield (1933), jishqu li |-attribuzzjoni tal-gens hija wahda
arbitrarja filwaqt li ohrajn raw xi fattur partikolari li huwa responsabbli ghall-attribuzzjoni tal-
gens. Perezempju Sapir u Whorf jemmnu fil-fenomenu socjali u psikologiku (Kilarsi, 2007, p.

30).

Minkejja li xi drabi jidhlu fis-sehh fatturi ekstralingwistici bhas-sess, forma, u dags,
Hockett (1958) jghid li kwazi dejjem l-attribuzzjoni tal-gens hija arbitrarja. Hu jkompli jghid li
hafna lingwi huma semantikament konsistenti ghaliex dawk in-nomi b’riferiment ghal entita
femminili huma attribwiti I-gens femminil u dawk b’riferiment ghal entita maskili huma
attribwiti I-gens maskil, izda I-gens tal-bgija tan-nomi, hafna drabi inanimati, jigi attribwit
b’mod arbitrarju. Fox (1990), Maratsos (1979), u Bloomfield (1933), ukoll jemmnu li I-gens

huwa attribwit b’'mod arbitrarju.

Studjuzi u ricerkaturi ohrajn jemmnu li kull nom huwa attribwit gens grammatikali
skont fatturi differenti — fatturi semantici, formali u sintattici. Jekk wiehed jassenja I-gens
skont it-tifsir, mela dak li jkun ikun ged jassenjah skont kriterji semantici. Jekk persuna
tatribwixxi I-gens skont il-hoss jew il-forma (bhas-suffiss), mela tkun ged tassenjah skont
kriterji formali. Min-naha ohra, jekk individwu jhares lejn il-gbil ma’ partijiet ohra tad-diskors
fl-istess sentenza bhall-aggettiv jew il-verb, mela jkun ged jassenjah skont kriterji sintattici.

Corbett (1991) jaghti importanza kbira lill-ewwel sistema.

It-tieni sistema, jigifieri dik formali, essenzjalment tinqasam f’zewg aspetti — I-aspett

morfologiku u l-aspett fonologiku. Ghaldagstant, f’din is-sistema I-gens jinghata abbazi I-
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forma tan-nom u mhux abbazi t-tifsir. Spiss dawn iz-zewg aspetti jahdmu f’sinkronija u hija
difficli li wiehed jiddistingwi bejniethom minn dan |-aspett. Fil-fatt, hafna drabi ssir referenza
ghalihom it-tnejn bhala l-aspett morfofonologiku. Minn studiji li saru, jidher li I-kriterju
formali huwa hafna inqas uzat mill-kriterju semantiku u meta jinghata gens abbazi tal-forma,

hafna drabi s-semantika jkollha sehem ukoll (Corbett, 1991).

Farrugia (2003) jghid li huma hafna dawk Il-istudjuzi li jgisu I-kriterju sintattiku bhala
wiehed centrali ghall-ghoti tal-gens. Corbett (1991) jishaq li billi nharsu lejn in-nom biss, fil-
maggoranza tal-lingwi ma nistghux niddeterminaw l-ezistenza tal-gens. fafna drabi, din |-
ezistenza tohrog mill-gbil grammatikali ta’ xi kostitwenti ohra tas-sentenza li I-gens taghhom
huwa identifikat mill-gens tan-nom imsejjah minn Corbett (1991) bhala ‘nom kontrollatur’.
Perezempju, fis-sentenza “fejn ghamiltha I-gmis il-gdida li glajt?”, il-pronom mehmuz tal-
verb ‘ghamiltha’ u s-suffiss femminili tal-aggettiv ‘gdida’, gqed juru li I-gens tan-nom ‘gmis’

huwa femminili.

3.4 ll-markaturi

Mod kif wiehed jiddetermina I-gens ta’ nom, u li huwa wkoll mod komuni ta’ kif I-
istudenti internazzjonali jigu mghallma I-gens grammatikali, huwa permezz tal-markaturi.
Hafna drabi n-nomi jkunu mmarkati ghal xi gens jew iehor. “Farrugia (2018) jikkonferma li fil-
Malti 93% tan-nomi jistghu jigu assenjati gens abbazi tal-fattur morfofonologiku” (Ciantar,
2020, p. 18). Fil-kaz tal-Malti, il-markatur tan-nom ikun fl-ahhar — jigifieri I-hoss li bih jispicca
n-nom. ll-maggoranza tan-nomi femminili huma mmarkati bl-ittra ‘@’, filwaqt li -maggoranza
tan-nomi maskili huma mmarkati bil-hoss ‘u’ u t-tarf konsonantali (Farrugia, 2018). Il-fatt li t-

tarf ‘-a’ jiddistingwi I-gens femminil minn dak maskil, huwa komuni wkoll fl-Isgalli u t-Taljan.
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Hemm ukoll suffissi ohra li jiddeterminaw nom bhala femminil, fosthom insibu s-suffissi —
‘trici’, perezempju ‘attrci’ u ‘-essa’, perezempju ‘principessa’. Dan il-kuncett tal-markaturi

jidher tajjeb hafna f’kapitlu 6.

.....

jahseb li kull nom li jispi¢ca bil-‘a’” huwa femminil u kull nom li jispi¢c¢a bil-‘u’ jew konsonanti
huwa maskil, jezistu xi eccezzjonijiet bhal ‘papa’ u ‘soru’ li huma megjusa bhala nomi maskili
u femminili rispettivament. FFnomi bhal dawn, jidhol |-aspett semantiku, jigifieri t-tifsir tan-
nom li jiddetermina I-gens grammatikali. “It-tifsir jiddetermina |-ghoti tal-gens tal-kelma u
dan Corbett (1991) jirreferi ghalih bhala: “the core semantic override principle” —jigifieri
meta jkun hemm kunflitt bejn il-kriterji formali u dawk semantici, il-kriterji semantici
jiddominaw lil dawk formali” (Ciantar, 2020, p. 19). Dawn it-tip ta’ nomi li ma jimxux mal-
forma tradizzjonali gew inkluzi f’din id-dissertazzjoni sabiex nittestja I-interlingwa tal-

istudenti (irreferi ghal tagsima 4.6.1).

3.5 X’ricerka saret dwar il-kategorija tal-gens grammatikali fil-Malti?

Ricerkatur prolifiku Malti f'dan il-gasam huwa bla dubju George Farrugia li ghamel bosta
studji fug din il-kategorija u kif ukoll mexxa diversi studji ta’ nies ohra fosthom studenti
universitarji li wkoll jitrattaw fug dan il-qasam lingwistiku. Wiehed mill-aktar xoghlijiet
importanti tieghu huwa x-xoghol Il-Gens Grammatikali li Jiehdu fil-Malti n-Nomi ta’ Nisel
Ingliz (2003), xoghol li jaghtina I-lok li ninvestigaw il-fatturi principali li jiddeterminaw I-ghoti
tal-gens lil kliem ‘gdid’ li ta’ kuljum ged jinfiltra I-lingwa Maltija. F’dan ix-xoghol, Farrugia
jistudja |-ghoti tal-gens lil nomi li gejjin mill-Ingliz, lingwa li ma fihiex il-kategorija tal-gens

grammatikali, minn partecipanti variji. Fis-sitwazzjoni bilingwi li jinsab fiha pajjizna llum, “il-
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Malti u I-Ingliz ikollhom jghixu flimkien bi rwoli differenti izda kumplimentarji” (p. xvii).
Minbarra li jaghmel din ir-ricerka xjentifika, Farrugia jaghti wkoll kont dettaljat tax-xoghlijiet
centrali li saru, ta’ teoriji u fehmiet diversi ta’ studjuzi differenti, u suggetti variji li jintrabtu

b’mod intrinsiku ma’ din il-kategorija bhall-arbitrarjeta.

Ix-xoghol li ghamel Farrugia (2003), serva ta’ motivazzjoni biex isir |-istudju L-Ghoti
tal-Gens Grammatikali lil Nomi Missellfa mill-Ingliz minn Ogsma Semantici Differenti (Ciantar,
2020). F'dan I-istudju bhala ricerkatrici ddecidejt li nittratta dan il-kuncett ghaliex minbarra I-
fatt li ftit li xejn sar xoghol fil-Malti f’dan il-gasam, apparti x-xoghlijiet ta’ Farrugia u ftit
xoghlijiet ta’ studenti ohrajn, intrigani |-fatt li nomi ta’ nisel Ingliz li qed jidhlu fil-Malti,
minkejja li gejjin minn lingwa li m’ghandhiex din il-kategorija, il-kelliema b’xi mod jew iehor
xorta jirnexxielhom jatribwixxu I-gens (irreferi ghal Appendici 1 ghal aktar dettalji u rizultati li

hargu minn dan l-istudju).

3.6 Ricerka fuq l-akkwist tal-gens grammatikali fit-taghlim ta’ lingwa barranija

II-gens grammatikali dejjem laghab irwol prominenti fir-ricerka fuq l-akkwist u I-
ipprocessar tat-tieni lingwa. Dan il-fatt mhuwiex wiehed sorprendenti minhabba li I-gens
grammatikali huwa fenomenu lingwistiku mxerred hafna u jista’ jigi analizzat b’'mod
relattivament facli b’'numru ta’ dikjarazzjonijiet jew regoli. Izda fl-istess hin, jidher li matul
snin twal ta’ ricerka, dan il-fenomenu wera sfidi grammatikali meta nsibuh processat f’'lingwa
li mhix nattiva ghall-kelliem. Id-diffikulta persistenti f’dan il-fenomenu hija hafna drabi
osservata fi studji tat-tieni lingwa, ghaliex skont xi studji li saru fuq I-ewwel lingwa, fosthom

dak ta’ Carroll (1989) u Pérez-Pereira (1991), din id-diffikulta hija osservata b’mod rari, ghall-
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inqas f'popolazzjonijiet li jkunu qged jizviluppaw b’mod tipiku (Griiter, Lew-Williams &

Fernald, 2012).

Numru ta’ studji li saru f’dan il-gasam ipprovaw jipparagunaw kelliema nattivi ma’
kelliema internazzjonali b’tahrigiet li bihom jimmanipulaw il-gens grammatikali. Dawn
kellhom rizultati varji u konkluzjonijiet li mhumiex kompletament konvergenti. Izda bil-hafna
differenzi bejn I-istudji f’termini ta’ karatteristici tal-istudenti bhall-profi¢jenza u d-differenza
fl-ewwel lingwa, u bil-varjeta ta’ metodologiji applikati, tista’ tghid |i hija kwazi impossibbli li
tikkumpara direttament ir-rizultati. Dan kollu jaghmilha difficli biex wiehed jiddetermina
liema aspetti tal-uzu tal-lingwa li jinvolvu I-gens grammatikali, jekk hemm, jistghu jkunu
suxxettibbli ghal differenzi persistenti bejn kelliema nattivi u dawk internazzjonali li huma
proficjenti hafna. Biex nifhmu ahjar in-natura tal-kisba ahharija fil-gasam tal-gens
grammatikali fl-akkwist tat-tieni lingwa, ri¢erka li tuza varjeta usa’ ta’ tahrigiet esperimentali
li jinkludu kemm aspetti espressivi u ri¢ettivi, u li tikkontrolla b’mod rigoruz il-karatteristiéi
tal-istudent bhall-profi¢jenza u l-isfond tal-ewwel lingwa, hija mehtiega (Griter, Lew-

Williams & Fernald, 2012).

Il-maggoranza tar-ricerka li saret f’dan il-gasam lingwistiku tal-gens grammatikali
kellha t-tendenza li tikkonéentra fuq it-tip ta’ sensittivita esebita minn dawk li ged jitghallmu
t-tieni lingwa meta kkumparata ma’ kelliema nattivi jew kelliema ohra internazzjonali li
ghandhom lingwa differenti bhala I-ewwel lingwa, perezempju x-xoghol ta’ Cain et al. (1987)
u Hardison (1992). Tendenza ohra ta’ din it-tip ta’ ricerka hija li tanalizza l-izbalji li jaghmlu I-
istudenti li ged jitghallmu lingwa barranija fl-ghazla tal-gens grammatikali fil-produzzjoni tat-

tahdit u |-kitba taghhom. Dan deher perezempju fix-xoghol ta’ Tucker et al. (1969) u Luce
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(1975). Studji ohra bhal dak ta’ Magnan (1983) stharrgu r-reazzjonijiet ta’ kelliema nattivi
ghall-izbalji li ghamlu fil-gens grammatikali studenti li ged jitghallmu lingwa barranija

(Oliphant, 1997).

Fi studju li sar minn Surridge u Lessard (1984), giet mistharrga s-sensittivita lejn
indikazzjonijiet ta’ xi gens f’tarf il-kelma ta’ studenti universitarji Kanadizi li hafna minnhom
kienu fir-raba’ sena tat-taghlim tal-lingwa Franciza bhala lingwa barranija. L-istudenti
nghataw lista ta’ sittin nom li kellhom ikunu familjari maghhom, imbaghad gew mitluba biex
jimmarkaw kull nom bhala maskili jew femminili. Ir-ricerkaturi sabu li I-istudenti
internazzjonali, bhall-kelliema nattivi Francizi, huma sensittivi ghall-indikazzjonijiet fonologici
tal-gens f’tarf il-kelma. L-istudenti marru |-ahjar f’"dawk in-nomi li juzaw bl-iktar mod

frekwenti.

Hardison (1992) ukoll ghamlet studju simili izda li fih xtaget mhux biss tistharreg il-
kompetenza ta’ studenti li ged jitghallmu I-Franciz bhala lingwa barranija li jassenjaw il-gens
abbazi tat-tarf fonologiku tan-nom, izda xtaget ukoll tistharreg I-istrategiji li gwidawhom biex
jaghmlu dik I-ghazla. Bhal Surridge u Lessard (1984) ukoll sabet li dawn I-istudenti kienu
kapaci jaghzlu I-gens grammatikali abbazi tat-tarf tan-nom. L-istudenti rrapportaw li hafna
drabi bbazaw |-ghazla taghhom fuq il-hoss u kif inhu spellut tarf il-kelma. Barra minn hekk, I-
istudenti urew ukoll I-importanza tal-indikazzjonijiet sintatti¢ci meta rrapportaw li kemme-il
darba pprovaw ipoggu n-nomi li kienu familjari ghalihom f’kuntest sabiex jassenjaw il-gens.
Skont Tucket et al. (1977), din |-istrategija hija wkoll uzata minn kelliema nattivi. Fl-istudju ta’
Hardison (1992) gie rrappurtat ukoll li l-istudenti internazzjonali, bhall-istudenti nattivi, uzaw

[-artiklu li nstema’ |-ahjar u li I-iktar jaghmel sens (Oliphant, 1997). Simili ghal dawn ir-
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rizultati, meta Zekhnini & Hulstijn (1995) intervistaw studenti nattivi u studenti
internazzjonali u tawhom nomi li m’ghandhom ebda indikazzjoni fonologika ta’ gens, sabu li
d-differenza fl-izbalji bejn iz-zewg gruppi kienet insinifikanti ghaliex iz-zewg gruppi sabu

diffikulta biex jiftakkru I-gens ta’” dawn in-nomi.

Filwaqt li l-istudji msemmija hawn fuq iffokaw fuq is-sensittivita ta’ indikazzjonijiet
fonologici biss, Stevens (1984) hares lejn kif tfal li jitkellmu I-Ingliz bhala lI-ewwel lingwa
trattaw indikazzjonijiet fonologici, sintattici, u semantic¢i ghall-gens permezz ta’ tliet tahrigiet
replikati minn Karmiloff-Smith (1979). Minn dan l-istudju hareg li t-tfal ta’ kull eta ghamlu
uzu minn indikazzjonijiet fonologici ta’ tarf il-kelma, filwaqt li tfal ikbar fl-eta harsu wkoll lejn
indikazzjonijiet semantici u sintatti¢i wkoll (Oliphant, 1997). Kien ghalhekk li f’xi tahrigiet li

gew ippreparati f'din id-dissertazzjoni inghata I-kuntest sabiex naraw jekk jghinx lill-istudenti.

Rogers (1987) harset lejn kif studenti universitarji Inglizi juzaw il-gens grammatikali
fil-kitba taghhom bil-Germaniz u sabet li I-istudenti, anke dawk avvanzati, sabu diffikulta
konsiderevoli fl-assenjament tal-gens. L-izbalji li ghamlu dehru li kienu influwenzati mill-

kategroija grammatikali tal-kaz, kategorija li fil-Malti ma tezistix.

Fi studju li sar minn Oliphant (1997), gew mistharrga studenti li ged jitghallmu t-
Taljan bhala lingwa barranija, lingwa li ghandha sistema ta’ gens simili ta’ dik li ghandna fil-
Malti. Minn dan I-istudju hareg li f’kull tahrig li nghata I-partecipanti taw twegibiet korretti
b’mod aktar frekwenti meta n-nomi kienu femminili, jagbel ukoll ma’ dak li sabet Borg
(2018), u assenjaw il-gens maskili ingas milli fil-verita kellhom jassenjawh. Din is-sejba hija

differenti minn dak li nstab fi studji lingwistici li saru ma’ kelliema nattivi fosthom Spender
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(1980), Farrugia (2003), Ayoun (2007), u Ciantar (2020) fost ohrajn, fejn sabu li I-gens maskili
kien hafna drabi meqgjus bhala n-norma. Ir-ricerkatrici sabet ukoll li meta I-istudenti nghataw
tliet indikazzjonijiet kumplimentari, semantici, sintattici, u morfofonologici, ma sabu ebda
diffikulta biex jidentifikaw il-gens korrett. Meta tnehhew l-indikazzjonijiet morfofonologici, ir-
rizultati tbaxxew xi ftit, filwaqt li meta t-trufijiet morfofonologici kienu f’kunflitt ma’ dawk
semantici u sintattici, zdied il-livell ta’ diffikulta. Oliphant tghid izda li I-iktar sitwazzjoni li
holqgot diffikulta kienet meta Il-indikazzjoni semantika tkun f’kunflitt kemm ma’ dik sintattika

u dik morfofonologika.

Studju iehor f'dan il-qasam huwa dak ta’ Nicoladis, Wedstbury u Foursha-Stevenson
(2021). L-ghan ta’ dan l-istudju kien li jittestjaw I-ipotesi li s-semantika ta’ kelliema Inglizi
tinfluwenza |-ipprocessar tal-gens grammatikali fil-Franciz bhala lingwa barranija. F'dan |-
istudju kull kelma giet ipprezentata taht I-istampa li turi l-oggett imsemmi u ghal kull kelma,
I-istudenti kellhom jaghzlu bejn |-artiklu femminil ‘une’ u l-artiklu maskili ‘un’. Dan il-metodu
huwa simili hafna ghal dak li nuza fl-istudju prezenti. Xi haga ohra inkomuni mal-istudju li ser
naghmel jiena hija li dawn il-partecipanti li hadu sehem fl-istudju ta’ dawn ir-ri¢erkaturi,
kellhom ikollhom xi ftit ta’ espozizzjoni, kriterju li hadt hsieb tieghu meta rajt li |-istudenti
kellhom jintghazlu mil-livell sekondarju tad-disa’, I-ghaxar, u I-hdax-il sena u li kellhom ikunu
ilhom jitghallmu I-MLB ghal minn tal-ingas sentejn. Dan sar sabiex I-istudenti jpoggu aktar

hsieb fil-mod kif jirrispondu u b’hekk jingabru rizultati aktar kredibbli (ara kapitlu 4).

Il-process tal-akkwist tal-gens grammatikali jinvolvi I-process ta’ akkwist ta’ kemm
gharfien lessikali kif ukoll gharfien sintattiku. Fil-fatt Griiter, Lew-Williams & Fernald (2012)

jghidu ““Mastery’ of grammatical gender involves both kinds of knowledge” (p. 4), izda ma’
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dan izidu li wiehed jehtieg ukoll li jkollu I-abbilta li b’'mod konsistenti jaccessa u juza I-
gharfien tieghu f’kuntesti varji fl-uzu tal-lingwa. Dawn I|-istudjuzi jzidu li d-diffikulta li jsib
student tat-tieni lingwa f’dan il-qasam lingwistiku f’kuntest specifiku tal-uzu tal-lingwa tista’
tevolvi minn numru ta’ sorsi differenti: i) diffikulta fil-livell ta’” assenjament ta’ gens, jigifieri
gharfien lessikali; i) diffikulta fil-livell ta’ gbil sintattiku, jigifieri I-gharfien sintattiku; iii) jew
diffikulta biex jaccessaw u/jew juzaw dan I-gharfien lessikali u/jew sintattiku fi hdan ir-

restrizzjonijiet imposti mill-kuntest specifiku tal-uzu fil-hin reali.

L-irkupru u l-ipprocessar tal-indikazzjonijiet tal-gens grammatikali f'hin reali gew
investigati b'mod estensiv fi hdan tradizzjoni ta' ricerka psikolingwistika. Kelliema nattivi ta’
lingwa li fiha I-gens, kemm tfal kif ukoll adulti, jaghmlu uzu minn dawn l|-indikazzjonijiet biex
jiffacilitaw I-ipprocessar u juru sensittivita lejn ksur ta’ gbil sintattiku tal-gens. Dan instab
f’'numru ta’ studji fosthom Bates et al. (1996), Dahan et al. (2000), u Grosjean et al. (1994).
Ir-ricerka minn dan Il-aspett ma’ kelliema li mhumiex nattivi, hija inqas konkluziva u ghalhekk

I-importanza ta’ studji bhal dan prezenti.

Studju iehor li sar f’dan il-gasam huwa dak ta’ Borg (2018), imsemmi f’kapitlu 2. Mill-
istudju taghha hareg li fl-ezercizzji tal-gens, l-istudenti gabu hafna aktar risposti tajbin milli
hziena. Fil-process tal-gbir tad-data, Borg (2018) innutat li minkejja li l-istudenti gabu xi
risposti hziena, uhud minnhom ma gewx ikkunsidrati bhala hziena ghaliex filwaqt li
grammatikalment u ortografikament huma inkorretti, huma prova cara li I-istudenti kienu
ghaddejjin mill-process tal-lingwa intermedjarja, process komuni ghal dan I-istudju (diskuss
f’aktar dettall f’kapitlu 6). Hi taghti I-ezempju ta’ ‘zijua’ bhala |I-femminil ta’ ‘ziju’ u ‘feneka’

lll_

jew ‘fnieka bhala I-femminil ta’ ‘fenek’. Fug dan hi tghid li dawn ir-risposti ged juru li
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istudenti akkwistaw il-forma tal-femminil (li hi komuni) u ged jikkuppjawha ezatt fug nomi li
ma jigux bl-istess mod” (p. 57). Hi zzid li minn dawn ir-risposti kien hemm iktar fl-ezercizzju
fejn kellhom jaghtu I-maskil milli f’dawk li kellhom jaghtu I-femminil. Dan probabbilment
ghaliex il-forma maskili ghandha tendenza tvarja iktar minn dik femminili li hafna drabi
tinbena billi sempliciment jizdied is-suffiss ‘-a’ fug wara tan-nom (p. 58). Xi haga ohra
interessanti hija li I-istudenti adulti gabu ingas risposti ta’ din in-natura mit-tfal. F'dan I-
istudju prezenti wiehed ser ikun jista’ jhares b’mod aktar mill-grib lejn I-interlingwa tal-
istudenti adoloxxenti. Ezercizzju partikolari li jidher li sabuh aktar facli kien dak li fih kellhom
jaghzlu l-pronom dimostrattiv ‘dan’ jew ‘din’ skont jekk in-nom kienx maskili jew femminili.
Borg tghid li “Dan jista’ jindika li kapaci jaghrfu nom hux maskili jew femminili, izda meta
mqgieghed f’sentenza u hemm iktar min-nom wiehed isibuha iktar diffi¢li sabiex jindunaw |-
aggettiv liema nom ged jimmodifika” (2018, p. 84). F'dan |-istudju prezenti, wiehed ukoll se
jkun jista’ jaghmel din |-analizi ghaliex hawnhekk ukoll I-istudenti se jintalbu jaghzlu I-

pronom dimostrattiv u anke jaghzlu I-gens f’kuntest ta’ sentenza.

Dawn I-istudji kollha juru li r-ricerka f’dan il-qasam ghadha xi ftit inkonkluziva u
ghaldagstant studji bhal dan prezenti huma importanti li jsiru biex dejjem ticcara l-istampa

f’dan il-qasam lingwistiku.
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Ir-Raba’ Kapitlu
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4 |I-Metodologija

F’dan il-kapitlu nispjega b’mod dettaljat il-mod kif mexxejt din ir-ricerka, il-

metodologija li uzajt, u kif analizzajt u organizzajt I-informazzjoni li gbart.

4.1 L-ghan u I-mistogsijiet ta’ ricerka

L-ghan ¢entrali huwa li nistudja I-akkwist tal-gens minn studenti internazzjonali li ged
jitghallmu I-MLB fil-livell sekondarju. Ghazilt li nanalizza dan ghaliex hija kategorija dinamika
hafna u tista’ tkun interessanti hafna mill-aspett pedagogiku. Dan spec¢jalment minhabba li
dawn l-istudenti internazzjonali jista’ jkun li gatt ma ltagghu, la fil-lingwa nattiva taghhom u

langas f’lingwi ohrajn li jafu, ma’ sistema bhal din jew simili.

Inhares lejn l-interlingwa tal-istudenti, u permezz taghha, nanalizza kif student
jipprocessa I-gens u jhaddmu skont is-sistemi li huwa diga familjari maghhom u dawk li qed

jitghallem biex attwalment dejjem joqgrob izjed lejn il-lingwa fil-mira.

II-Malti origina minn lingwi differenti u ghaldagstant ghandu kliem b’etimologija
differenti. Wiehed jista’ jistagsi, hemm xi kliem ta’ origini specifika li I-istudenti jsibu ehfef li
jabbinaw xi gens mieghu iktar minn kliem iehor? Jista’ jkun li kliem li gej mill-Ingliz, li
probabbilment |-istudenti huma aktar familjari mieghu, mhux biss ghax jinkludi kliem li
ghandu x’jagsam ma’ suggetti aktar kontemporanji bhat-teknologija u I-moda, imma ghaliex
jista’ jkun li Itagghu mieghu f’pajjizi ohra li ghixu fihom minhabba li I-Ingliz huwa wiehed mil-
lingwi l-aktar uzati madwar id-dinja, jaghtuh gens b’mod aktar facli? Jew isibuh itgal

minhabba li I-lingwa Ingliza minnha nnifisha ma fihiex din is-sistema tal-gens grammatikali?
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Meta huwa possibbli, inhares lejn jekk meta I-lingwa nattiva ta’ student hija wahda mil-

lingwi li minnhom origina I-Malti, isibuhiex ehfef li jakkwistaw il-gens grammatikali jew le.

Inhares ukoll lejn I-ghajnuniet u d-diffikultajiet li I-istudenti u I-ghalliema jiltagghu
maghhom waqt it-taghlim tal-gens grammatikali fil-lezzjonijiet tal-MLB. Permezz ta’ hekk,
dan l-istudju jikkontribwixxi fix-xena pedagogika billi jitfa’ dawl fug spunti u hjieli li jistghu

jghinu fit-taghlim tal-MLB.

Din id-dissertazzjoni tiffoka fuq tliet mistogsijiet ta’ ricerka, wahda kwantitattiva li
tingasam fi tnejn, u tnejn kwalitattivi. L-ewwel mistogsija hija ‘X’inhi I-interlingwa tal-
istudenti li ilhom minn tal-inqas jitghallmu I-MLB ghal sentejn, a. fir-rigward tal-gens tan-
nom?; b. Skont |-etimologija tan-nom (Semitiku, Rumanz jew Ingliz) b'relevanza tal-ewwel
lingwa tal-istudent?’. It-tieni mistogsija hija ‘Liema diffikultajiet u ghajnuniet isibu l-istudenti
wagqt li ged jitghallmu I-MLB?’, filwaqt li t-tielet wahda hija ‘X'jahsbu |-ghalliema li huma d-

diffikultajiet u I-ghajnuniet fit-taghlim tal-MLB?’.

Fit-tagsimiet li gejjin, wiehed isib deskrizzjoni tal-mod kif sar dan l-istudju, u

diskussjoni tad-decizjonijiet li ttiehdu u ghaliex.

4.2 Xi kunsiderazzjonijiet etici

Qabel ma nghata bidu ghal din ir-ricerka, kien hemm bzonn li jsiru applikazzjonijiet
ghal certi permessi sabiex jigi zgurat li I-mizuri etici proposti mill-Faculty Research Ethics
Committee (FREC) jigu mharsa. Ghaldagstant, I-ewwel haga li kellha ssir kien li I-pjan ta’

ricerka tieghi jigi approvat minn dan il-Kumitat (Appendici 5). Barra dan il-kumitat, minhabba
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li din ir-ricerka kellha ssir fi skejjel u I-partecipanti kienu jinkludu studenti minuri, din ir-

ricerka kellha tigi approvata wkoll mill-MEYR Research Ethics Committee (Appendici 6).

II-gbir tad-data ma setax jibda qabel ma din ir-ricerka tigi approvata mill-kapijiet tal-
iskejjel ikkoncernati, mill-partecipanti-ghalliema, mill-genituri tal-istudenti li kellhom jiehdu
sehem f’din ir-ricerka, u mill-partecipanti-studenti nnifishom. Ghaldagstant, bdejt billi
kkuntattjajt u hadt il-permess mehtieg mill-kapijiet tal-iskejjel. Spjegajtilhom x’kont ser inkun
ged nistudja, x’kelli bzonn, u kif l-iskola se tkun involuta (Appendici 7). Imbaghad hejjejt ittra
ta’ informazzjoni ghal dawn kollha msemmija hawn fuq (Appendici 8), ittra ta’ kunsens ghall-
ghalliema (Appendici 9), u ‘opt-out form’ ghall-genituri u ghall-istudenti (Appendici 10).
Dawn il-formoli nghataw bl-Ingliz sabiex jigi accertat li dan it-taghrif tassew importanti jkun
¢ar u mifhum minghajr problemi kbar, specjalment ghall-istudenti u I-genituri minhabba li
huma persuni internazzjonali. Fl-ittra ta’ informazzjoni fissirt x’tinkludi din ir-ricerka u x’inhu
mistenni mill-partecipanti. Tennejt li I-identita taghhom ser tibga’ anonima u li jekk f’xi hin
ihossu |-bzonn li ghandhom jiegfu, jistghu jaghmlu dan minghajr ma jaghtu ebda raguni. Gie
spjegat li d-data kollha migbura mill-partecipanti kellha tingered ladarba tintemm ir-ricerka.
FI-‘opt-out form’ gie spjegat b’'mod ¢ar li din il-formola kellha timtela biss jekk il-genituri/I-
istudenti ma jagblux li jiehdu sehem f’dan I-istudju. Jekk wiehed ma jirritornax din il-formola,
ikun ged jagbel li I-partecipazzjoni hija wahda volontarja u li I-parteéipanti jaghtu |-permess

lir-ricerkatrici biex taghmel l-osservazzjonijiet kollha mehtiega.

4.3 L-ghazila tal-iskejjel

[l-partecipanti ghal din id-dissertazzjoni gew maghzula minn zewg skejjel differenti.

Minhabba li ghal dan I-istudju kien hemm bzonn ammont sostanzjali ta’ studenti
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internazzjonali li ged jitghallmu I-MLB, intghazlu skejjel li ghandhom numru sostanzjali ta’
studenti internazzjonali. Wara li rricerkajt it-tip ta’ popolazzjoni li ghandna f’pajjizna u
f’liema inhawi, u l-iskejjel li ghandna skont il-‘catchment areas’, intghazlu zewg skejjel tal-
istat. Huma zewg skejjel tal-istess kullegg. Ghaldagstant, I-iskejjel intghazlu permezz tal-
kampjun imsejjah ‘purposive sampling” minhabba li ghazilt |-iskejjel skont it-tip ta’ studenti li
jattendu fihom. Hadt hsieb li dawn I-iskejjel jilgghu fihom studenti ta’ sess imhallat biex id-

data tkun kemm jista’ jkun rapprezentattiva.

4.4 L-ghazila tal-partecipanti ghall-mili tal-fuljett t’assessjar

Iddecidejt li ghal din il-parti naghmel uzu minn fuljett t’assessjar (Ara tagsima 4.6.1 li
titkellem fuq il-fuljett). Iddecidejt li naghzel studenti tad-disa’ u |-ghaxar sena sekondarja. Gie
mitlub mill-iskejjel biex ma jintghazlux studenti tal-hdax-il sena ghaliex minkejja li
m’ghandhomx O-Level tal-MLB, kellhom impeniji ta’ suggetti ohra marbuta mal-O-Levels.
Kriterju importanti kien li dawn I-istudenti kellhom ikunu ilhom jitghallmu I-Malti ghal mill-
ingas sentejn sabiex b’hekk ikunu kisbu ¢ertu prattika u sens tal-lingwa. B’hekk, ikunu jistghu
jitfghu iktar hsieb u jwiegbu b’mod aktar logiku I-mistogsijiet tal-fuljett. ll-hsieb originali kien

li ghal din il-parti kellu jkolli bejn 50 u 90 student/a.

Wara li kont hadt il-permessi kollha u xi ftit tal-gimghat qabel I-iskejjel accettaw li
jippartecipaw, fl-10 t’Ottubru 2022 ergajt ikkuntattjajt I-iskejjel u ghamilt appuntament mal-
kap tal-iskola kif ukoll mal-kap tad-dipartiment tal-Malti sabiex inkunu nistghu niddiskutu
x’hemm bzonn ghal dan l-istudju. Nhar it-13 t'Ottubru, fil-lagghat li kelli maz-zewg skejjel, gie
mitlub in-numru ta’ studenti internazzjonali li ged jitghallmu [-MLB u li ilhom jitghallmuh

mill-ingas sentejn. Wara nghataw l-ittri ta’ informazzjoni u |-‘opt-out forms’ li kellhom jigu
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mqgassma mill-ghalliema. Wara li ghaddiet id-data stipulata, id-19 t’Ottubru 2022, li fiha |-
istudenti kellhom jirritornaw I-‘opt-out form’ iffirmata mill-genituri f’kaz li ma xtaqux lill-
uliedhom jiehdu sehem f’din ir-ricerka, I-iskejjel ikkuntattjawni bil-klassijiet li nista’ nuza ghal
dan l-istudju li fihom kien hemm studenti li jilhqu I-kriterji kollha ta’ dan I-istudju.

Partecipanti b’kollox ghall-parti tal-fuljett kelli 64.

4.5 L-ghazla ta’ partecipanti ghall-intervisti

Din id-darba |-partecipanti ma kellhomx ikunu biss studenti imma wkoll ghalliema li
jghallmu I-MLB. Dan ghamiltu biex inkun nista’ nifhem u nipprezenta ahjar l-istampa u r-

realta fl-iskejjel taghna. Saru sitt intervisti ma’ studenti u tnejn m’ghalliema.

Dawn Il-istudenti ntghazlu permezz tal-ghajnuna tal-kap tad-dipartiment mill-64
student li hadu sehem fil-mili tal-fuljett ukoll. Dawn is-sitt studenti ntghazlu abbazi tal-lingwa
nattiva taghhom. ll-kriterju hawnhekk kien li b’kollox, bejn iz-zewg skejjel, nigbor student/a
t’origini Gharbija, iehor/ohra Taljan/a, u student/a ta’ origini Ingliza. Dan ghamiltu biex
nintervista studenti li I-lingwa nattiva taghhom hija wahda mil-lingwi li fughom gie msejjes il-
Malti. B’hekk inkun nista’ nistaqgsi certu mistogsijiet u nifhem jekk il-lingwa taghhom
tghinhomx jithmu ahjar il-Malti. Ghaldagstant, hawnhekk intuza wkoll il-‘purposive

sampling’.

Min-naha l-ohra, |-ghalliema ghall-intervisti ntghazlu permezz tal-metodu ‘stratified
sampling’. Li ghamilt huwa li I-ewwel, bil-ghajnuna tal-kapijiet tad-dipartiment, gbart lista
tal-ghalliema kollha li jghallmu I-MLB f’dawn I-iskejjel, u gsamthom skont is-sess. Dan

ghamiltu ghaliex minkejja li huwa numru relattivament zghir, xorta xtaqt li dan il-kampjun
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ikun kemm jista’ jkun rapprezentattiv. Minn dawn iz-zewg gruppi ta’ sessi, imbaghad

intghazlu zewg ghalliema permezz tar-‘random sampling’.

F’sessjoni bhal din, wiehed irid jikkunsidra r-relazzjoni professjonali bejn ir-ricerkatur
u l-partecipant, u importanti li r-ricerkatur jezercita r-rwol ta’ semmiegh attiv (Frances et al.,

2009).

4.6 L-ghodda ghall-gbir tad-data

Sabiex ricerkatur jigbor id-data u biex |-istudju jkun wiehed validu u kredibbli, trid
tintuza xi tip ta’ ghodda ta’ ricerka bhal osservazzjonijiet, kwestjonarji, surveys, intervisti, listi

ecc.

Minhabba n-natura tal-mistogsijiet ta’ ricerka li ntuzaw, kellhom jintghazlu zewg
ghodod ta’ ricerka xierqa. Kien ghalhekk li gie deciz li jsir uzu minn fuljett t’assessjar ghall-
ewwel mistogsija li bih nifhem l-interlingwa li biha jassenjaw il-gens, kif ukoll minn intervisti
ghat-tieni u t-tielet mistogsija ta’ ricerka li permezz taghhom il-partecipanti jistghu jaghtu

hjieli ta’ diffikultajiet u ghajnuniet li jiltagghu maghhom fil-MLB.

4.6.1 Ill-fuljett t’assessjar

lI-fuljett (Appendici 2) huwa ghodda semplici li tista’ tghin lir-ricerkatur jigbor
ammont sostanzjali ta’ data. F'din id-dissertazzjoni, permezz tat-tgassim ta’ numru ta’ fuljetti
lil numru ta’ partecipanti-studenti, stajt nifhem I-akkwist u I-assenjar tal-gens. Dan kien

possibbli permezz ta’ numru ta’ ezercizzji grammatikali.
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Qabel beda jinbena I-fuljett, saret xi ricerka minni rigward |-ghazla tal-ahjar kliem i
ghandu jintuza. Minhabba li fil-Malti I-maggoranza tan-nomi femminili jissawru permezz taz-
zieda tal-vokali ‘@’ fit-tarf, filwaqt li n-nomi maskili hafna drabi huma mmarkati bil-hoss ‘u’
jew b’tarf konsonantali, gew maghzula ghadd ta’ nomi b’dawn it-trufijiet. 1zda barra dawn in-
nomi, gew maghzula wkoll numru ta’ nomi li juru eccezzjoni, jigifieri li minkejja li huma
femminili jispiccaw b’tarf konsonantali jew bil-‘u’, u vice versa ghal dawk maskili. Fosthom
intghazlu nomi bhal ‘frigg’ (femminili) u ‘ilma’ (maskili). Biex ingabru dawn in-nomi, saret
referenza ghad-dizzjunarju ta’ Aquilina (2014) kif ukoll intalbet ghajnuna mill-pubbliku
permezz ta’ post fug Facebook fug pagna ddedikata ghal-lingwa Maltija. Wara li saret din ir-
ricerka, min-nomi kollha li ngabru ntghazlu I-ahjar nomi li ammontaw ghal 54 nom. Gew

imfittxija nomi li jistghu jidhlu taht sitt kategoriji differenti:

1. Nomi femminili Semitici — disa’ nomi

2. Nomi femminili mhux Semitici — disa’ nomi
3. Nomi maskili Semitici — ghaxar nomi

4. Nomi maskili mhux Semitici — hdax-il nom

5. Nomi femminili b’eccezzjoni* — disa’ nomi

6. Nomi maskili b’e¢cezzjoni* — sitt nomi

*|l-kelma eccezzjoni qed tirreferi ghan-nomi li t-tarf taghhom imur lil hinn min-norma
tat-trufijiet femminili u maskili, i.e. li nomi femminili ma jispiccawx bil-a u nomi

maskili ma jispiccawx bil-‘u’ jew bil-konsonanti.

In-nomi maghzula ghal kull kategorija kienu:
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Tabella 2: In-nomi maghzula ghall-fuljett

Nomi Nomi Nomi Nomi maskili Nomi Nomi maskili
femminili | femminili maskili mhux femminili b’e¢cezzjoni
Semitici mhux Semitici Semitici* b’eé¢cezzjoni
Semitici*

1. Mejda 1. Purtiera (R) 1. Ghasel 1. Kuker (1) 1. Frigg (1) 1. llma (S)
2. Tieqa 2. Sarvetta (R) 2. Bieb 2. Nannu (R) 2. Art (R) 2. Alla (S)
3. Borma 3. Kazzola (R) 3. Hajt 3. Kugin (R) 3. Purcissjoni (R) | 3. Papa (R)
4. Sikkina 4. Kuccarina (R) | 4. Ktieb 4. Sufan (R) 4. Ghajn (S) 4. Raba (S)
5. Mgharfa | 5. Furketta (R) 5. Saqaf 5. Ziju (R) 5. Religjon (R) 5. Mastrudaxxa (R)
6. Zebbuga | 6. Pjanta (R) 6. Ziemel 6. Ruzariju (R) 6. Arti (R) 6. Pilota (R)
7. Bieba 7. Skutella (R) 7. Kelb 7. Printer (1) 7. Hairband (1)
8. Tuffieha | 8. Laringa (R) 8. Qattus 8. Kompjuter (I) | 8. Xemx (S)
9. Helwa 9. Soppa (R) 9. Gurdien 9. Telefown () 9. Stapler (1)

10. Zring 10. Maws (1)

11. Wajer (I)

*In-nomi li geghdin taht garzella mhux specifikata, bhal dik li turi n-nomi Semiti¢i, huma

mmarkati skont I-etimologija taghhom permezz ta’ ittra (S = Semitiku; R = Rumanz; | = Ingliz).

Gie deciz li dawn in-nomi jigu pprezentati fi stampi. Dan il-metodu minbarra li jista’
jaghmel I-esperjenza tal-istudent iktar pjacevoli u ehfef, tghin ukoll lil dawk I-istudenti li
jitghallmu l-aktar bl-istil viziv. Biex il-fuljett jigi pprezentat b’'mod aktar shih u organizzat
ghall-partecipanti, minflok giet ipprezentata stampa li tirrapprezenta kull oggett, gew
mahsuba erba’ stampi b’tema partikolari li tigbor flimkien ghadd ta’ nomi. B’kollox gew
imhejjija erba’ stampi. L-ewwel wahda turi kéina, I-ohra turi kamra/salott, it-tielet wahda turi
razzett, u I-ahhar wahda turi oggetti ta’ teknologija. Kull stampa kienet turi ghadd ta’ oggetti
u ma’ kull oggett, tpinga cirku u minnu harget vlegga li twassal ghal kaxxa bl-isem tal-oggett.
L-ismijiet tal-oggetti nghataw ghaliex xtaqt li |-istudenti jkunu certi ghal liema oggett ged
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nirreferi u ghaliex il-punt tal-fuljett (Appendiéi 2) mhuwiex li nkun naf jekk I-istudenti

ghandhomx hakma tajba tal-vokabularju. In-nomi f’kull stampa ngasmu hekk:

Tabella 3:In-nomi maghzula migburi f'tagsimiet

Kcina Kamra/salott Razzett Teknologija
1. Mejda 1. Bieb 1. Ziemel 1. Printer
2. Tieqa 2. Hajt 2. Kelb 2. Kompjuter
3. Borma 3. Ktieb 3. Qattus 3. Telefown
4. Sikkina 4. Saqgaf 4. Gurdien 4. Maws
5. Mgharfa 5. Nannu 5. Zring 5. Wajer
6. Zebbuga 6. Kugin 6. Xemx 6. Stapler
7. Bieba 7. Sufan 7. Raba 7. Pilota
8. Tuffieha 8. Ziju 8. Mastrudaxxa
9. Helwa 9. Ruzarju
10. Purtiera 10. Art
11. Sarvetta 11. Ghajn
12. Kazzola 12. Arti
13. Kuccarina 13. Religjon
14. Furketta 14. Hairband
15. Pjanta 15. Purcissjoni
16. Skutella 16. Alla
17. Laringa 17. Papa
18. Soppa
19. Ghasel
20. Kuker
21. Frigg
22. llma
[I-fuljett gie magsum f’zewg partijiet principali. L-ewwel parti tal-fuljett kienet
tirrikjedi li I-istudenti jimlew xi dettalji personali u jaghtu xi informazzjoni generali. Permezz
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taghhom stajt nigbor informazzjoni fuq xi varjabbli socjali li setghu jaffettwaw it-twegibiet
taghhom fil-bgija tal-fuljett u li setghu jaghtu xi tip ta’ raguni ghal xi twegibiet li jkunu taw.
Gew mistogsija wkoll 4 mistogsijiet maghluga fugq il-perspettiva taghhom fuq it-taghlim tal-

Malti.

1. L-isem u |-kunjom

2. L-isem tal-iskola

3. ll-klassi tal-Malti

4. ll-pajjizi li ghixt fihom

5. ll-lingwa/i li titkellem id-dar

6. Lingwi ohra li taf titkellem

1. ll-Malti ged issibu tqil? lva / Le
2. Ghaliex?

3. X'issib tqil fil-Malti?

D

. X'issib hafif fil-Malti?

It-tieni parti tal-fuljett kienet tinkludi I-erba’ stampi u ezercizzji grammatikali abbinati
ma’ kull wahda. Tul il-fuljett ghamilt uzu minn tliet tipi ta’ ezercizzji. F’kull tagsima dejjem
bdejt bl-ezercizzju li fih riedu jaghzlu I-pronom dimostrattiv ma’ kull nom. Dan l-ezeréizzju
ghamilt cert li nuzah u li nuzah fil-bidu ghaliex skont ¢ertu studji, fosthom ta’ Borg (2018), I-
istudenti jidhru li jmorru ahjar fih u jsibuh ehfef. Barra dan |-ezercizzju uzajt ukoll tahlita bejn

zewg ezercizzji ohra. Wiehed minnhom kien jirrikjedi li man-nom jaghzlu |-aggettiv li jahsbu li

48



jmur |-aktar ma’ dak in-nom. Ghal dan |-ezercizzju nghataw numru ta’ nomi nnumerati u
hdejn kull nom fil-parentesi nghata aggettiv fil-femminil u fil-maskil, perezempju ‘Laringa
(kbir / kbira)’. L-ezercizzju I-iehor kien f’forma ta’ sentenzi. Kull sentenza kienet tinkludi nom
u ghazla bejn kategorija grammatikali ohra fil-parentesi. Id-differenza bejn dan I-ezercizzju u
ta’ qablu hija li n-nomi fl-ahhar wiehed kienu f’kuntest. Ghamilt cert li s-sentenzi ma kinux

twal izzejjed u hallejthom semplici kemm jista’ jkun sabiex il-partecipanti ma jitfixklux.

Hadt hsieb li kemm jista’ jkun naghmilhom fl-ordni ehfef-itqal. Fil-fatt, I-ezercizzju
f’kuntest, dejjem hallejtu ghall-ahhar minhabba li I-livell tieghu nahseb li huwa I-itqal fost I-
ezercizzji uzati minhabba li n-nom issa jinsab f’kuntest u pprezentat ma’ kostitwenti ohra tas-

sentenza. B’kollox gew pjanati disa’ ezercizzji.

Xi haga ohra li hadt hsieb waqt it-thejjija tal-fuljett huwa li nuza tipa Sans-Serif. Dan
ghamiltu biex il-fuljett jidher ¢ar ghall-istudenti spec¢jalment ghal dawk li huma aktar batuti.
Fil-fatt skont Rinaldi (2019), “The clean lines and sharp edges are able to render out more

clearly...which increases legibility for users”.

L-ghodda tal-fuljett hija ideali ghal studju bhal dan ghaliex I-istess mistogsijiet u tip
ta’ data tigi mgassma lill-partecipanti kollha minghajr ebda pregudizzju. Importantili r-
ricerkatur gabel igassam il-fuljett jara li dak li huwa mistenni u I-kliem uzat huwa ¢ar ghall-

partecipanti (Polit & Beck, 2010).

Minhabba li n-natura tal-mistogsijiet fil-fuljett hija wahda maghluqa, jigifieri li fihom

kien hemm biss il-bzonn li jaghzlu twegiba prespecifikata mir-ricerkatrici, it-twegibiet tal-
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partecipanti setghu jigu kkomparati u analizzati b’'mod facli. Barra minn hekk, dawn it-tip ta’

mistogsijiet jistghu jigu mwiegba f’hin qasir, xi haga ideali ghall-ambjent tal-klassi.

Bhal kwalunkwe ghodda, I-uzu ta’ fuljett fih il-vantaggi u I-izvantaggi tieghu.

Vantaggi:

1. Huwa mod irhis ta’ kif tigbor |-informazzjoni u jiehu ftit hin biex jigi amministrat.

2. L-identita tal-partecipanti hija facli li tinzamm anonima (Polit & Beck, 2010, p. 345).

Zvantaggi:

1. Ma jinkludix il-hsieb u I-emozzjoni tal-partecipant.

2. Certu twegibiet li jistghu ikunu importanti jistghu jigu injorati (Polit & Beck, 2010, p. 345).

4.6.2 L-intervisti

F'intervista, d-data mhix imkejla f'termini ta’ frekwenza jew kwantita, imma huma
mfittxija fehim u processi fil-fond. L-intervista hija wahda mill-ghodod kwalitattivi I-aktar
uzati, spec¢jalment intervisti li jsiru bejn ir-ricerkatur u partecipant wiehed jew wahda.
Generalment jintuzaw bhala strategija biex jighbru informazzjoni fuq |-esperjenzi tal-

partecipanti u dak li jahsbu (Frances et al., 2009).

F’din id-dissertazzjoni, se jsiru intervisti ma’ zewg tipi ta’ partecipanti, studenti u
ghalliema (ara tagsima 4.5 rigward |-ghazla tal-partecipanti). Fit-thejjija tal-intervisti ntuzaw
mistogsijiet miftuha (Appendiéi 4). Uzajt din I-ghodda ghax interessata li nhares lejn il-

percezzjonijiet tal-partecipanti u mhux li nidentifika u nanalizza d-data b’mod oggettiv biss.
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Fl-intervista li se ssir mal-partecipanti-studenti se jigu mistogsija mistoqsijiet relatati ma’ kif
huma ged jitghallmu I-MLB, u x’qed isibu tqil u hafif fil-Malti. ll-mistogsijiet li gew mistogsija
[-istudenti saru bl-Ingliz biex naghmel ¢ert li I-informazzjoni li ged jaghtuni hija preciza u ghax

I-iskop ma kienx li nanalizza I-uzu tal-lingwa f’din il-parti.

Meta jigu uzati intervisti, minhabba n-natura tal-mistogsijiet, wiehed ghandu
jogghod attent li jiehu hsieb Il-istat mentali tal-partecipant u li ma jkun hemm ebda

pregudizzju (Polit & Beck, 2010).

4.7 ll-metodu tal-analizi

Meta studju huwa analizzat minn perspettivi differenti u jittiehdu approcéi variji,
tinghata opportunita ghal analizi iktar dettaljata u rikka. Skont Neuman (2014), “A study that
combines both, tends to be richer and more comprehensive” (p. 167). Dan il-metodu jista’
jilhaq u jghin aktar nies u ricerkaturi li huma interessati f’dan il-qgasam ta’ ricerka. Wiehed
irid jifhem |-importanza tal-valur tal-kombinazzjoni ta’ zewg metodologiji distinti permezz tal-

fuljett u l-intervisti.

[I-fuljett ghinni nhares b’mod oggettiv lejn I-uzu u |-ghazla tal-gens mill-istudenti tal-
MLB. Bih gbart data numerika li biha stajt nittestja relazzjonijiet kazwali, naghmel xi tbassir, u
niggeneralizza r-rizultati fug skala usa'. Min-naha |-ohra, l-intervisti ghinuni nifhem

perspettivi differenti ta’ partecipanti differenti.

Din it-tahlita ta’ kwalitajiet tista’ tirrendi studju bhala wiehed li joffri gharfien aktar
holistiku necessarju ghat-teorija u I-prattika. Meta ricerkatur juza din it-tip ta’ metodologija,

ghandu l-vantagg li juza n-numri biex izid il-precizjoni mal-kliem. Fi kliem iehor, dan il-
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metodu jinkorpora I-kuncett ta’ komplementarjeta. Fil-kaz li ricerkatur johrog b’konkluzjoni
taht dan il-metodu ta' ricerka, ir-ricerkatur ikun f'pozizzjoni ahjar biex jipprovdi evidenza
aktar b'sahhitha fil-konkluzjoni permezz tal-konvergenza u tal-kollaborazzjoni ta' sejbiet li

joffri dan il-metodu.

Sfortunatament, dan il-metodu ta' ricerka ghandu wkoll ftit nugqasijiet. L-ewwel nett,
I-applikazzjoni tista’ tkun diffi¢li biex tigi mmaniggjata minn ricerkatur wiehed. Fil-kaz ta’ dan
I-istudju, biex naghmel ¢ert li I-ghan tieghi jkun jista’ jintlahag minghajr diffikulta kbira minn
ricerkatur wiehed, harist biss lejn tliet mistogsijiet ta’ ricerka, u zammejt ukoll in-numru ta’
partecipanti manigjabbli. Fug dan, Galdes (2016) jghid, “Ghalkemm studju b’iktar minn
metodu wiehed isir iktar kumpless u jiehu iktar hin, madanakollu jaghti stampa iktar cara u I-
istudju jsir iktar affidabbli u validu” (p. 33). Barra minn hekk, ir-ricerkatur irid jitghallem dwar
metodi u approcééi multipli u jifhem kif ihallathom b'mod xieraq. Hejjejt ruhi sew ghal dan
billi ghamilt ammont ta’ qari sostanzjali, kif ukoll attendejt ghal kors li harrigni fuq din it-tip
ta’ metodologija. Dan il-metodu jiehu hafna aktar hin minn kwalunkwe metodu iehor ta'
ricerka minhabba I-kontenut ta’ duplicita tieghu. Kien ghalhekk li bdejt nahdem fuq dan I-

istudju mill-aktar fis possibbli sabiex nuza I-hin kollu mehtieg ghas-success ta’ dan l-istudju.

4.8 Il-gbir tad-data

Wara I-laggha li saret mal-kapijiet tal-iskola u mal-kapijiet tad-dipartiment taz-zewg
skejjel, rajna I-gurnata li fiha I-klassijiet setghu jiehdu sehem f’dan I-istudju biex fiha stajt
immur u nwettaq l-istudju. Gie deciz li nzur l-ewwel skola fl-20 t’Ottubru 2022, u t-tieni skola

[-ghada 21 t’Ottubru 2022.
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Wara li dhalt fil-klassi, spjegajt x’ser ikun ged jigri, gassamt |-opt-out forms, u rajt li
kulhadd kien komdu jippartecipa, gassamt il-fuljett u spjegajt x’ghandu jsir. L-istudenti ntalbu
jahdmu wahedhom u jirrikorru ghar-ricerkatrici fl-eventwalita ta’ xi mistogsija. Kull sessjoni
hadet bejn ghoxrin minuta u nofs siegha. Fis-sessjonijiet kollha fil-klassi kien hemm prezenti
jiena, I-ghalliema tal-klassi, u I-istudenti. L-istudenti gew imfakkra li I-partecipazzjoni

taghhom hija volontarja u li jistghu jiegfu x"hin iridu jekk ihossu |-bzonn.

Fl-istess granet ghamilt ukoll I-intervisti mat-tliet studenti f’kull skola. Saret sessjoni
separata f'ambjent kwiet ghal kull student biex ihossuhom komdi jirrispondi b’mod onest.
Ghal darbohra, fakkart li jistghu jiegfu x"hin iridu. Qabel bdejna bil-mistogsijiet, gassamt il-
formoli ta’ etika u spjegajt x’kien ser jigri. Infurmaijt lill-istudenti li jistghu jwiegbu bil-Malti

jew bl-Ingliz. Kull sessjoni hadet bejn wiehed u iehor ghaxar minuti jew kwarta.

Ghall-intervisti tal-ghalliema hadt l-istess appro¢¢ imma minflok opt-out form
provdejtilhom ittra ta’ kunsens. Ladarba I-ghalliema gablu, sibna post ghall-kwiet u li fih

ihossuhom komdi biex propju ssir I-intervista.

Kemm fl-intervisti tal-istudenti kif ukoll fl-intervisti tal-ghalliema, il-process kien
jinkludi li r-ri¢erkatrici tistagsi I-mistogsija u tikteb ir-risposta tal-partecipanti skont dak li
jghidu. ll-partecipanti ma gewx irrekordjati. Dan ghamiltu minhabba li hdimt ma’ minorenni
ghal fini ta’ etika u sigurta. ll-mistogsijiet li gew mistogsija kienu ta’ natura miftuha sabiex
nikseb kemm jista’ jkun informazzjoni mill-partecipanti. Weller et al. (2018) jghidu i

mistogsijiet miftuha jesploraw suggett fil-fond, jifhmu processi, u jidentifikaw kawzi
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potenzjali ta’ korrelazzjonijiet osservati. Dawn il-mistogsijiet jistghu jipproducu listi,

twegibiet qosra, jew spjegazzjonijiet twal.

Skont Opdenakker (2006), l-intervisti li jsiru wi¢¢ imb wicc¢ fihom numru ta’ vantaggi u

zvantaggi abbinati maghhom.

Vantaggi:

1. Dawn l-intervisti jistghu juru indikazzjonijiet so¢jali, bhall-vuci, I-intonazzjoni, il-lingwagg
tal-gisem ecg¢, li metodi ohra difficili juru. Dawn jaghtu informazzjoni addizzjonali lir-

ricerkatur li tista’ tizdied mar-risposta verbali.

2. F'intervisti bhal dawn, ma jkunx hemm dewmien fil-hin bejn il-mistoqgsija u r-risposta. L-

intervistatur u l-intervistat jistghu jirreagixxu ghal dak li wiehed jghid jew jaghmel.

Zvantaggi:

1. Minhabba li fl-intervisti r-risposti tal-intervistat huma aktar spontaniji, l-intervistatur irid
jogghod hafna aktar ikkoncentrat ghall-mistogsijiet li jigu mistogsija u r-risposti li jigu

moghtija.

2. L-intervisti jistghu jiehdu hafna hin.
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4.9 L-analizi tad-data

Ladarba ngabret id-data kollha mill-kwestjonarji u I-intervisti, kien imiss li
nanalizzaha. Minhabba z-zewg tipi ta’ ghodod ta’ gbir ta’ data li kelli, kelli nadotta zewg

sistemi ta’ analizi differenti.

Ghall-analizi tal-fuljetti uzajt is-sistema statistika tal-SPSS. Permezz tas-sistema, stajt
nanalizza b’'mod xjentifiku dak li gbart mill-istudju. Dan kien possibbli permezz ta’ tabelli

differenti li ghinuni nifhem u nipprezenta r-rizultati b’'mod shih.

Wara li dahhalt ir-risposti tal-istudenti mill-SPSS, minnha hrigt tabella ta’ frekwenza
(frequency table) ghal kull nom (Appendici 11). Fiha hemm indikat kemme-il partecipant
wiegeb, u liema risposta ghazel ghal kull nom. Dan nipprezentah f'numri kif ukoll
f'persentaggi fi grafici u tabelli differenti fil-kapitli li jsegwu. L-SPSS kien ta’ ghinuna
partikolari f’istanzi li fihom mhux kulhadd wiegeb il-mistogsijiet kollha, izda xorta wahda
stajt nohrog il-persentaggi mehtiega minn 100%. Dawn il- kazijiet nipprezentahom billi

nimmarka bl-ahmar I-ahhar kolonna tat-tabella (Appendici 15).

Min-naha l-ohra, meta gejt biex nanalizza l-intervisti, iddecidejt li nahdem bl-analizi
tematika. Poggejt ir-risposti tal-intervisti hdejn xulxin u analizzajt dak li galuli billi gbart ir-
risposti f’kategoriji manwalment. Ghaqgqadt ir-risposti meta kienu komuni, filwagt li zammejt
risposti differenti jew risposti simili b’aktar informazzjoni/ezempiji separati. B’dan il-mod stajt
nghaqqad flimkien risposti jew naghmel notament skont kif nehtieg. Irreferi ghal Appendici

12 ghal aktar dettal fuq il-mod tal-analizi.
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4.10 L-affidabbilta u I-validita

Il-kwalita tar-ricerka tista’ tigi evelawata permezz tal-affidabbilta u I-validita. Filwaqt li
I-kunéett ta’ validita jqis |-ezattezza, il-kuncett ta’ affidabbilta jqis il-kosistenza tax-xoghol.
Ghaldagstant, biex naghmel ¢ert li I-kontenut ta’ din id-dissertazzjoni jkun preciz u mhejji

b’mod konsistenti, hadt hsieb dawn il-punti.

ll-validita giet accertata billi:

1. Ir-ricerkatrici ghamlet cert li dejjem taghti deskrizzjoni qasira ta’ dak li se jkun ged jigri,
b’hekk inzammet dejjem I-istess attitudni tul is-sessjonijiet kollha.

2. Sorsi differenti kkontribwixxew ghall-gbir ta’ kliem inkluz il-poplu fis-socjeta.

3. Intuza |-programm tal-SPSS li fih gew irregistrati r-risposti kollha migbura. Permezz ta’ dan
il-programm statistiku, ir-ricerkatrici setghet tiddetermina jekk ir-rizultati migbura humiex

generalizzabbli jew le.

Min-naha |-ohra, |-affidabbilta giet accertata billi:

1. Ma kien hemm ebda hin stipulat li fih I-istudenti kienu marbuta li jirrispondu I-
kwestjonarji jew il-mistogsijiet tal-intervista. Ghaldagstant, kull student seta’ jimxi bil-pass
preferut.

grammatikali minn studenti tal-MLB b’mod aktar dettaljat u preciz.

Fil-kapitlu li jmiss nipprezenta |-analizi tal-intervisti.
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ll-Aames Kapitlu
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5 L-Analizi tal-Intervisti

F’dan il-kapitlu tigi analizzata d-data li ngabret mill-intervisti li saru mal-ghalliema u I-
istudenti. Ghaldaqgstant, tigi trattata u pprezentata d-data migbura skont kif wiegbu z-zewg
ghalliema u s-sitt studenti fl-intervisti. Ser nanalizza t-tipi differenti ta’ twegibiet li nghataw, li
bihom ser inkun nista’ nifhem kif isir I-akkwist tal-gens, x’inhuma d-diffikultajiet li jiltagghu
maghhom, u dak li jsibu relattivament hafif. Ir-risposti taghhom jistghu jghinuna biex bhala

ricerkaturi u edukaturi, nkunu nistghu ntejbu l-esperjenza tat-taghlim.

5.1 L-intervisti mal-ghalliema

Fl-intervisti, I-ghalliema rrispondew ghal ghaxar mistogsijiet miftuha (Appendici 4).
F’din is-sezzjoni nirreferi ghall-ghalliema tas-sess femminil bhala GhF u ghall-ghalliem ta’ sess
maskili bhala GhM. GhF ilha tghallem il-MLB ghal dawn I-ahhar tliet snin, filwaqt li GhM ilu

jghallmu ghal dawn |-ahhar sitt snin.

Meta gew mistogsija fuq I-ikbar differenza li jaraw bejn il-MLB u |-Malti bhala L1, iz-
zewg ghalliema semmew li jinnutaw li hafna studenti internazzjonali juru nugqgas ta’ interess
fit-taghlim tal-lingwa. GhM zied li hafna minnhom jattendu ghal-lezzjoni ghax bilfors.
Ikkummenta li hafna mill-istudenti jishqu li hekk kif jaghlqu t-tmintax-il sena, jitilgu minn
Malta u ghalhekk il-Malti ma jarawhx bhala necessita. Jista’ jkun li dan in-nuqqas ta’ interess
jidher ghaliex sa issa ma kienx hemm ezami ta¢-CES li jistghu jpoggu ghalih fl-ahhar tas-

sekondarja.
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Iz-zewg ghalliema gablu wkoll fir-risposti taghhom meta rrispondew it-tielet
mistoqgsija. Huma gablu li ma hassewx li kienu ppreparati bizzejjed biex jibdew jghallmu I-
MLB. GhF qalet li hasset li kien hemm nuqqas ta’ preparazzjoni ghaliex meta kienet ged
tistudja sabiex tilhaq ghalliema, gatt ma nghatat klassijiet tal-MLB x’tghallem u allura sabet
dan is-suggett bhala wiehed gdid ghaliha u li ma kinitx ippreparata ghalih. GhM qgal li meta
gew mitluba jghallmu I-MLB, fl-ewwel sena ftiehmu bhala ghalliema tal-iskola kif ghandhom
jimxu ghaliex kollha hassewhom imfixkla minn fejn ghandhom jibdew. Hu stqarr li bhala
ghalliema hassew li kien ta’ nuqqgas li ma nghatawx tahrig specifiku jew li ma gewx moghtija

xi tip ta’ programm li setghu jimxu mieghu.

Tul is-snin |-ghalliema flimkien hejjew pakketti ta’ rizorsi biex jintuzaw waqt il-
lezzjonijiet tal-MLB. Meta stagsejt liz-zewg ghalliema kif sabu dawn ir-rizorsi, filwaqt li t-tnejn
gablu li sabuhom t’ghajnuna, GhM stqgarr li minkejja li -maggornaza tax-xoghol kien tajjeb,
minhabba li I-ghalliema hadmu dawn ir-rizorsi skont l-istudenti li kellhom fil-klassijiet
taghhom, meta xi xoghol gie bbazat fuqg studenti li ghandhom livell tajjeb, meta mbaghad
dan gie uzat ma’ studenti aktar batuti, batew. Madanakollu, iz-zewg ghalliema fahhru dan ix-

xoghol u tennew kemm hija importanti I-kollaborazzjoni bejn I-ghalliema.

Wiehed mill-ghanijiet ta’ dawn l-intervisti kien li nifhem x’inhuma d-diffikultajiet li
jiltagghu maghhom I-ghalliema meta jkunu ged jghallmu I-MLB. Iz-zewg ghalliema semmew
li I-aktar haga li jsibu bi tqila hija I-komunikazzjoni/tahdit bil-Malti mal-istudenti
internazzjonali. It-tnejn semmew il-fatt li minhabba li certu studenti jkollhom hakma batuta
tal-Malti u tal-Ingliz, u minhabba li I-ghalliema ma jkunux jafu I-lingwa nattiva tal-istudenti, il-

komunikazzjoni tbati hafna u xi drabi I-messagg ma jasalx. GhF tenniet li xi drabi thoss li t-
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temi tas-sillabu tal-MLB huma kemxejn tgal ghal certu studenti u jbatu biex jifhmu ¢ertu

kliem gdid abbinat ma’ dik it-tema.

Lill-ghalliema stagsejthom liema lingwa I-aktar li juzaw biex iwasslu I-lezzjoni fil-klassi
tal-MLB. 1z-zewg ghalliema kkonfermaw li minkejja li I-lezzjoni jippruvaw kemm jista’ jkun
jaghmluha bil-Malti, hafna drabi jkollhom jittraducu l-ispjegazzjoni jew il-kliem il-gdid bl-
Ingliz. Fil-fatt, peress li anticipajt din it-twegiba, il-mistogsija li segwiet lil din kienet biex
nifhem jekk I-ghalliema jsibuhiex bi tgila jew stramba li ged iwasslu I-Malti permezz tal-Ingliz.
Filwaqgt li GhM stgarr li ma jsib ebda problema li juza I-Ingliz, GhF ikkonfermat li mhux dejjem
thossha komda tuza I-Ingliz minhabba li ilha ma tistudjah u xi kultant issibha bi tqila biex

taghzel liema huwa Il-ahjar kliem biex tispjega bl-ahjar mod.

Fl-intervista ma xtaqgtx niskopri biss x’diffikulta jsibu I-ghalliema biex jghallmu, imma
wkoll dak li jsibu diffikulta fih I-istudenti mill-perspettiva tal-ghalliema. Iz-zewg ghalliema
intervistati semmew li I-istudenti ghandhom tendenza li jsibu I-verb u I-konjugazzjoni tal-
verb bhala suggett diffi¢li. Huma ziedu li hafna drabi meta jitkellmu juzaw it-temp il-hazin,
rizultat li titkellem fuqu wkoll Camilleri Grima (2015). GhM zied li I-istudenti jbatu wkoll fl-
assennjar tal-gens. Hu jghid li l-istudenti jdumu biex jifhmuh ghaliex minhabba li ghandna
nomi irregolari, ma jistghux izommu ma’ mudell wiehed u jimxu mieghu. Hu jinnota wkoll li I-
istudenti jbatu meta jsiru lezzjonijiet marbuta mal-Istorja ta’ Malta. Perezempju, meta
pprova jaghmel lezzjoni marbuta mal-Imnarija, l-istudenti gatt ma kienu semghu biha u kellu
jiddedika I-lezzjoni jispjega fid-dettall x’inhi I-Imnarja. Hu jahseb li minbarra n-nuqqas ta’

interess u informazzjoni li ghandhom fuq I-Istorja ta’ Malta, hemm ukoll I-element tar-
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religjon. Perezempju, uhud ma jkunux jistghu jifhmu ghaliex kull rahal jic¢elebra I-festa tal-

patrun tieghu.

Xtaqgt niskopri wkoll kif kuncetti lingwistici li l-istudenti gatt ma jkunu Itagghu
maghhom jigu mghallma. Filwaqt I-GhM jemmen li gatt ma kellu studenti li wrew diffikulta
bhal din, GhF sahget li meta gieli sabet ruhha f’sitwazzjoni bhal din, taghtihom ¢ertu hjieli ta’
kif jahdem dak il-kuncett jew kategorija grammatikali u tispjegalhom ukoll kif jahdmu I-
eccezzjonijiet jekk ikun hemm. Hi tghid li minkejja li jdumu ftit ma jifhmu |-kuncett minhabba
li jkun gdid ghalkollox u ghalhekk ma jkunux jistghu jgabbluh ma’ xi haga simili fil-lingwa

nattiva taghhom biex jibnu interlingwa, wara |-ispjegazzjoni tal-ghalliema u wara li jahdmu xi

ezempji, ikunu kapacdi jifthmuh.

Stagsejthom liema huwa I-ahjar mod li jsibu I-istudenti biex jitghallmu |-gens fil-klassi
waqt I-MLB. Iz-zewg ghalliema spjegaw li I-ahjar mod li jsibu kif jghallmu |-gens, huwa li
jispjegaw lill-istudenti li I-maggoranza tan-nomi li jispiccaw bl-‘a’, ghajr ghal xi eccezzjonijiet
bhal ‘Papa’ u ‘ilma’, huma nomi femminili, filwaqt li nomi ohrajn li jispi¢¢aw b’xi tarf iehor,
huma hafna drabi maskili, ghajr ghal xi ec¢ezzjonijiet ohra bhal ‘soru’ u ‘religjon’.
Ghaldagstant, wiehed jista’ jikkonkludi li I-ispjegazzjoni tal-ghalliema hija bbazata fuq il-
forma/il-morfologija tan-nom. Min-naha |-ohra, meta jigu biex jispjegaw |-e¢cezzjonijiet,
jistriehu aktar fuq is-semantika tan-nom. Tajjeb li wiehed isemmi I-fatt allura li s-sistema
morfofonologika mhix dejjem megqjusa bhala sistema ghaliha wahedha, ghaliex f'xi kazi
naraw ir-rabta bejn il-kriterju formali u semantiku li jikkontribwixxu f’din is-sistema
lingwistika. GhM zied jirrispondi ghal din it-twegiba u gal li l-istudenti jdumu biex jifhmu i fil-

Malti nassenjaw gens lil nomi inanimati wkoll, bhal perezempju ‘mejda’ u ‘siggu’. Fil-fatt,
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hafna darbi jghidulu “that’s an it”. Min-naha |-ohra ma jsibux wisq diffikulta biex jassenjaw il-

gens lil persuni u annimali.

L-ahhar mistogsija tal-intervista kienet relatata mar-rizorsi li jippreferu juzaw meta
jigu biex jghallmu I-gens grammatikali. Hawnhekk I-ghalliema rrispondew li jippreferu juzaw
stampi u filmati li juru lin-nom li jkunu ged jitkellmu fuqu biex ifiehmu lill-istudenti n-nom
x'inhu u |-gens li nassenjaw mieghu. L-uzu tal-istampi u I-filmati fil-klassi jista’ jhalli impatt

kbir, metodi li ilhom jintuzaw ghal hafna snin.

Ghaldagstant, minn dawn il-hdax-il mistogsija, wiehed jista’ jikkonkludi li I-ghalliema

gablu fuq hafna affarijiet, u allura jidher li s-sitwazzjoni tal-MLB hija simili fi skejjel differenti.

5.2 L-intervisti mal-istudenti

Fl-intervisti, |-istudenti rrispondew ghal ghaxar mistogsijiet miftuha (Appendici 4).
F'din is-sezzjoni nanalizza t-twegibiet li gbart miz-zewg studenti Gharab (nirreferi ghalihom
bhala Gh1l u Gh2), miz-zewg studenti Taljani (nirreferi ghalihom bhala T1 u T2), u miz-zewg

studenti Inglizi (nirreferi ghalihom bhala I1 u 12).

Ghall-ewwel u t-tieni mistogsija, jigifieri dawk li fihom l-istudenti gew mistoqgsija mil-

liema paijjiz originaw u liema hija I-lingwa nattiva taghhom rispettivament, I-istudenti

rrispondew hekk:

Gh1 u Gh2: Mil-Libja — I-Gharbi.

T1 u T2: Mill-Italja — it-Taljan.
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I1 u 12: Mill-Ingilterra — I-Ingliz.

It-tielet mistoqsija, jigifieri ‘Is this the first country you moved to?’, stagsejtha sabiex
nifhem jekk il-Malti hix I-ewwel lingwa li ged jitghallmu waqt li ged jghixu gol-pajjiz tal-
lingwa, u sabiex nara jekk dan ikollux xi effett fuq I-istudenti skont dak li jwiegbu. Is-sitt

studenti rrispondew hekk:

Ghl: Iva

Gh2: Le, gabel gew Malta, hu u I-familja tieghu marru I-Ingilterra gabel Malta

T1uT2:lva

11: lva

12: Le, hi u I-familja taghha marru Cipru gabel Malta

Xtaqgt inkun naf ukoll kemm dawn l-istudenti ilhom jghixu Malta biex nifhem ahjar it-

twegibiet li kellhom jaghtuni ghall-mistogsijiet ta’ wara. L-istudenti wiegbu hekk:

Gh1: sentejn u nofs

Gh2: disa’ snin

T1: tliet snin u nofs

T2: ghaxar snin

11: tliet snin
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12: sitt snin

Lil dawn I-istudenti stagsejthom ukoll jekk jafux ir-raguni li ghaliha gew Malta. Filwaqt
li I-istudenti kollha semmew li gew Malta ghal futur ahjar u ghax il-genituri ddecidew li jitilqu
minn pajjizhom, l-istudenti ta’ dixxendenza Gharbija semmew b’'mod specifiku li gew Malta

minhabba |-kwistjoni perikoluza tal-gwerra li kien hemm fil-Libja.

Ghas-sitt mistogsija, is-sitt partecipanti gablu li joghgobhom il-pajjiz u I-lingwa tieghu.
Iz-zewg studenti Gharab minbarra li fahhru I-pajjiz u I-lingwa, tennew li I-lingwa toghgobhom
I-aktar minhabba li I-Malti jixbah hafna lill-Gharbi. Dan il-fatt huwa ghal galbhom ghaliex
minbarra li I-Malti jsibuh ehfef biex jitghallmuh minhabba I-influwenza b’sahhitha tas-
Semitiku f’ilsienna, il-Malti jfakkarhom f’ilsienhom u I-kultura taghhom u ma jhossux li
ngatghu minnhom ghalkollox. T1 stgarr li I-pajjiz joghgbu ghaliex fih soc¢jeta multikulturali.
Hu jghid li jekk wiehed ma jitghallimx il-lingwa, jista’ jsibha kemxejn difficli biex jintegra u
jissocéjalizza mal-bgija tas-socjeta. Punt interessanti li ziedet I1 huwa li minkejja li I-lingwa
toghgobha, hi stgarret li meta tisma’ lil xi Maltin jitkellmu flimkien, jinstemghu dagslikieku

jkunu ged jiggieldu minhabba li jinstemghu jghajtu u jghagglu biex jitkellmu.

II-maggoranza tal-istudenti rrispondew fil-pozittiv ghas-seba’ mistogsija, ‘Do you like
learning Maltese?’. Gh1 stqarr li jiehu pjecir jaghti I-opinjoni tieghu u jitkellem fuq il-kultura
ta’ pajjizu. T1 ikkummenta li apparti li jhobb jitghallem il-Malti ghaliex toghgbu I-lingwa, |-
ghalliema taffettwah hafna wkoll. Hu jghid li tghallimhom b’mod kalm u pacenzjuz u tibga’
tispjega sakemm tkun ¢erta li I-istudenti jkunu fehmu |-ghan. Gh2 fuq in-naha |-ohra jghid li

fil-klassi waqt il-lezzjoni tal-Malfti jitlef il-koncentrazzjoni u ma jkunx dejjem attent ghal dak li

64



jkun ged jintgal ghax ghalih ma jkunux dejjem affarijiet godda, kemm ghax hemm
similaritajiet kbar bejn il-Malti u I-Gharbi, u kemm ghax Gh2 ilu jogghod Malta disa’ snin

shah.

Fl-intervista ddecidejt li nistagsihom jekk il-Malti jsibuhx tqil jew hafif biex
jitghallmuh. Tlabthom ukoll jaghtu raguni ghar-risposta taghhom. Kif kont anticipajt, I-
istudenti ta’ dixxendenza Gharbija qalu li jsibuh relattivament hafif minhabba Il-influwenza
gawwija tas-Semitiku. ll-bgija tal-istudenti kollha qgalu li jekk tipprattikah u togghod attent
wagqt il-lezzjonijiet tal-Malti, wiehed ghandu jitghallem maz-zmien. Kienet biss 12 li kienet ftit
xettika. Hi galet li thossu ftit tqil ghaliex hemm hafna kliem Semitiku li ddum biex tithmu.

Min-naha |-ohra, meta tiltaga’ ma’ kliem li gej mill-Ingliz tifhmu u taghmel kuragg.

Ghad-disa’ mistogsija, ‘Did you always want to learn Maltese since you arrived in
Malta? Why?’, kelli varjeta ta’ risposti. Filwaqt li Gh1 kien konvint mill-ewwel u spjega li kif
wasal Malta u sema’ I-lingwa, raha li hi interessanti u ghalhekk xtaq jitghallimha mill-ewwel,
I1 u 12 kienu konvinti wkoll fir-risposta taghhom u sahqu li huma ma ridux jitghallmu I-lingwa
u ged jitghallmuha biss ghax hija parti mill-kurrikulu. Min-naha I-ohra, Gh2 spjega kif hu ma
kienx konxju li ghandna I-lingwa taghna u li meta wasal Malta haseb li kienu ged ikellmuh bl-
Gharbi. Kienet fil-fatt din l-influwenza Gharbija li gieghlet lil Gh2 jixtieq jitghallem il-Malti. L-
istudenti Taljani kellhom risposta simili. Fil-bidu t-tnejn kienu ostili, imma llum il-gurnata I-
lingwa Maltija hija ghal galbhom wisqg. T1 jghid li meta gie Malta kien jattendi skola
indipendenti u I-Malti ftit li xejn kien jigi bzonnu. Kien meta dahal fi skola tal-istat li meta

wasal xtaq jitghallem il-lingwa u llum ghandu hakma tajba hafna tant li I-iskola tatu ¢-¢ans i
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jidhol ghal Malti L1 izda prefera jibqga’ jattendi ghall-Malti bhala MLB. T2 stgarr li xtaq imur

lura I-Italja u ma jitghallem xejn, izda llum il-Malti huwa ghal galbu hafna.

Waqt I-intervista xtaqt inkun naf ukoll jekk kinux huma I-unici persuni fil-familja
taghhom li ged jitghallmu I-Malti biex nifhem aktar jekk hux ged jitghallmuh bhala suggett |-
iskola biss, jew inkella il-Malti kienx ged jidhol f"hajjithom f’kuntest il barra mill-iskola. Kien
ghalhekk li stagsejthom mistogsija numru ghaxra. Filwaqt li I-istudenti kollha semmew li
hemm xi hadd mill-familja taghhom li ged jitghallem il-Malti, il-maggoranza huthom, T2
huwa Il-uniku wiehed fil-familja li ged jitghallem il-Malti. Din il-mistogsija giet segwita minn
mistogsija hdax, li fiha xtaqt inkun naf jekk ghalkemm I-istudenti kellhom xi garib li kien ged
jitghallem il-Malti, kinux jitkellmuh barra I-iskola. Minkejja li I-istudenti kwazi kollha kellhom
lil xi hadd fil-familja li kien qed jitghallem il-Malti, hadd minnhom ma kkonferma li jitkellmu |-
Malti d-dar. Kollha qalu li I-Malti juzawh biss I-iskola ma’ shabhom jew sempli¢iment waqt il-

lezzjoni.

L-ahhar mistogsija li stagsejt lill-istudenti waqt I-intervista kienet x’joghgobhom I-
iktar waqt il-lezzjoni tal-Malti. ll-maggoranza tal-istudenti, Gh1, T1, |11, u 12, semmew li
joghgbuhom ir-rizorsi li jintuzaw waqt il-lezzjoni fosthom xi prezentazzjonijiet, xi loghob bhal
kwizz, karti tat-tahrig li jintalbu jiktbu fughom, stampi ecc. T2 semma li I-iktar lezzjonijiet li
jolgtuh fil-Malti huma dawk tat-tahdit b’'mod specjali meta jitkellmu fuq affarijiet li jolqtuh
personalment bhall-familja u I-passatempi. Gh2 stqarr li ma seta’ jahseb f'xejn partikolari li

kien jigbdu waqt il-lezzjonijiet tal-MLB.
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Dawn l-intervisti tefghu dawl differenti fuq temi differenti li I-istudenti tkellmu
fughom. Huwa car li filwaqt li studenti internazzjonali jigu f’"Malta minhabba ragunijiet
differenti, kollha jidhru li joghgobhom il-pajjiz u I-lingwa tieghu. Jidher izda li minkejja li |-
maggoranza urew li jiehdu pjecir jitghallmu I-Malti, mhux kollha jitghallmuh minn jeddhom,
fil-fatt uhud stgarru li jitghallmuh minhabba li huwa parti mill-kurrikulu. Permezz tal-fatt li
gew intervistati studenti Gharab, Taljani, u Inglizi, hareg li studenti Gharab u Taljani jsibu I-
Malti ehfef biex jitghallmuh minn studenti Ingliz minhabba Il-influwenza gawwija fil-Malti
mil-lingwa Gharbija u Taljana. Bl-uzu ta’ rizorsi differenti, il-maggoranza tal-istudenti jhossu li
jiehdu pjecir jitghallmuh iktar. Hareg car ukoll li minkejja li kwazi I-istudenti kollha ghandhom
lil xi hadd iehor fil-familja li qed jitghallem il-Malti, ma jitkellmuhx id-dar izda jitkellmuh biss
I-iskola u hafna minnhom specifikament waqt il-lezzjonijiet tal-MLB biss. Ghalhekk huwa
tajjeb li bhala ghalliema nuzaw rizorsi varji biex nghinu lill-istudenti jitghallmu I-Malti b’mod
aktar effettiv u li jinteressahom. Ghandna nippruvaw nohorgu b’inizjattivi differenti li
jgieghlu lill-istudenti juzaw il-Malti barra mill-klassi tal-MLB. Perezempiju, nistghu noholqu
rizorsi u attivitajiet li jirrikjedu lill-istudenti jisso¢jalizzaw ma’ individwi Maltin. Perezempiju, I-
istudenti jintalbu jaghmlu intervisti jew jiksbu informazzjoni minghand individwi Maltin. (L-
aktar punti saljenti u relevanti li hargu minn dawn l-intervisti jigu diskussi f’aktar dettall

f’kapitlu 7 b’rabta mal-ghanijiet tar-ricerka).
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Is-Sitt Kapitlu

68



6 L-Analizi tal-Kwestjonarji

F’dan il-kapitlu tigi analizzata d-data li ngabret mill-fuljetti (Appendiéi 2) li saru mal-64
partecipant. Nanalizza r-risposti li nghataw mill-partecipanti fid-dawl tat-tifsira li jaghtu
f’termini ta’ interlingwa u akkwist tal-kategorija grammatikali tal-gens. Ghalhekk, permezz

ta’ din id-data naraw I-akkwist tal-gens grammatikali ghal nomi differenti.

6.1 ll-partecipanti

Id-dettalji fl-ewwel pagna tal-fuljett intalbu jimlew xi dettalji sabiex jghinuni nifhem
ahjar l-isfond tal-istudenti u I-hsibijiet taghhom fuq it-taghlim tal-MLB taghhom. Id-data
migbura ngabret f'tabella 5 (Appendici 14). Din id-data tista’ tghin lil edukaturi tal-MLB biex
jifhmu ahjar l-istudenti xi hsibijiet ghandhom u kif ihossuhom waqt il-lezzjonijiet tal-MLB.

Din id-data tista’ tghin biex jew inbiddlu I-pedagogija taghna jew inkella biex nirrinforzaw dak

li diga ged naghmlu ghal taghlim effettiv.

Minn din id-data stajt nifhem liema studenti kienu jitkellmu b’'mod profi¢jenti I-
Gharbi, it-Taljan u I-Ingliz ghax kienu mmarkati bhala I-lingwi nattivi taghhom. B’kollox kien
hemm 2 studenti li jitkellmu I-Gharbi, 9 li jitkellmu t-Taljan, u 12 li jitkellmu I-Ingliz (irreferi
ghall-ahhar tliet kolonni f’tabella 5 f’Appendi¢i 14). Meta I-istudenti nizzlu wahda minn dawn
il-lingwi bhala risposta fil-parti ta’ ‘lingwi ohra li jafu jitkellmu’, ma gewx maghduda f'din il-
parti ghar-raguni li xtagt inkun naf liema partecipanti kienu kelliema profi¢jenti ta’ dawn il-
lingwi. Dan ghin sabiex imbaghad stajt nanalizza |-parti etimologika tal-ewwel mistogsija ta’

ricerka.
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L-istudenti gew mistogsija jekk il-Malti hux ged isibuh tqil jew hafif. Fil-fatt, il-
maggoranza, 34 partecipant, wiegbu ‘le’ filwaqt li 29 wiegbu ‘iva’. Kien hemm partecipant
wiehed li ghazel li ma jirrispondix din il-mistogsija. Skont it-twegiba, il-partecipanti gew
mistoqsija jwiegbu ghalxiex jahsbu hekk. Fost ir-risposti li ngabru, il-maggoranza tal-istudenti
li wiegbu li jsibuh hafif, galu li jhossuhom hekk ghal tliet ragunijiet; jew ghax ilhom jogqoghdu
Malta ghal tul ta’ snin; jew ghax il-Malti jixbah il-lingwa nattiva taghhom (din galuha studenti
Gharab u Taljani); jew ghax ghandhom familjari u hbieb Maltin, u ghalhekk jipprattikaw il-
lingwa Maltija b’mod konsistenti. Min-naha |-ohra, dawk li stqarru li I-Malti ged isibuh tqil
biex jitghallmuh, qalu li jhossuhom hekk ghax il-lingwa jarawha bhala wahda difficli u

semmew ukoll li jsibuha bi tgila spec¢jalment fejn tidhol il-pronunzja.

Il-partecipanti gew mistogsija wkoll xi jsibu relattivament tqil u hafif fil-Malti. 1l-
maggoranza tal-istudenti jhossu li jsibu |-aktar difficli t-tahdit, il-kitba u li jispellu, filwaqgt li I-
ehfef i jsibu huwa I-gari u I-fehem. Ninnotaw li hemm gasma bejn il-hiliet produttivi u |-hiliet
ricettivi. Fil-fatt, din il-gasma hija msejha bhala ‘The Expressive—Receptive Gap’. Dan huwa
fenomenu li lingwisti differenti tkellmu fuqu fosthom Gibson et al., (2014b) li galu, “A
receptive-expressive gap, in which individuals' receptive standard scores are significantly
higher than expressive standard scores, appears to be a common feature both of typical
bilingual vocabulary development [...] and primary language impairment” (p. 655). Studjuzi
differenti pruvaw iharsu lejn din il-gasma sabiex jistharrgu ghaliex studenti li ged jitghallmu
lingwa barranija jakkwistaw il-hiliet ricettivi b’'mod aktar mghaggel u b’sahhtu meta mgabbel
mal-hiliet produttivi. Fil-fatt, Keller, Troesch, u Grob (2015) sabu li 90.1% tal-patecipanti urew
kompetenza ahjar fil-hiliet ricettivi milli minn dawk produttivi. Huma jghidu li jidher li |-fatt li

persuna li tkun ged titghallem it-tieni lingwa tkun esposta ghal xi sighat ghal nies nattivi ta’
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dik il-lingwa u li f’dak il-hin jipprattikaw il-lingwa, tonqos il-qasma bejn il-hiliet. Huma jghidu,
“A smaller gap occurred especially when regular contact with speakers of the local language

lasting several hours per week existed” (p. 1285).

Jidher li I-hila tat-tahdit hija |-iktar hila li I-partecipanti jhossu li jbatu fiha. Skont
Lowie, Vespoor, u Van Dijk (f’Alonso, 2018), il-hila tat-tahdit fit-tieni lingwa hija ta’ sfida; hija
I-aktar hila difficli biex tghallem, biex tassessja, u biex tinvestiga. Alonso (2018) tkompli billi
tghid “The reason is that speaking is highly variable and there are many aspects related to
speaking that could be the focus of attention” (p.105). Fil-fatt, xi studenti semmew il-

pronunzja u ohrajn semmew il-vokabolarju.

Fil-bgija ta’ dan il-kapitlu, nanalizza r-risposti tal-istudenti f’kull ezercizzju; inhares
lejn ir-risposti kollha tal-istudenti kollha ghall-fuljett b’'mod generali; naghti harsa lejn il-gens
tan-nomi li I-forma taghhom titgies bhala e¢c¢ezzjoni ghall-gens grammatikali taghhom;
naghti harsa lejn ir-risposti skont it-tipi differenti ta’ ezercizzji; nanalizza wkoll il-gens vis-a-vis
[-etimologija tan-nomi; u ngabbel il-gens stabbilit fil-Malti tan-nomi tal-fuljett ma’ dak i

ghazlu l-istudenti.

6.2 Ir-rizultati tal-partecipanti f’kull ezercizzju

F'din is-sezzjoni nanalizza r-risposti moghtija mill-partecipanti fid-disa’ ezercizzji li
ntuzaw biex titpinga stampa ahjar ta’ kif il-partecipanti assenjaw il-gens lin-nomi. Ghal kull
ezercizzju jigu pprezentati zewg grafici bit-twegibiet tal-partecipanti. ll-kulur ahdar f’kull

grafika jirrapprezenta r-risposti tajbin, [-ahmar jirrapprezenta r-riposti hziena, u l-orangjo
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jirrapprezenta dawk ir-risposti li juru xi tip ta’ interlingwa. Id-data hija pprezentata wkoll

f’tabelli b’aktar dettall f’Appendici 15.

Minkejja li xi risposti bhal ‘dik I-ilma’ huma grammatikalment hziena, f’din id-
dissertazzjoni ma tgisux bhala hziena imma bhala risposti li ged juru l-interlingwa tal-
istudenti u li ged jaghtu indikazzjoni ta’ kif I-istudenti ged jitghallmu I-gens u kif jassenjawh.
Ir-risposti li ma gablux mal-gens stabbilit gew megjusa bhala interlingwa u ghalhekk gew
maghduda mal-kolonna l-orangjo fil-grafici tal-analizi. Min-naha |-ohra, f’kazijiet li ma kienx
hemm lok ghal interlingwa perezempju n-nom ‘pjanta’, il-ftit studenti li gisuha bhala maskil,

dawk gew meqjusa bhala zbaljati.

Ghalhekk ser jigu analizzati n-nomi kollha li ntuzaw kemm maskili kif ukoll femminili.
Kif stabbilixxejna fit-tielet kapitlu, nomi femminili normalment jispic¢aw bit-tarf ‘a’, filwaqt li
nomi maskili hafna darbi jispiccaw b’tarf konsonantali jew bil-‘u’. Iddecidejt li ghal din id-
dissertazzjoni nadotta xi nomi li jmorru lil hinn minn din il-forma u fittixt nomi li minkejja li I-
gens stabbilit taghhom huwa mod, il-forma taghhom ma tirriflettix dan. B’kollox intuzaw
hmistax-il nom ta’ dan it-tip (irreferi ghal tagsima 4.6.1) li se jigu analizzati f’din is-sezzjoni.
Tabelli hmistax u sittax (Appendici 16) jipprezentaw id-data b’mod dettaljat skont kif wiegbu
ghal dawn il-hmistax-il nom il-partecipanti. Dawn in-nomi ged nirreferi ghalihom bhala nomi

b’eécezzjoni (b’riferiment ghall-e¢éezzjoni tal-forma).
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6.2.1 L-analizi tal-ewwel ezercizzju

Grafika 1: Ir-risposti generali tal-ewwel ezercizzju

Grafika 1 tirrapprezenta r-risposti tal-partecipanti kollha ghall-ewwel ezercizzju li fih
wiehed kellu jaghzel il-pronom dimostrattiv ghal kull nom. Kwazi tliet kwarti tal-partecipanti,
74.7%, irrispondew b’mod korrett ghall-ghaxar nomi tal-ezercizzju. Jista’ jkun li r-raguni
ghaliex I-istudenti rrispondew b’mod korrett ghall-maggoranza tan-nomi f’dan I|-ezercizzju,
kienet li minhabba li I-maggoranza tan-nomi kienu femminili u kollha jsegwu I-forma

femminili, jigifieri li jispiccaw bit-tarf femminili ‘a’, kienet facli ghalihom li jassenjaw il-gens.

Fil-grammatika Maltija, l-unici zewg nomi li ntuzaw f’dan I-ecercizzju li I-gens stabbilit
taghhom huwa maskili, huma n-nomi ‘ilma’ u ‘ghasel’, filwaqt li I-bgija tan-nomi uzati f'dan I-

ezercizzju, il-gens stabbilit fil-Malti ghalihom huwa dak femminil (Aquilina, 2006).
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In-nomi tal-ewwel ezercizzju:
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Grafika 2: Ir-risposti tan-nomi kollha tal-ewwel ezercizzju

Ghalkemm dawn I-istudenti internazzjonali ghandhom sfond differenti u ilhom
jitghallmu I-Malti ghal zmien differenti, il-maggoranza qablu fuq it-twegibiet taghhom. Fil-
fatt, minbarra n-nom ‘ilma’ li jirrikjedi analizi u diskussjoni ghalih, ghall-bgija tan-nomi 70%
jew iktar tal-partecipanti rrispondew b’mod korrett. Fil-fatt, jekk neskludu n-nom ‘ilma’,
ghall-bgija tad-disa’ nomi, l-inqas nom li gab risposti tajbin kien in-nom ‘bieba’, li 70.3% tar-
risposti kienu tajbin filwaqt li I-bgija tas-27.7% tar-risposti kienu inkorretti. Min-naha I-ohra,
b’84.4% tar-risposti tajbin li gabu kull wiehed in-nomi ‘ghasel’ u ‘pjanta’, kienu I-iktar zewg
nomi f'dan I-ezercizzju li I-partecipanti rrispondew b’mod korrett ghalihom. Ghaldagstant,
tajjeb li ninnotaw li mhux talli I-maggoranza tal-partecipanti gablu fuq it-twegiba, talli kwazi

f’kull nom, il-persentagg kien grib hafna.

In-nom ‘ilma’ joffri spunt interessanti hafna ghal studju bhal dan. Minkejja li huwa
nom megqjus bhala maskili fil-Malti (Aquilina, 2006), jiehu I-forma li normalment tittiehed

min-nomi femminili ghaliex jispi¢¢a bil-‘a’. Fil-fatt, dan kien wiehed min-nomi li ddahhal fil-
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fuljett bi skop ghaliex il-forma tieghu ma tagbilx mal-gens stabbilit tieghu. Fil-fatt 65.6% tar-

risposti kienu femminili.

Ghalhekk, permezz ta’ dawn ir-rizultati, specjalment permezz tar-rizultati ghan-nomi
‘ilma’ u ‘ghasel’, wiehed jaghraf sekwenza partikolari; li meta l-istudenti jaraw nom li jispicca
bil-‘a’, generalment jaghtuh il-femminil, filwaqt li meta jaraw nom li jispicca bit-tarf
konsonantali, jinghata I-gens maskil. Dan jagbel ma’ dak li sab Farrugia (2003 & 2018). Fil-
kumplament ta’ dan il-kapitlu se naraw jekk din I-ipotesi tigix ikkonfermata u sostnuta. Barra
minn hekk, wiehed jista’ janalizza wkoll jekk trufijiet ohra li huma megjusa bhala maskili,
fosthom it-tarf vokaliku ‘u’, jigux assenjati I-gens maskil minkejja li fil-Malti huma nomi

femminili.

6.2.2 L-analizi tat-tieni ezeréizzju

Grafika 3: Ir-risposti generali tat-tieni ezercizzju
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Grafika 3 tirrapprezenta r-risposti tal-partecipanti kollha ghat-tieni ezercizzju. Skont
grafika 3 jidher li I-maggoranza tal-partecipanti rrispondew b’mod korrett. Min-naha I-ohra
20.2% rrispondew b’mod inkorrett, u 7.3% filwaqt li m’ghazlux il-gens stabbilit, ir-risposti

taghhom mhumiex inkorretti imma ged juru l-interlingwa.

Ghal darbohra, il-maggoranza tan-nomi kienu femminili (Aquilina, 2006), filwaqt li
‘kuker’ kien I-uniku nom maskili. F'dan |-ezercizzju deher ukoll in-nom “frigg’ li filwaqt li fil-

Malti huwa megjus bhala nom femminil, ma jispi¢cax bil-‘a’.

Irreferi ghal tabella 7 fAppendici 15B bl-analizi tal-partecipanti li ma rrispondewx.

In-nomi tat-tieni ezercizzju:
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Grafika 4: Ir-risposti tan-nomi kollha tat-tieni ezercizzju

Jekk nagbdu I-ewwel ghaxar nomi, u neskludu n-nomi “frigg’ li jehtieg analizi ghalih, u
n-nom ‘kuker’ li huwa l-uniku nom maskili, nindunaw li ghandna varjeta ta’ percentwali

b’valuri li jvarjaw bejn 64.5% u 82.8%. L-istudenti gablu I-ingas fug in-nom ‘mgharfa’ ghaliex
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35.5% tal-partecipanti mmarkaw ‘mgharfa isfar’. Din hija interessanti ghaliex minkejja li dan
in-nom jiehu I-forma tradizzjonali femminili, xorta wahda kien hemm ammont sostanzjali ta’
partecipanti li m’ghazlux il-femminil. Ghall-bgija tan-nomi kienu biss minoranza li ma qgablux

mal-bgija.

Ghalkemm in-nom ‘frigg’ fil-grammatika Maltija huwa meqjus bhala wiehed femminil
(Aquilina, 2006 u Serracino-Inglott, 1975), il-maggoranza tal-partecpanti hawnhekk ghazlu I-
maskil. Jista’ jkun li mxew fuq il-forma tan-nom u ddecidew fuq it-tarf konsonantali. Dan ir-
rizultat ivarja minn dak li sab Farrugia (2003). Hu sab li I-istess percentwal ta’ student fiz-
zewg gruppi, 88.5%, attribwew il-gens femminil (p. 203). Ghalhekk, jidher li minkejja li
f’mohh il-kelliema Maltin il-gens tan-nom ‘frigg’ huwa stabbilit bhala nom femminili, ghall-
istudenti internazzjonali dan mhux, anzi pjuttost bil-kontra. Dan isahhah I-ipotesi li rajna fl-
ezercizzju ta’ qabel li turi li I-interlingwa tal-istudenti hija li meta nom jispi¢éa b’tarf

konsonantali, il-maskili huwa generalment assoc¢jat man-nom.

In-nom maskili ‘kuker’ huwa wkoll I-aktar nom f’dan |-ezercizzju li gab risposti tajbin
meta kkumparat mal-bgija tan-nomi. Fil-fatt 92.5% tal-partecipanti, jigifieri madwar 59
persuna, attribwew il-gens maskil lil dan in-nom, filwaqt li I-bgija tal-partecipanti, attribwew

il-femminil. Dan ir-rizultat huwa komuni ghal dak li sab Farrugia (2003) fl-istudju tieghu.

Ghaldagstant, minkejja li I-percentwali ghan-nomi femminili varjaw, il-hsieb li |-
istudenti jattribwixxu I-gens skont il-forma tan-nom f’dan il-kapitlu gie kkonfermat ghaliex

ghan-nomi li jispiccaw bil-‘a’ attribwew il-gens femminil, filwaqt li ghal dawk in-nomi li

77



jispiccaw b’tarf konsonantali, ghal darbohra, rajna li gew assenjati I-maskili. Dan kollu ged

juri l-interlingwa tal-istudenti x’inhi.

6.2.3 L-analizi tat-tielet ezercizzju

Grafika 5: Ir-risposti generali tat-tielet ezercizzju

Filwaqt li ghall-ewwel zewg ezercizzji d-diskrepanza bejn ir-risposti kienet cara,
hawnhekk id-differenza hija bil-wisq ingas. Kienu biss 56.4% tal-partecipanti li gabu r-risposti

ta’ dan l-ezercizzju tajbin, percentwal relattivament baxx meta mqgabbel.

Dan l-ezercizzju kien jinkludi fih biss sitt nomi, nofshom maskili (Aquilina, 2006), u
nofshom femminili (Aquilina, 2006). In-nomi meqjusa femminili, jigifieri ‘art’, ‘purcissjoni’, u
‘ghajn’, ma jsegwux il-forma tas-soltu. Din tista’ tkun ir-raguni ghaliex il-per¢entwal tar-
risposti li juri interlingwa huwa oghla f’dan I-ezeréizzju mill-ohrajn. Barra minn hekk,

minhabba li kien hawn ingas nomi, il-medja biex jinhareg il-percentwal tinbidel hafna
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b’sempliciment nom wiehed. (Irreferi ghal Appendi¢i 15C ghal tabella 8 u d-dettalji tal-

64.1%
35.9%

Purcissjoni Nannu Ghajn

partecipanti li ma wigbux).

In-nomi tat-tielet ezercizzju:
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Grafika 6: Ir-risposti tan-nomi kollha tat-tielet ezercizzju

Hekk kif jidher minn grafika 6, in-nomi maskili ged juru kontinwu ma’ dak li rajna
gabel, jigifieri li -maggoranza tal-partecipanti attribwew il-gens maskili. Ghaldagstant, I-
ipotesi ta’ tarf in-nom hawnhekk tkompli tissahhah. Barra minn hekk, il-kelma ‘nannu’
tirreferi ghal persuna ‘maskili’ u li ghalhekk, dan il-fatt jista’ jkun li kompla jghin lill-
partecipanti jikkonvinéu ruhhom li dan huwa nom maskil. Minkejja li I-istudenti
probabbilment ma kinux jafu t-tifsira tan-nomi kollha uzati, hemm ¢ans kbir li n-nom ‘nannu’
kienu jafuh mhux biss ghax hija grib hafna tal-istess kelma f’lingwi ohra fosthom fit-Taljan
‘nonno’, imma wkoll ghaliex ir-registru tal-familja huwa minn tal-ewwel li jigi mghallem u
jibga’ jigi rivedut fil-lezzjonijiet tal-MLB. Fil-fatt dan kien wiehed mill-iktar nomi fil-fuljett

kollu li ghalih |-istudenti wiegbu b’'mod korrett.
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In-nomi femminili ‘art’, ‘purcissjoni’, u ‘ghajn’, offrew rizultati interessanti immens
ghal dan I-istudju. Kienu tliet nomi li flimkien ma’ nomi ohra komplew jikkonfermaw I-ipotesi
tal-interlingwa. Fil-fatt, ghat-tlieta li huma, il-maggoranza tal-istudenti rrispondew fil-maskil.
Jidher li t-tarf konsonantali fin-nomi ‘art’ u ‘ghajn’ issa jidher b’¢ertu sahha li dejjem ged
jattira I-aktar il-gens maskil. In-nom ‘purcissjoni’, meqjus bhala femminili (Aquilina, 2006),
jiehu forma differenti minn dik li rajna s’issa ghaliex jadotta t-tarf vokaliku ‘i’. Skont it-
tendenza generali li kkonferma statistikament Farrugia (2003), minn analizi li ghamel hu fuq
eluf ta’ nomi ma’ kelliema nattivi, il-forma bit-tarf /1/, normalment hija abbinata aktar mal-
gens femminili (Ciantar, 2021). L-istudenti internazzjonali izda attribwew aktar il-maskil milli
[-femminil b’69.4%. Mill-analizi li ghamilt hareg li partecipanti li gabu dawn it-tliet nomi
kollha tajbin kienu tnejn, Nigerjan u Braziljan. Min-naha I-ohra kien hemm disa’ studenti,
kollha ta’ nazzjonalita differenti, li gabu n-nomi ‘art’ u ‘ghajn’ tajbin. #add minn dawn ma
kien Gharbi u allura r-raguni ghaliex wiegbu tajjeb ghan-nom ‘ghajn’ mhix kwistjoni ta’
lingwa nattiva. Kien hemm erba’ studenti li gabu kemm in-nom ‘art’ kif ukoll in-nom
‘purcissjoni’ tajbin. Dawn ukoll kienu ta’ nazzjonalita differenti. Fl-ahhar nett, kien hemm
tliet partecipanti komuni li wiegbu tajjeb ghan-nomi ‘ghajn’ u ‘purcissjoni’. Dawn kienu
Messikana, Ingliza, u Taljana. B’hekk s’issa ma jidhirx li I-lingwa nattiva qieghda tghin b’mod

partikolari fl-assenjazzjoni tal-gens.
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6.2.4 L-analizi tar-raba’ ezercizzju

Grafika 7: Ir-risposti generali tar-raba' ezercizzju

Minkejja li d-differenza bejn il-percentwal tar-risposti mhix dagshekk b’sahhitha dags
l-ewwel zewg ezercizzji, tidher li hija iktar mill-ezercizzju ta’ qabel. Fir-raba’ ezercizzju, 62.6%
tal-partecipanti, ekwivalenti ghal 40 partecipant, wiegbu b’mod korrett. F'dan Il-ezercizzju
gew uzati hames nomi. Kien hemm zewg nomi li ghalihom mhux kulhadd irrisponda (irreferi

ghal tabella 9 f’Appendici 15D).
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Grafika 8: Ir-risposti tan-nomi kollha tar-raba' ezercizzju

Ghal darbohra, fl-analizi ta’ dan I-ezercizzju, jidher li s-sekwenza kompliet ghan-nomi
‘bieb’, ‘hajt’, u ‘sufan’, ghaliex il-maggoranza tal-istudenti, 73.4%, 87.3%, u 73.4%
rispettivament, wiegbu b’'mod korrett. Ghaldagstant, il-hsieb li nomi li jispicéaw b’konsonanti

jinghataw gens maskili, ikompli jissahhah.

In-nom ‘Alla’ min-naha |-ohra, minkejja li huwa nom maskili (Aquilina, 2006), jispicca
bil-vokali ‘a’. Il-maggoranza tal-partecipanti fil-fatt attribwew il-gens femminil, izda jekk
wiehed ihares lejn il-percentwali jirrealizza li d-differenza bejn ir-risposti hija minima. Fil-fatt,
ir-risposti huma kwazi magsuma b’55.6% jaghtu I-femminil u 44.4% jaghtu |-maskil. Dan jista’
jkun li gara ghal diversi ragunijiet. ‘Alla’ hija kelma li hija simili ghall-istess konnotazzjoni
f’'lingwi ohra fosthom fl-Gharbi bil-kelma ‘Allah’ li ghandha gens maskil, u allura numru
konsiderevoli ta’ studenti attribwew il-gens maskil. Jista’ jkun ukoll li minhabba li I-kelma

‘Alla’ tirreferi ghal persuna maskili/spirtu/Kristu, numru b’sahhtu ta’ studenti fehmu li qed
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nirreferu ghal xi hadd/xi haga ta’ sess maskili. Raguni ohra tista’ tkun dik li titkellem fugha
Spender (1980) fejn tiddiskuti I-gens maskili bhala n-norma. Jista’ jkun li minhabba |-
konnotazzjoni ta’ grandjozita u importanza li din il-kelma ggib maghha ghal xi whud,
jintghazel il-maskil minhabba |-kuncett zbaljat tar-relazzjoni li hemm bejn il-gens u s-sess
maskil mal-grandjozita u I-importanza. Ghalhekk, dan ir-rizultat ged ikompli juri l-interlingwa

ta’ dawn il-partecipanti.

lI-kelma ‘arti’, li fil-grammatika Maltija hija stabbilita bhala nom femminil (Aquilina,
2006), jidher li I-maggoranza, b’percentwal ta’ 65.6%, ekwivalenti ghal 42 partecipant,
attribwew maghha l-aggettiv ‘sabif’. Ghalhekk, permezz ta’ dan it-tieni ezempju ta’ nom
femminili li jispi¢éa bit-tarf vokaliku ‘i, wiehed jista’ jibda jibni u jikkonferma I-hsieb li gie
ccitat fl-analizi tal-ezercizzju ta’ qabel, li nomi li jispiccaw b’dan it-tarf jinghataw il-maskili
minn dawn l-istudenti internazzjonali. B’hekk tkompli tinbena I-idea tal-interlingwa tal-

istudenti.
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6.2.5 L-analizi tal-hames ezercizzju

Grafika 9: Ir-risposti generali tal-hames ezercizzju

Ezercizzju hamsa huwa l-ewwel ezercizzju li pogga lin-nom f’kuntest/sentenza. Id-
differenza bejn ir-risposti tajbin u I-bgija tal-kategoriji tidher gmielha b’75.1% tal-partecipanti
jirrispondu b’mod korrett. Nofs in-nomi li ntuzaw f’dan I-ezercizzju kienu jaghmlu parti mil-
lista ta’ nomi li juru e¢éezzjoni. Dawn huma; ‘religjon’ u ‘hairband’ li minkejja li ghandhom
forma maskili huma nomi femminili, u ‘papa’ li mikejja li jispi¢ca bil-‘a” huwa nom maskili
(Aquilina, 2006). Jidher li kull partec¢ipant wiegeb ghal dawn in-nomi (Tabella 10 f’Appendici

15E).
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In-nomi tal-hames ezercizzju:
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Grafika 10: Ir-risposti tan-nomi kollha tal-hames ezercizzju

In-nom ‘papa’ li jispicca bit-tarf vokaliku ‘@’, li kif rajna fl-ezempiji ta’ gabel tipikament
gie mgabbel mal-gens femminil, f’dan il-kaz gie assenjat mill-maggoranza |-maskili. Dan
probabbilment minhabba li meta juzaw in-nom ‘papa’ jirreferu ghal persuna ta’ sess maskil.
Ghaldagstant, ma jsegwix is-sekwenza li Itgajna maghha gabel bhal fil-kaz tan-nom ‘ilma’ u
‘Alla’. Hawnhekk tidhol |-idea ta’ Corbett (1991) fejn jghid li meta jkun hemm elementi
formali u semantici jahdmu flimkien imma kontra xulxin, il-kriterju semantiku jirbah.
“Perezempiju, fil-Qafar insibu n-nom ‘abba’ (missier) li ghalkemm jispi¢¢éa b’vokali accentata,
u allura skont ir-regoli [...] suppost li huwa nom femminili, la r-referent uman huwa ragel,
mela allura jinghata |-gens maskili” (Ciantar, 2021, p. 28). Nistghu nghidu li dan huwa
probabbilment li gara. Hija interessanti li meta |-istudenti jkollhom aktar certezza tas-
semantika, jew inkella meta jkollhom referent animat marbut ma’ dak in-nom, isibuha ehfef
li jassenjaw il-gens b’mod korrett. “Hafna drabi, il-gens lin-nomi animati jinghata abbazi tas-

sess tar-referent, filwaqt li I-gens tan-nomi inanimati aktarx jinghata jew b’mod analogiku,
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jew abbazi t-tarf tan-nom (il-kriterju morfofonologiku), jew inkella jista’ jigi assocjat ma’ xi

registru partikolari” (Micallef, 2017, f’Ciantar, 2021, p. 111).

In-nom ‘religjon’ li minkejja li huwa stabbilit bhala nom femminili fil-grammatika
Maltija u fid-dizzjunarji fosthom ta' Aquilina (2006), minn xi diskussjonijiet li kelli ma’
kelliema nattivi tal-Malti tul dan I-istudju, jidher li anke huma jsibuha diffi¢li sabiex jassenjaw
il-gens. Filwaqt li whud qgablu fuq il-gens femminili ghax asso¢jawh mal-kelma ‘fidi’ jew
‘knisja’, ohrajn hasbu li ghandu jinghata |-gens maskili ghax gabbluha ma’ ‘Alla’ jew ‘Kristu’.
Din l-incertezza li dehret fil-kelliema nattivi li ddiskutejt din il-kelma maghhom, dehret ukoll
fl-istudenti internazzjonali tal-MLB. Dan jidher ghaliex 58.1% tal-istudenti assocjaw il-maskil,

filwagt li I-bqgija tal-istudenti, 41.9%, assoc¢jawh mal-femminil.

Nom iehor li offra rizultati interessanti ghal dan Il-istudju huwa n-nom ‘hairband’.
Minkejja tarf konsonantali, il-partecipanti assoc¢jawh I-iktar mal-femminil, tendenza li tmur
kontra dak li rajna s’issa. Dan ir-rizultat huwa wkoll komuni ma’ dak li sab Farrugia (2003). Hu
sab li 88.9% assocjaw il-femminil ma’ dan in-nom. Jista’ jkun li saret din |-ghazla ghaliex
minhabba li jassoccjaw |-oggett max-xaghar, sterjotipikament, jitqabbel mas-sess femminil li

jista’ jwassal ghall-ghazla tal-gens femminil.

In-nom ‘ruzarju’ gie assenjat mill-maggoranza |-maskili billi ghazlu ‘huwa twil’. Din |-
ghazla saret minn 85.9% tal-partecipanti. Dan lI-ezempju jimxi id f’id ma’ dak li rajna qabel; li

nom li jispicca bil-‘u’ normalment jinghata I-gens maskili.
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6.2.6 L-analizi tas-sitt ezercizzju

Grafika 11: Ir-risposti generali tas-sitt ezercizzju

Din il-grafika ged turi li kif gara f’xi ezercizzji ohra, l-istudeni ma gabux persentagg
gholi ta’ risposti tajbin dagskemm gabu fl-ewwel ftit ezercizzji. Dan it-tahrig kien maghmul

minn erba’ nomi biss u ghalhekk, il-percentwal jista’ jinbidel hafna b’rizultat wiehed biss.

[I-forma tan-nom ‘xemx’ tista’ toffri dinamika shiha ta’ risposti. Dawk li rrispondew
fil-maskil mhumiex megjusin bhala hziena ghax ged juri I-interlingwa taghhom; li meta nom

jispi¢ca b’konsonanti, jaghtu I-maskil.

Ghal dan |-ezercizzju, skont tabella 11 (Appendiéi 15F), il-partecipanti kollha

rrispondew in-nomi kollha.
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In-nomi tas-sitt ezercizzju:

100%
0%
80%
70% 64.1%
60%
50%
40%
30%
20% 35.9%
10%
0%
Ziemel Qattus Gurdien Xemx

Tajbin M Hziena Interlingwa

Grafika 12: Ir-risposti tan-nomi kollha tas-sitt ezercizzju

L-iktar nom li ghalih irrispondew b’mod korrett kien in-nom ‘ziemel’. Ghalih 73.4%
tal-partecipanti rrispondew b’mod korrett. Il-bqija tal-partecipanti, 26.6%, ekwivalenti ghal
17-il partecipant, ghazlu I-pronom ‘dik’. It-tieni |-iktar nom li ghalih irrispondew b’mod
korrett kien in-nom ‘gurdien’ b’65.6% tal-partecipanti. Ghalhekk tkompli tissahhah I-ipotesi
tal-kriterju formali. Min-naha l-ohra, l-inqas nom li ghalih irrispondew b’mod korrett kien in-
nom ‘gattus’. Fil-fatt, ir-risposti kienu kwazi magsumin b’59.4% tal-partecipanti jaghzlu I-
maskil u I-bgija tal-40.6% jaghzlu I-femminil. Jista’ jkun li dan in-nom kellu dagshekk
varjazzjoni fir-risposti minhabba |li huwa annimal domestiku, u ghalhekk huwa referent
animat b’sess partikolari, u l-istudenti setghu gaghdu fuq is-sess tal-gattus taghhom.

Hawnhekk jidhol il-kriterju semantiku li huwa differenti skont jekk ghandhomx qattus jew le.

Tajjeb li nzommu f’'mohhna li I-forma ta’ dawn it-tliet nomi maskili hija konformi ma’

dik tas-soltu, jigifieri bit-tarf konsonantali. Minkejja li I-percentwal tal-maggoranza jvarja,
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ghal dawn it-tliet nomi, il-maggoranza tal-partecipanti ghazlu I-gens maskili u ghalhekk,

tkompli tigi kkonfermata I-ipotesi tal-kriterju formali i turi I-interlingwa tal-istudenti.

Bhalma rajna f’'ezempiji ohra, in-nom ‘xemx’, minkejja li huwa nom femminili
(Aquilina, 2006), ma jimxix mal-forma tradizzjonali. Fil-fatt kienu biss 35.9% li attribwew il-
gens femminil. Dan in-nom ikompli jafferma r-rimarka li saret ghat-tliet nomi |-ohra, li nom li
jispicca bit-tarf konsonantali, ghandu tendenza li jigi assenjat il-maskili, punt li jkompli

jafferma l-interlingwa tal-istudenti.

6.2.7 L-analizi tas-seba’ ezercizzju

Grafika 13: Ir-risposti generali tas-seba' ezercizzju

[l-peréentwal tar-risposti li juru interlingwa, mhuwiex ‘il boghod hafna minn dak li juri
r-risposti tajbin. Ghal darbohra, dan it-tahrig kien maghmul minn erba’ nomi biss u ghalhekk
kull nom jaffettwa hafna r-rizultat. Barra minn hekk, dan kien wiehed mit-tahrigiet tal-
kuntest, u allura l-istudenti setghu jsibuha xi ftit bi tgila biex jifhmu x’gens iridu jassenjaw

abbazi tas-sentenza. Punt iehor li jista’ jispjega dawn ir-rizultati huwa li tnejn minn dawn I-
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erba’ nomi jispiccaw bil-vokali ‘@’ minkejja li huma nomi li generalment nirreferu ghalihom

bil-gens maskil.

Ghal dan |-ezercizzju kien hemm partecipant li ma wegibx ghan-nom mastrudaxxa

(ara Tabella 12 f’Appendici 15G).

In-nomi tas-seba' ezercizzju:
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Grafika 14: Ir-risposti tan-nomi kollha tas-seba' ezercizzju

Ghan-nom ‘mastrudaxxa’, minkejja li fl-istampa ghazilt mastrudaxxa ragel minhabba li
normalment ikun ta’ sess maskili, u biex nara jekk joqoghdux fuq il-kuntest formali jew jekk
imorrux oltre, il-maggoranza abbinaw il-gens femminili ma’ dan in-nom. Jista’ jkun li hija
kelma li dawn l-istudenti jkunu ghadhom ma tghallmuhiex jew ma semghuhiex meta jkunu
ged jitkellmu ma’ shabhom ghax hija kelma li tissemma’ biss jekk wiehed ikun ged jitkellem
fuqg suggett jew f’kuntest partikolari. Ghaldagstant, bhal fil-kaz tal-maggoranza tan-nomi I-

ohra, ibbazaw ir-risposta fuq il-forma.
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Nom iehor li juri din it-tip ta’ sekwenza huwa n-nom ‘raba’ li ghalih l-istudenti wiegbu
b’mod aktar gawwi minn ta’ gablu fil-femminil. Fil-fatt, 81.2% tal-partecipanti mmarkaw
‘Hemm hafna raba sabiha’. Kienu biss 18.8% li gabuha tajba. Minhabba n-natura tan-nomi
‘mastrudaxxa’ u ‘raba’, iddecidejt li nanalizza jekk kinux I-istess studenti li wiegbu b’mod
korrett ghal dawn iz-zewg nomi. Minn din I-analizi jidher li kienu biss tliet studenti li gabu z-
zewg nomi tajbin izda li I-lingwi taghhom ma jidhirli li ghandhom ebda konnessjoni
partikolari. Dawn kienu Serba, Pollakka, u Ingliza. Dawn iz-zewg nomi, ‘mastrudaxxa’ u ‘raba’,

ged ikomplu juru s-sistema tal-interlingwa tal-istudenti.

Min-naha l-ohra, in-nomi ‘zring’ u ‘kelb’ ma taw ebda rizultat li ma kienx mistenni.
Fil-fatt, hawnhekk tkompla I-kontinwu. In-nom ‘kelb’ huwa wiehed mill-aktar nomi li wera

Certezza fost |-istudenti internazzjonali. Probabbli ghall-istess raguni tan-nom ‘gattus’.

6.2.8 L-analizi tat-tmien ezercizzju

Grafika 15: Ir-risposti generali tat-tmien ezercizzju
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Mal-ewwel daqqga t’ghajn jidher li I-maggoranza tal-istudenti wiegbu b’mod korrett il-
gens tal-erba’ nomi f’dan it-tahrig. L-erba’ nomi uzati huma meqjusa bhala maskili (Aquilina,
2006), u li gejjin mill-Ingliz. Inkitbu bil-Malti minhabba |li huma maghmula minn kelma wahda
u ma jitbieghdux wisg mill-forma originali. Minhabba I-forma tradizzjonali ta’ dan il-kliem,
dawk li ma wigbux fil-maskil huma fil-fatt kollha hziena ghaliex ma kienx hawn lok ta’
interlingwa f’dawn in-nomi. Ghal dan |-ezercizzju kien hemm 3 partecipanti ghan-nomi kollha

li ma wegbux (Tabella 13 f’Appendici 15G).

Risposti tajbin u hziena tat-tmien ezercizzju:

100%
90%
80%
70%
60%
50%
40%
30%
20%
10%

0%

Telefown Maws Kompjuter Wajer

Tajbin W Hziena Column1

Grafika 16: Ir-risposti tan-nomi kollha tat-tmien ezercizzju

Huwa kliem li minkejja li m’ilux fil-Malti dags kliem iehor, probabbilment huwa
wiehed mill-iktar registri uzati fost iz-zghazagh tal-etajiet tal-partecipanti li hadu sehem f’dan
[-istudju. Minkejja li n-nomi kollha gew assocjati mill-maggoranza mal-gens maskili, kollha

kemm huma gew assocjati bi gradi differenti.
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L-iktar nom li ghalih irrispondew b’mod korrett kien in-nom ‘kompjuter’. 77% tal-
partecipanti asso¢jawh mal-maskil. Farrugia (2003) sab li 94% tal-partecipanti nattivi
attribwew il-gens maskil ma’ dan in-nom, filwaqt li 6% assoc¢jaw mieghu il-gens femminil.
Filwaqt li r-rizultati jagblu, naraw li I-gens ta’ dan in-nom huwa konsistenti iktar fost il-
kelliema nattivi milli fost il-kelliema internazzjonali li ged jitghallmu I-MLB. Numru sostanzjali
ta’ partecipanti rrispondew b’mod korrett ukoll ghan-nom ‘telefown’. Dan ukoll gabel ma’

dak li sab Farrugia (2003), ghaliex hu sab li 99.2% tal-partecipanti attribwew il-gens maskil.

Ir-risposti ghan-nomi ‘maws’ u ‘wajer’, urew c¢ertu incertezza meta mqgabbla man-
nomi |-ohra. Ghan-nom ‘maws’, 55.7% ghazlu I-maskili u 44.3% ghazlu I-femminili. Ghan-nom
‘wajer’ 60.7% ghazlu I-gens maskili filwaqt li 39.3% ghazlu I-gens femminili. Fl-istudju tieghu
Farrugia (2003) uza wkoll in-nom ‘wire’ (miktub bl-Ingliz), li ghalih 99.5% tal-partecipanti

ghazlu I-maskili.

Ghaldagstant, dawn in-nomi regghu urew li meta nom jispicc¢a b’tarf konsonantali, il-

possibilta hija li jintghazel il-gens maskil.
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6.2.9 L-analizi tad-disa’ ezercizzju

Grafika 17: Ir-risposti generali tad-disa' ezercizzju

Grafika 17 turi li d-distakk bejn ir-riposti tajbin u dawk ta” interlingwa huwa minimu.
ll-partecipanti jidhru li kienu tassew indecizi fuq |-ghazla tal-gens tan-nomi ta’ dan it-tahrig.

Ghal dan it-tahrig intuzaw biss tliet nomi.

In-nom ‘stapler’ huwa megqjus bhala femminil (Aquilina, 1990) u ghalhekk jidher li
mhux jimxi mal-forma tradizzjonali tal-gens femminili minhabba li ma jispi¢¢ax bil-‘a’. Min-
naha |-ohra, in-nomi ‘printer’ u ‘pilota’ huma normalment meqjusin (ghax tista’ tkun pilota
mara) nomi maskili. Minkejja dan, fl-istudju ta’ Farrugia (2003) persuna wahda attribwiet il-
gens femminili lin-nom ‘printer’. Dan izda jista’ jkun effett tat-test innifsu minhabba li
persuna tista’ tigiha dubju minhabba li jkun ged jaghti I-gens waqt ezercizzju u mhux fil-hajja
ta’ kuljum. Fid-dizzjunarju ta’ Psaila u Aquilina (1992) u f’ta’ Aquilina (2006), dan in-nom ma

jinghatax. Filwaqt li n-nom ‘printer’ jimxi mal-forma maskili ghaliex jispic¢a b’konsonanti, in-
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nom ‘pilota’ li ghandu referent uman u li normalment nassoéjaw mieghu persuna maskili,

ma jimxix mal-forma maskili ghaliex jispi¢c¢a bil-vokali ‘a’.

Hawnhekk ukoll kien hemm 3 partecipanti li ma rrispondewx ghalihom u kienu wkoll
l-istess 3 tal-ezercizzju ta’ gabel. Ghalhekk, nemmen li minhabba li dawn I-ahhar zewg
ezercizzji kienu fuq I-istess pagna, sempliciment qabzu I-pagna u mhux ghax ma kinux

jafuhom (Tabella 14 f’Appendiéi 15GH).

In-nomi tad-disa’ ezercizzju:
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Grafika 18: Ir-risposti tan-nomi kollha tad-disa' ezercizzju

Mal-ewwel daqqga t’ghajn jidher li I-aktar nom li kienu certi fuqu u wiegbu b’mod
korrett, kien ‘printer’. Nemmen li dan in-nom marru l-ahjar fih ghaliex jimxi mal-forma tas-

soltu.

In-nom ‘pilota’ li ghandu referent uman u li normalment nosso¢jawh ma’ persuna

maskili, kiseb varjeta ta’ risposti. Fil-fatt, ir-rizultat ahhari ta’ dan in-nom kien li 44.3% tawh
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il-femminil, filwaqt li I-maggoranza ta’ 55.7% tawh il-maskil. Dan juri li waqt li I-maggoranza
probabbilment imxiet mal-kuntest semantiku, il-bgija mxew mal-kuntest formali. Ghalhekk
nistghu nghidu li spec¢jalment meta n-nom ikollu referent animat, jimxu l-aktar mal-kriterju

semantiku, filwaqt li meta jkollu referent inanimat, jimxu mal-kriterju formali.

Ghan-nom ‘stapler’, il-maggoranza assenjaw il-maskil probabbilment minhabba I-
forma tan-nom. Fl-istudju ta’ Farrugia (2003), il-maggoranza assoluta (100%) assenjat il-gens

femminil ghan-nom ‘stapler’.

Dawn it-tliet nomi jkomplu jikkonfermaw l-ipotesi li bnejna tul din I-analizi li turi I-
interlingwa tal-istudenti; meta nom jispi¢ca bil-vokali ‘a’ probabbilment jinghata I-gens
femminil, filwagt li meta nom jispi¢éa b’konsonanti, jew bil-vokali ‘u’ jew ‘i’, probabbilment

jinghata I-gens maskil.

6.3 Ir-rizultati generali tal-partecipanti kollha fl-ezercizzji kollha

Grafika 19: Ir-rizultati generali tal-fuljett kollu
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Grafika 19 turi r-rizultat maghdud f’persentagg ta’ kif marru I-istudenti fl-ezercizzji

kollha li kien hemm fil-fuljett.

L-istatistika turi li 66.5% tal-istudenti rrispondew b’'mod korrett ghall-mistogsijiet
kollha li kien hemm fil-fuljett, persentagg oghla hafna mill-persentagg tar-risposti inkorretti
jew li wrew xi tip ta’ interlingwa. ll-fatt li I-maggoranza tal-istudenti rrispondew tajjeb fid-
disa’ ezercizzji, jista’ jindika li dawn |-ezercizzji u n-nomi li gew inkluzi kienu addattati ghal
dawn l-istudenti internazzjonali. Wiehed jista’ jissopponi wkoll li dawn I-istudenti
rnexxielhom jibnu sistema lingwistika li tghinhom jattribwixxu I-gens. Minkejja li hemm xi
differenzi fil-persentaggi li rajna tul I-analizi tal-ezerc¢izzji, il-fatt li I-istudenti ghandhom
tendenza li jwiegbu b’mod korrett ghall-gens grammatikali, hija komuni wkoll fix-xoghol ta’

Borg (2018).

Minkejja dan, ma kien hemm ebda nom li ghalih |-istudenti kollha ghazlu |-gens it-
tajjeb. Tajt harsa lejn in-nomi li ghalihom kien hemm ingas minn ghaxra fil-mija tal-
partecipanti, ekwivalenti ghal sitt persuni, li rrispondew b’mod inkorrett. Fil-fatt, b’kollox
kien hemm biss tliet nomi li ghalihom kwazi I-partecipanti kollha rrispondew b’mod korrett.
Dawn kienu ‘kuker’ b’92.2%, ‘nannu’ b’90%, u ‘kelb’ b’92.2%. Dawn kienu fit-tieni, fit-tielet,

u fis-seba’ ezercizzju li kollha kienu tipi ta’ ezercizzji differenti.

Ippruvajt nanalizza jekk kienx hemm xi haga komuni bejn il-partecipanti li gabuhom
hziena li tista’ taghti hjiel ghal dan. L-unika haga li kellhom komuni hija li kollha kemm huma
galu li jafu I-Ingliz sew, izda I-bqija kollha kellhom lingwi nattivi differenti. Xi haga komuni li

sibt bejn it-tliet nomi hija li ghal kull nom dejjem kien hemm xi hadd Serbjan li gabha hazina,
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ghan-nom ‘kuker’ u ‘nannu’ kien hemm zewg studenti Albanizi li gabuha hazina, izda I-bqija
tal-istudenti kollha kellhom nazzjonalita differenti fosthom Awstraljan (KGAW)3 u Skocciz
(CPS) li gabu ‘kuker’ u ‘kelb’ hziena, Gorgjan (NJG) li gab ‘kuker’ u ‘nannu’ hziena, Ungariz,
Pollakk u Litwaniza (FGL) li gabu n-nom ‘nannu’ hazin, u Taljan u Ingliza li gabu n-nom ‘kelb’
hazin. Ghalhekk, il-lingwa nattiva ma kinitx is-sors ghal din it-twegiba. Ghan-nomi ‘kuker’ u
‘nannu’, l-istudenti li gabuhom hziena kienu kollha jmorru f'wahda mill-iskejjel partikolari,

b’eécezzjoni ghal student li rrisponda hazin ghan-nom ‘nannu’ li kien gej mit-tieni skola.

Min-naha l-ohra, I-uniku nom li ghalih kwazi kulhadd irrisponda b’mod inkorrett, b’56
partecipant, kien in-nom ‘frigg’. Dan in-nom kien wiehed min-nomi fil-lista li minkejja li |-
forma tieghu normalment hija uzata ghal nomi maskili, in-nom ‘frigg’ huwa meqjus bhala
femminili fil-grammatika Maltija. Ghalhekk, kien wiehed min-nomi li wera l-interlingwa tal-
istudenti. Ghal darbohra, ir-raguni mhix wahda ta’ lingwa nattiva ghaliex I-istudenti li gabuha
tajba kollha ghandhom nazzjonalita differenti (Albaniza, Awstraljan, Ungariz, Venezwelan,
Taljan, Nigerjan, Siberjana, u Braziljan). L-istudenti li gabuha tajba kienu mhalltin miz-zewg

skejjel u mhux mill-istess skola.

6.4 Ir-rizultati tan-nomi kollha b’ec¢ezzjoni

Tabella 15 (Appendici 16A) turi li d-disa’” nomi femminili kollha, ghajr ghan-nom
‘hairband’, gew assocjati mill-maggoranza mal-maskil. L-iktar nom li gie assenjat il-gens
maskil minnhom kien in-nom “frigg’ b’87.5% tal-partecipanti jaghzlu ‘abjad’. Jista’ jkun li I-

peréentwal kien dagshekk gholi ghal dan in-nom minhabba li gej mill-Ingliz u fl-Ingliz ma

3 L-ittri fil-parentesi wara n-nazzjonalita tal-istudenti huma l-inizjali li servew bhala kodici biex niddiferenzja
bejn partecipanti differenti. L-ewwel zewg ittri jirreferu ghall-ewwel ittra tal-isem u I-kunjom tal-istudent/a,
filwaqt li t-tielet/ir-raba’ ittra tirreferi ghan-nazzjonalita.
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hemmx gens. Fil-fatt it-tieni I-aktar nom li gie assocjat mal-maskil kien in-nom ‘stapler’
b’77%, nom li wkoll gej mill-Ingliz. Min-naha I-ohra, ghan-nom ‘hairband’ kien l-iktar li
assocjaw mieghu kien il-gens femminil probabbilment minhabba li kif diga a¢éennajt ghalih,

l-oggett jintuza I-iktar minn persuni femminili.

Ghalhekk, meta ma jidholx b’¢ertu sahha I-ktiterju semantiku, l-istudenti jassenjaw il-
gens skont il-kriterju formali. Jidher car li minkejja li n-nomi huma femminili, la ma jispi¢¢awx
bil-‘a’, probabbilment ma jigux assenjati I-femminil u vice versa. Dan il-fatt juri I-interlingwa li
dawn l-istudenti internazzjonali ged jibnu biex jghallmu u jharrgu lilhom innifishom jifhmu I-

gens grammatikali Malti ghal nomi differenti.

Dan ir-rizultat kisbu wkoll Farrugia (2003) meta fl-istudju tieghu prezenta numru ta’
kliem ivvintat lill-partecipanti u huma kellhom jassenjaw il-gens. Minhabba li kien ivvintat, I-
ghazla taghhom kellha tistrieh purament fuq il-kriterju formali. Huwa sab li |-partecipanti
wkoll assenjaw il-gens skont it-tarf u I-maggoranza taghhom attribwew il-gens maskili ghaliex
in-nomi kollha kienu jispi¢éaw b’tarf konsonantali; ‘stubinger’, ‘minger’, ‘mocket’, ‘trakit’,
‘brading’, ‘chabbing’, ‘ablement’, ‘dalement’, ‘bringout’, ‘glowout’, ‘misco’, ‘stingo’, ‘fray’,
‘erowby’, u ‘pely’. Dan juri kemm il-gens maskil jidher bhala n-norma ghaliex huwa I-gens li
tendenzjalment huwa moghti lin-nomi kollha li jispiccaw bi kwalunkwe tarf li mhux ‘a’. Fil-

fatt, fil-kapitlu precedenti gie nnutat li I-gens maskili ntghazel b’percentwal oghla minn dak

femminili mill-maggoranza tal-partecipanti ghall-maggoranza tan-nomi tul il-fuljett kollu.

Tabella 16 (Appendici 16B) turi n-nomi kollha maskili b’eccezzjoni. Hawnhekk, ghal
darbohra, il-parti I-kbira tal-partecipanti assenjaw il-gens femminil minkejja li huma kollha

nomi maskili. L-iktar nom li gie assoc¢jat mal-gens femminil kien in-nom ‘raba’ li ghalih 81.3%
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tal-partecipanti wiegbu ‘raba sabiha’. Minkejja dan, ghan-nomi ‘papa’ u ‘pilota’, il-
partecipanti ma mxewx mas-sekwenza li rajna fin-nomi I-ohra. Dan ghaliex ghal dawn iz-
zewg nomi partikolari, minkejja li wkoll jispic¢aw bil-‘a’, il-maggoranza assenjaw il-gens
maskil. Jista’ jkun li ghamlu dan ghax it-tnejn li huma ghandhom referent uman u filwaqt li
‘papad’ jirreferi ghal persuna ta’ sess maskil dejjem, in-nom ‘pilota’, minkejja li huwa nom
b’gens komuni, x’aktarx dejjem nassoc¢jaw persuna ta’ sess maskili. Dan madanakollu, ma
japplikax ghan-nomi ‘Alla’ u ‘mastrudaxxa’ li b’xi mod it-tnejn li huma ghandhom ukoll
konnotazzjoni ghal referent uman. Il-maggoranza xorta wahda assenjaw il-gens femminil

ghal dawn l-ahhar zewg nomi.

Ghaldagstant, hawnhekk ghandna hjiel fuq l-interlingwa ta’ dawn I-istudenti
internazzjonali u jkompli jigi affermat dak kollu li ghidna tul din I-analizi. L-istudenti li ged
jitghallmu I-MLB jidhru li jistriehu fuq il-kriterju formali meta ma jkunux jafu t-tifsira tan-nom
f’dak il-kuntest partikolari. Jidher ¢ar li meta Il-istudenti kienu jafu n-nom ghal-liema oggett
kien qed jirreferi, jigifieri kienu jafu t-tifsira semantika tan-nom, attribwew il-gens korrett
anke jekk il-forma ma kinitx timxi mal-forma tradizzjonali (jigifieri li nom femminili jispicca
bil-‘a’, u nom maskili jispicca b’tarf iehor). Min-naha I-ohra, meta ma kinux jafu t-tifsira,
ibbazaw ir-risposta taghhom fuq il-forma tan-nom. Filwaqt li din it-tattika tahdem ghall-
maggoranza tan-nomi fil-Malti, ghaliex hafna nomi jimxu mal-forma tradizzjonali,
specjalment dawk gejjin mis-Semitiku u mir-Rumanz, l-istudenti ghandhom jigu mgharrfa

sabiex jogoghdu attenti ghal e¢éezzjonijiet bhal dawn, li fil-Malti ma nsibux wisg minnhom.
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Grafika 20: Ir-rizultati tan-nomi kollha b'eécezzjoni

Permezz ta’ grafika 20 wiehed jista’ jifthem ahjar dak li hareg mir-risposti. L-ewwel
parti tal-grafika turi I-partecipanti kif marru fin-nomi kollha b’e¢cezzjoni. Din turi li 39.5% tal-
partecipanti rrispondew b’mod korrett. Il-parti tan-nofs u I-ahhar parti ta’ grafika 20,
tipprezenta dak li urew tabella 15 u 16 (Appendici 16) diskussi fil-paragrafi ta’ gabel b’'mod
grafiku li juri b’mod aktar car I-istatistika. Jekk wiehed kellu jgabbel, il-partecipanti
rrispondew ahjar in-nomi maskili minn dawk femminili, b’10.8% differenza. Ghaldagstant,
dan juri li minkejja li xorta jibqa’ I-fatt li I-maggoranza tal-partecipanti rrispondew b’mod i
ma jurix il-gens stabbilit fil-Malti ghal dawn in-nomi b’eécezzjoni, kien hemm iktar
partecipanti li rnexxielhom jaghrfu jirrispondu n-nomi maskili f’din il-kategorija b’'mod

korrett.
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6.5 Ir-rizultati skont it-tip ta’ ezercizzju

F’din l-analizi xtagt ukoll inhares u nanalizza r-risposti tal-istudenti skont it-tipi
differenti ta’ ezeréizzji uzati. Kien ghalhekk li gbart in-nomi skont it-tip ta’ ezercizzju sabiex

nifhem jekk kienx hemm xi tip ta’ sekwenza jew hsieb lingwistiku.

6.5.1 L-ezercizzju tal-pronom dimostrattiv

Ezercizzju li ntuza ghal kull stampa tal-fuljett kien |-ezercizzju li fih il-partecipanti
kellhom jaghzlu bejn il-pronom dimostrattiv maskil u femminil, ‘dak’ jew ‘dik’, skont in-nom
moghti fug wara. In-nom u |-pronom intuzaw f’kuntest izolat, izda bhal kull mistogsija ohra fi

kwalunkwe ezercizzju iehor, kienu akkumpanjati mill-istampa li turi lI-oggett.

Tabella 17 (Appendici 17A) turi n-nomi kollha li ntuzaw fl-erba’ ezercizzji tal-pronom
dimostrattiv. Dawn |-ezercizzji kienu I-iktar li gabru nomi fihom ghaliex xtaqt li I-istudnti ma
jagtghux galbhom b’ezercizzji ohra li jistghu joffru ftit iktar sfida. It-tabella turi wkoll li ghall-
maggoranza tan-nomi, ghajr ghan-nomi ‘ilma’, ‘art’, ‘purcissjoni’, ‘ghajn’, u ‘xemx’, il-
maggoranza tal-istudenti wiegbu b’mod korrett ghalihom. Ghalhekk, wiehed jista’ jikkonkludi
li ghal madwar 79% tan-nomi f’'dawn l-ezercizzji, il-maggoranza tal-istudenti ghazlu I-gens
grammatikali korrett. Ghalhekk, I-istudenti b’mod generali marru tajjeb fl-ezercizzju tal-

pronom dimostrattiv.
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Grafika 21: Ir-rizultati tal-ezercizzji tal-pronom dimostrattiv

Kif turi |-grafika, il-maggoranza tal-istudenti, 66.1% (ekwivalenti ghal madwar 42

partecipant), wiegbu b’'mod korrett.

6.5.2 L-ezercizzju tal-aggettiv

Fl-ezercizzju tal-aggettiv I-istudenti nghataw nom u mill-parentesi ntalbu jimmarkaw
l-aggettiv. B’hekk, filwaqt li xorta wahda n-nom hallejtu ’l barra minn kuntest ta’ sentenza,
xorta ged nanalizzah b’mod differenti milli kieku analizzajtu bil-pronom dimostrattiv. In-nom
issa bidel il-pozizzjoni u gie fuq quddiem filwaqt li I-aggettiv gie fuq wara. Barra minn hekk,
ghal kull nom intuza aggettiv differenti u b’hekk l-istudenti jigu mistennija li jhaddmu ftit
iktar mohhhom milli jassenjaw biss il-pronom dimostrattiv. Dan it-tip ta’ ezercizzju ntuza

darbtejn tul il-fuljett kollu.
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Tabella 18 (Appendici 17B) turi li minbarra n-nomi “frigg’, ‘Alla’, u ‘arti’, il-maggoranza
tal-partecipanti taw il-gens korrett (skont kif inhu mnizzel fil-grammatika Maltija) ghall-bqija

tan-nomi.

Grafika 22: Ir-rizultati tal-ezercizzji tal-aggettiv

Din il-grafika ged turi li 69.5% tal-partecipanti wiegbu b’'mod korrett. Hawnhekk ukoll
naraw qabza fir-rizultati meta jigu mqgabbla I-percentwali tat-tliet kategoriji (tajbin, hziena,
interlingwa) ta’ dan l-ezeréizzju. Fdawn l-ezercizzji 12.3% tan-nomi urew I-interlingwa tal-

istudenti.

6.5.3 L-ezercizzju tal-kuntest

[I-fatt li issa I-partecipanti ma jiltagghux ma’ nom wiehed biss, izda ma’ sentenza
shiha b’kostitwenti ohra, jista’ jkun li joffri xi diffikulta partikolari biex jassenjaw il-gens.
Ghaldagstant, f’dan I-ezercizzju l-istudenti kienu mistennija jhaddmu aktar mohhhom fis-

sens li jsibu n-nom u jhaddmu I-gens grammatikali ghalih. Tabella 19 (Appendici 17C) turi li
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ghal dan I-ezercizzju ntuzaw 13-il nom. Huwa t-tip ta’ ezercizzju li l-ingas kellu nomi. Hallejt I-
ingas ammont ta’ nomi ghal dawn |-ezercizzji ghaliex ma xtaqtx li meta jifthu I-fuljett I-

istudenti jaraw hafna sentenzi u jaqtghu galbhom.

Ghajr ghan-nomi ‘raba’, ‘religjon’, ‘mastrudaxxa’, u ‘stapler’, il-maggoranza tal-
partecipanti wiegbu b’mod li jagbel mal-grammtika Maltija ghall-bqgija tan-nomi. Dawn I-
erba’ nomi msemmija, kif rajna fl-analizi fis-sezzjonijiet ta’ gabel, il-forma taghhom tmur lil
hinn minn dik tradizzjonali: jigifieri n-nomi ‘religjon’ u ‘stapler’ ghalkemm huma femminili
ma jispiccawx bil-‘a’, u n-nomi ‘raba’ u ‘mastrudaxxa’ minkejja li normalment huma maskili

jispiccaw bil-‘a’ (suffiss femminili).

Grafika 23: Ir-rizultati tal-ezercizzji tal-kuntest

F'dawn l|-ezercizzji jidher li -maggoranza tal-istudenti wiegbu b’'mod korrett. Fil-fatt,

63.1% tal-partecipanti, ekwivalenti ghal madwar 40 persuna wiegbu b’mod korrett. Ghalhekk
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jidher li -maggoranza tal-partecipanti kienu kapaci jaghrfu n-nom u jassenjaw il-gens

grammatikali korrett ghalih.

6.5.4 L-ezercizzji kollha mqabblin

Issa li tajna harsa hafifa lejn kull tip ta’ ezercizzju, tajjeb li wiehed igabbel flimkien id-
data li harget mit-tliet tipi ta’ ezercizzji uzati. B'hekk wiehed ikun jista’ jaghraf kif I-istudenti I-
iktar li jsibuhom komdi u f’liema marru |-ahjar u I-aghar. Din |-analizi tista’ taghti hjiel ghal

xoghol fil-klassi jew ghad-dar biex kemm jista’ jkun nghinu lill-istudenti.

Grafika 24: Ir-rizultati tal-ezercizzji kollha

Mill-grafika wiehed jista’ jinnota li I-peréentwali tal-ezercizzji differenti huma grib
hafna ta’ xulxin. L-iktar ezercizzju li I-istudenti dehru li marru tajjeb fih kien dak tal-aggettiv,
b’69.5% tal-partecipanti jirrispondu b’'mod korrett. Fix-xoghol taghhom Zyzik u Azevedo

(2009) sabu li l-istudenti li jkunu ged jitghallmu lingwa barranija sabu I-aktar difficli d-
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distinzjoni bejn l-aggettiv u n-nom. Pero, din id-diffikulta ma tidhirx li nhasset skont |-
istatistika li tidher fi grafika 24 ghaliex jidhru li rnexxielhom jifhmu u jaghzlu I-aggettiv it-

tajjeb.

Fid-dissertazjoni taghha, Borg (2018) sabet li I-iktar ezercizzju li fih marru tajjeb I-
istudenti kien f’dak tal-pronom dimostrattiv. Kien ghalhekk li fil-fuljett inkludejt dan |-
ezercizzju ghal kull stampa. Minkejja dan, skont id-data li gbart, jidher li |-partecipanti marru
ingas tajjeb minn kif marru fl-ezercizzju tal-aggettiv. Fil-fatt kienu 33.9% tal-partecipanti li

rrispondew b’mod inkorrett f’dawn |-ezercizzji tal-pronom dimostrattiv.

L-inqas tip ta’ ezercizzju li I-istudenti gabu risposti tajbin fih kien dak tal-kuntest. Dan
kien mistenni ghaliex kif gie diskuss gabel, minhabba li dan |-ezercizzju kien jinkludi sentenzi
shah, l-istudenti jridu jogoghdu iktar attenti li jaghrfu n-nom u jassenjaw il-gens. Dan seta’
kien difficli ghaliex kif sabet Zyzik (2009), I-istudenti jsibuha difficli jaghrfu bejn klassijiet
differenti ta’ kliem. Minkejja dan, ma kienx I-iktar ezercizzju li gabu risposti hziena fih ghaliex
fih kien hemm numru sostanzjali ta’ nomi li minkejja li r-risposti taghhom ma kinux korretti,

ma tqgisux bhala hziena ghax urew Il-interlingwa tal-istudenti.

Ghalhekk, permezz ta’ din il-grafika, wiehed jista’ jifhem li ma jidhirx li kien hemm xi
tip ta’ differenza drastika li affettwat I-analizi b’mod drastiku bejn dawn it-tliet tipi ta’
ezercizzji. ll-percentwal ta’ differenza bejniethom kienet ta’ 6.2%, madwar erba’ studenti

biss.
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6.6 Ir-rizultati skont I-etimologija

F’din id-dissertazzjoni gew uzati nomi b’etimologija differenti. Rajt li fil-fuljett jigu
inkluzi nomi li gejjin mis-Semitiku, mir-Rumanz, u mill-Ingliz. Dan ghamiltu sabiex inkun nista’
nanalizza jekk l-istudenti urewx xi preferenza lejn nomi ta’ etimologija partikolari, u jekk
kienx hemm xi differenza drastika. Din I-analizi tista’ titfa’ dawl fuq l-importanza |i wiehed

ghandu jitfa’ biex jigi mghallem ¢ertu kliem fil-klassi.

[o0%]

| 19.1% | ‘ 18.5% 21'5%

Grafika 25: Ir-rizultati skont |-etimologija tan-nomi

Minkejja li wiehed forsi jahseb li I-istudenti probabbilment se jwiegbu b’mod korrett
in-nomi li gejjin mill-Ingliz, I-ewwel nett ghax |-Ingliz xi ftit jew wisq kollha huma familjari
mieghu, u t-tieni nett ghax in-nomi li gejjin mill-Ingliz jitrattaw oggetti li huma aktar marbuta
maz-zmien tal-lum, fosthom registri marbuta mat-teknologija, mal-isport ecc, in-nomi Inglizi
kienu fil-fatt I-iktar nomi li ghalihom irrispondew hazin. Probabbilment, minhabba li fl-Ingliz

ma tezistix sistema ta’ gens, poggiet sfida fuq l-istudenti biex jaghtu gens.
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Min-naha l-ohra, I-iktar nomi li wiegbu b’mod korrett ghalihom kienu dawk li gejjin
mir-Rumanz. Fil-fatt, 71.8% tal-pertecipanti rrispondew b’mod korrett. Jista’ jkun li I-istudenti
marru l-ahjar fin-nomi Rumanzi ghaliex in-nomi Rumanzi ghandhom influwenza minn lingwi
differenti fosthom it-Taljan, il-Franciz, u I-Ispanjol. Ghaldagstant, hemm ¢ans ikbar li I-

istudenti jkunu ltagghu ma’ kelma simili f’lingwi ohra.

In-nomi Semiti¢i huma uzati hafna fil-Malti u kwazi kollha ghandhom gens stabbilit
fost il-kelliema Maltin. Ghaldagstant, l-istudenti internazzjonali jisimghu dan il-kliem
jithaddem b’mod frekwenti u b’mod konsistenti. Dan jidher ghaliex numru sostanzjali ta’

studenti wiegbu b’mod korrett in-nomi Semitiéi.

Tlieta u ghoxrin partecipant kienu gejjin minn pajjiz li I-ilsien nattiv tieghu huwa I-
Gharbi (2 partecipanti), it-Taljan (9 partecipanti), u |-Ingliz (12-il partecipant). Tabella 4 turi
fid-dettall ir-risposti ta’ dawn il-partecéipanti skont I-etimologija tan-nomi u |-lingwa taghhom.
Din it-tabella turi sezzjonijiet differenti skont il-lingwa nattiva tal-istudenti. Kull garzella hija
maqgsuma fi tlieta, kaxxa ghal kull lingwa. ll-kaxxa ta’ fuq ta’ kull garzella fiha n-numru tal-

istudenti kif gew immarkati u skont kif ingabru I-kwestjonarji wara xulxin.

Tabella 4: ll-lingwa nattiva tal-istudent vs |-etimologija

Studenti Gharab
Student 4
Semitiku = 17/24 (70.8%) | Rumanz = 16/21 (76.2%) | Ingliz = 3/9 (33.3%)
Student 13
Semitiku = 19/24 (79.2%) | Rumanz = 17/21 (81%) | Ingliz = 7/9 (77.8%)
Studenti Taljani
Student 8
Semitiku = 20/24 (83.3%) | Rumanz = 17/21 (81%) | Ingliz = 6/9 (66.7%)
Student 19
Semitiku = 22/24 (91.7%) | Rumanz = 18/21(85.7%) | Ingliz = 9/9 (100%)
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Student 22

Semitiku = 18/24 (72%)

| Rumanz = 16/21 (76.2%)

| Ingliz = 7/9 (77.8%)

Student 26

Semitiku = 15/24 (63.5%)

| Rumanz = 17/21 (81%)

| Ingliz = 6/9 (66.7%)

Student 31

Semitiku = 20/24 (83.3%)

| Rumanz = 18/21 (85.7%)

| Ingliz = 6/9 (66.7%)

Student 46

Semitiku = 15/24 (62.5%)

| Rumanz = 17/21 (81%)

| Ingliz = 6/9 (66.7%)

Student 51

Semitiku = 17/24 (70.8%)

| Rumanz = 17/21 (81%)

| Ingliz = 4/9 (44.4%)

Student 55

Semitiku = 20/24 (83.3%)

| Rumanz = 15/21 (71.4%)

| Ingliz = 6/9 (66.7%)

Student 56

Semitiku = 17/24 (70.8%)

| Rumanz = 18/21 (85.7%)

| Ingliz = 7/9 (77.8%)

Studenti Inglizi

Student 3

Semitiku = 19/24 (79.2%)

| Rumanz = 14/21 (66.7%)

| Ingliz = 6/9 (66.7%)

Student 6

Semitiku = 14/24 (58.3%)

| Rumanz = 14/21 (66.7%)

| Ingliz = 6/9 (66.7%)

Student 14

Semitiku = 12/24 (50%)

| Rumanz = 12/21 (57.1%)

| Ingliz = 4/9 (44.4%)

Student 25

Semitiku = 16/24 (66.7%)

| Rumanz = 14/21 (66.7%)

| Ingliz = 3/9 (33.3%)

Student 34

Semitiku = 16/24 (66.7%)

| Rumanz = 13/21 (61.9%)

| Ingliz = 5/9 (55.6%)

Student 36

Semitiku = 19/24 (79.2%)

| Rumanz = 16/21 (76.2%)

| Ingliz = 6/9 (66.7%)

Student 39

Semitiku = 20/24 (83.3%)

| Rumanz = 16/21 (76.2%)

| Ingliz = 6/9 (66.7%)

Student 41

Semitiku = 16/24 (66.7%)

| Rumanz = 11/21 (52.4%)

| Ingliz = 7/9 (77.8%)

Student 50

Semitiku = 13/24 (54.3%)

| Rumanz = 15/21 (71.4%)

| Ingliz = 6/9 (66.7%)

Student 53

Semitiku = 16/24 (66.7%)

| Rumanz = 13/21 (61.9%)

| Ingliz = 3/9 (33.3%)

Student 59

Semitiku = 15/24 (62.5%)

| Rumanz = 12/21 (57.1%)

| Ingliz = 7/9 (77.8%)

Student 61

Semitiku = 19/24 (79.2%)

| Rumanz = 17/21 (81%)

| Ingliz = 7/9 (77.8%)
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It-tabella turi li z-zewg studenti Gharab marru I-ahjar fin-nomi li gejjin mir-Rumanz.
Student 4 fil-fatt gab 76.2% tar-risposti tan-nomi Rumanzi tajbin filwaqt li student 13 gab
81% taghhom tajbin. Jidher ukoll li I-ingas li marru tajjeb kien fin-nomi li gejjin mill-Ingliz.
Ghan-nomi kollha li gejjin mill-Ingliz, l-ewwel student gab il-maggoranza tar-risposti ghan-
nomi Inglizi hziena. It-tieni student mar ahjar mill-ewwel wiehed ghaliex gab 77.8% tan-nomi
tajbin. Ghan-nomi Semitici, I-istudenti gabu 70.8% u 79.2% tar-risposti tajbin rispettivament.
Minbarra li student 13 gab rizultati ahjar minn ta’ student 4, gab ukoll marki simili jew vicini

ta’ xulxin fit-tliet gruppi ta’ nomi ta’ etimologiji differenti.

Id-disa’ studenti Taljani, gabu rizultati differenti minn xulxin. Fil-fatt, kienu biss ftit
iktar min-nofs taghhom, hames studenti, li marru I-ahjar fin-nomi Rumanzi. Min-naha |-ohra,
I-erba’ studenti l-ohra, tnejn minnhom, student 8 u 55, marru I-ahjar fin-nomi Semitici b’
83.3% kull wiehed, filwaqt li t-tnejn |-ohra, studenti 19 u 22, marru |-ahjar fl-Ingliz tant li
student 19 gab 100% tan-nomi Inglizi tajbin. Skont it-tabella, dawk li marru I-ahjar fin-nomi
Rumanzi, tlieta minnhom marru l-aghar fis-Semitiku, filwaqt li t-tnejn I-ohra marru l-aghar fl-

Ingliz.

lI-bgija tat-12-il student Ingliz, kienu biss tnejn minnhom li marru I-ahjar fl-Ingliz,
student 41 u 59 b’77.8% kull wiehed. Min-naha |-ohra, hames studenti marru I-ahjar fin-
nomi li gejjin mis-Semitiku, u tlieta li marru I-ahjar fin-nomi Rumanzi. ll-bgija taz-zewg
studenti gabu l-istess marka bejn zewg gruppi etimologici differenti; student 6 gab 66.7% tar-
risposti ghan-nomi Rumanzi u Inglizi tajbin, filwaqt li student 25 gab 66.7% tar-ripsosti ghan-

nomi Semitici u Rumanzi b’mod korrett u mar I-aghar fin-nomi Inglizi.
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B’mod generali, din I-analizi ghinitni nifhem li dawn |-istudenti ma marrux |-ahjar fin-
nomi li gejjin mil-lingwa nattiva taghhom. B’eécezzjoni ghal dawk il-hames studenti Taljani li
marru l-ahjar fin-nomi Rumanzi u z-zewg studenti Inglizi li marru I-ahjar fin-nomi Inglizi, il-
bqija tal-istudenti gabu I-izjed risposti tajbin ghal nomi li ma kinux gejjin mil-lingwa nattiva
taghhom. Permezz tat-tabella, wiehed jista’ jinnota li dan il-kampjun ta’ studenti gabu I-aktar
risposti tajbin ghal nomi Rumanzi, b’ghaxar partecipanti minn 23. Dan ir-rizultat deher ukoll
permezz ta’ grafika 25 fejn il-partecipanti kollha li hadu sehem fil-fuljett ukoll marru I-ahjar
fin-nomi Rumanzi. Wara n-nomi Rumanzi, I-iktar grupp etimologiku li marru tajjeb fih kien
dak Semitiku b’seba’ partecipanti. L-ingas grupp etimimologiku li marru tajjeb fih kien dak
Ingliz b’erba’ studenti biss li gabu l-oghla persentagg f’dan il-grupp. Dan I-ahhar rizultat ukoll
gie estiz ghall-partecipanti kollha li hadu sehem fil-fuljett ghaliex skont grafika 25, I-istudenti

marru l-aghar fin-nomi Inglizi.

Ghaldagstant, m’ghandniex niehdu |-kuncett tal-ewwel lingwa b’benfatt ghaliex dan
kollu juri li jista’ joffri kumplikazzjonijiet u sfidi lill-studenti u mhux necessarjament ghajnuna.
Perezempju, filwaqt li wiehed jista’ jifhem li filwaqt li s-semantika ta’ xi kliem tista’ tkun I-
istess jew simili bejn lingwa u ohra, perezempiju I-kelma ‘sistema’, li tirreferi ghall-istess
kuncett fil-Malti u fit-Taljan, il-gens jista’ jvarja bejn lingwa u ohra. Perezempju fil-Malti

nirreferu ghan-nom ‘sistema’ fil-femminil, filwaqt li fit-Taljan fil-maskili (Ciantar, 2020).

6.7 Ir-rizultati generali tal-partecipanti kollha vis-a-vis I-gens stabbilit fil-Malti

F’din id-dissertazzjoni xtaqt nanalizza u nqabbel il-gens li ghazlu u attribwew |-

istudenti ghan-nomi fil-fuljetti, vis-a-vis il-gens stabbilit taghhom fil-grammatika Maltija.
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I 63.4%

Grafika 26: Ir-rizultati tal-partecipanti vis-a-vis |-gens stabbilit

Grafika 26 ged turi r-risposti tal-istudenti vis-a-vis I-gens stabbilit tan-nomi fil-Malti.
Fil-fatt, jidher li ghal 63.4% tan-nomi femminili gew attribwiti I-gens femminil mill-

maggoranza tal-partecipanti kif inhu stabbilit fil-grammatika Maltija.

Min-naha |-ohra, I-istess grafika turi li jekk nghagqdu I-kolonna tar-risposti hziena u I-
kolonna tar-risposti li juru I-interlingwa, jirrizulta li ghal 36.6% tan-nomi femminili, il-
maggoranza tal-partecipanti attribwew il-maskil. Pero, il-maggoranza ta’ dan il-persentagg,
21.5%, kienu risposti ghal nomi li ma jsegwux il-forma tradizzjonali ta’ nomi femminili,
jigifieri li jispicéaw bil-a” u allura mhumiex megjusin bhala zbaljati. Fil-fatt, huma nomi li gew
inkluzi fil-fuljett intenzjonalment sabiex tigi analizzata l-attribuzzjoni tal-gens lil nomi bhal

dawn.

Grafika 26 tipprezenta wkoll ir-risposti ghan-nomi maskili li kien hemm fil-fuljett. II-
kolonni li ged jirrapprezentaw dan ged juru li skont id-data migbura l-istudenti gabu 69.7%
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tan-nomi maskili tajbin. Filwaqt li n-nomi maskili m’ghandhomx forma wahda partikolari fil-
Malti, xorta wahda |-maggoranza tal-istudenti gharfu hafna min-nomi maskili u wiegbu

b’'mod korrett.

Mid-data li ngabret jidher li b’mod generali, il-gens maskil gie maghzul iktar milli gie
maghzul il-gens femminil. Fil-fatt, il-maskil intghazel b’persentagg ta’ 53.2%. Hawnhekk
jidher li r-rizultati gablu ma’ dak li sabet Spender (1980), “Spender tikkonsidra |-fatt li I-gens
maskili minn dejjem tgies bhala n-norma lingwistika bhala I-aktar regola influwenti u
ingurjuza li qatt saret” (Farrugia, 2003, p.7). Fil-fatt, Farrugia (2003) sab li fl-ewwel parti tal-
istudju 76.9% tan-nomi, fit-tieni parti 66.6%, u fit-tielet parti 71.6% tan-nomi nghataw il-gens
maskil mill-maggoranza tal-partecipanti. Dan ir-rizultat xiref ukoll fit-tezi li saret f1-2021
(Ciantar, 2021) fejn instab li “87.5% tan-nomi gew ikkunsidrati mill-maggoranza bhala
maskili” (p.109). Minkejja li r-rizultati ta’ Farrugia (2003) u Ciantar (2021) jipprezentaw dan
fid-dawl ta’ nomi li huma missellfa mill-Ingliz, f'din id-disseratzzjoni, minkejja li I-persentagg
ta’ 53.2% huwa relattivament ingas minn dawk imsemmija fiz-zewg studji I-ohra, wiehed
tajjeb li jzomm f'mohhu li f’dan I-istudju, gew uzati wkoll nomi Semiti¢i u Rumanzi li dahlu u
ilhom jithaddmu fil-Malti ghal mijiet ta’ snin meta kkumparati ma’ nomi mill-Ingliz li bdew

dinlin fil-Malti ghal dawn |-ahhar erbghin sena.
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Is-Seba’ Kapitlu
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7 Id-Diskussjoni

F’dan il-kapitlu nharsu lejn il-punti saljenti li hargu mill-analizi li saret fil-kapitli
precedenti. Inharsu lejn il-mistogsijiet ta’ ricerka u nwegbuhom skont dak li gie analizzat, u

nevalwaw kif dan kollu li rajna huwa relevanti ghat-taghlim.

7.1 L-ewwel mistoqsija ta’ ricerka

Jidher li gie kkonfermat li b’'mod generali |-istudenti ghandhom tendenza li jassenjaw
il-gens femminili lil dawk in-nomi li jispiccaw bit-tarf vokaliku ‘a’, filwaqt li jassenjaw il-gens
maskili lil kliem iehor li jispicca b’tarf konsonantali, bl-‘u’, jew bl-‘i’. tarf iehor. Dan juri |-
interlingwa li dawn l-istudenti internazzjonali bnew u qed juzaw fis-sistema lingwistika u fit-
thaddim tal-Malti fil-process tat-taghlim taghhom. Dawn l-istudenti urew li kienu ghaddejjin
minn process ta’ interlingwa ghaliex fil-maggoranza taghhom jidhru li qed jakkwistaw il-gens

grammatikali fil-MLB.

It-tieni parti tal-mistogsija tistrieh fuq I-etimologija tan-nom. Tul I-analizi pprovaijt
nanalizza jekk certu zbalji sarux minhabba |-ewwel lingwa jew le billi pprovajt ingabbel il-
lingwi tal-istudenti li gabu r-risposta tajba jew hazina skont il-kaz. Ghamilt ukoll analizi
dettaljata tal-istudenti Gharab, Taljani, u Inglizi li hadu sehem f’dan I-istudju. Dan jidher

f'tabella 4 li rreferejt ghaliha f'sezzjoni 6.6.

Minkejja li I-ewwel lingwa setghet tkun ta’ ghajnuna biex jifhmu t-tifsir, tabella 4
(f’kapitlu 6) turi li ma jidher li kien hemm ebda sistemazzjoni jew sekwenza nnotata li turi li

hemm xi rabta bejn l-ewwel lingwa, I-etimologija tan-nom, u I-ghazla tal-gens. Ghaldagstant,
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id-dawl li tefghu I-istudenti Gharab u Taljani fl-intervisti meta qalu li -ewwel lingwa taghhom
tghinhom jifhmu certu kliem, issa hija ¢ara li din I-ghajnuna hija biss fuq livell semantiku u
mhux sintattiku/grammatikali. Ghaldagstant, dan ifisser li I-ewwel lingwa taghhom tghinhom
jifhmu xi jfisser nom, ezempju bin-nom ‘xemx’ fil-Malti, I-istudenti Gharab jifhmu ghal liema
referent ged jirreferi ghaliex fil-lingwa taghhom, jirreferu ghal dan ir-referent bhala jwei
(shams), imma ma tghinhomx ikunu jafu jekk dak in-nom ghandux gens maskili jew femmili

fil-lingwa fil-mira. Skont Marian et al. (2021),

Native language similarity has long been known to be a powerful resource for
language learning. In many cases, the ease and efficiency of language acquisition can
be modulated by existing language knowledge and the actual (Ringbom, 2007) or
perceived (Kellerman, 1978; Odlin, 1989) formal similarities between languages (p.

2).

Ghalhekk jidher li filwaqt li I-istudenti jibnu l-interlingwa taghhom fuq il-forma tan-
nom, specifikament fuqg tarf in-nom, din is-sistema japplikawha b’mod wiesa’ ghal-lingwa
minghajr xi tip ta’ sistemazzjoni etimologika li tiddistingwi xi tip ta’ assenjar ta’ gens minn

iehor ghal nomi differenti.

7.2 It-tieni u t-tielet mistogsija ta’ ricerka

Rajna diffikultajiet u ghajnuniet differenti li jiltagghu maghhom kemm I-ghalliema kif
ukoll l-istudenti wagt it-taghlim tal-MLB. Filwaqgt li ghandna nahdmu biex inzommu I-livell ta’
ghajnuniet li hemm ghall-ghalliema u l-istudenti, tajjeb li nahdmu sabiex intejbu u

nizviluppaw dak li ged johloq xi tip ta’ diffikulta.
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Is-sistema edukattiva ghandha tahdem mhux biss biex taghmel cert li I-istudenti
ghandhom provista ta’ edukazzjoni b’sahhitha, imma wkoll li I-ghalliema huma appoggjati
bizzejjed u mhejjija tajjeb sabiex huma stess ikunu kapaci jappoggjaw u jghallmu lill-istudenti
taghhom bl-ahjar mod. Fil-fatt, Veldman et al. (2020) irricerkaw id-differenzi fl-attitudnijiet u
t-twemmin tal-ghalliema, u kif dawn id-differenzi jistghu jghinu lill-istudenti fit-taghlim
taghhom. Ir-ricerkaturi jsemmu kif attitudnijiet u twemmin pozittivi jwassalu ghal kisbiet u
successi pozittivi tal-istudenti (p. 103). Jekk I-ghalliema ma jsibux I-ghajnuna mehtiega u
jhossuhom mitluga ghal rihhom, |-istudenti se jbatu. Ir-ricerka turi li I-kwalita tal-ghalliema u
kemm huma mharrga, huma elementi principali li jwasslu ghat-taghlim u l-izvilupp tal-
istudenti. Xi studjuzi, fosthom Harris u Sass (2011), jemmnu li I-kwalita tal-ghalliema tigi mit-
tahrig u l-preparazzjoni taghhom. Harris u Sass (2011) jishqu li I-ghalliema ghandhom jigu
moghtija tahrig b’sahhtu gabel jibdew il-kariga fuq livell universitarju, u tahrig waqt li ged
isegwu |-kariga t’ghalliema. Huma jirreferu ghal dawn it-tipi ta’ tahrig bhala “formal pre-
service university education, in-service professional development, and informal training
acquired through on-the-job experience” (p. 798). Layolka et al. (2019), jipprezentaw b’'mod
statistiku ghalxiex jista’ jwassal in-nugqgas ta’ tahrig u preparazzjoni. Huma jsemmu
perezempju differenzi fil-marki tal-istudenti. Sfortunatament, xi ricerkaturi sabu li numru
sostanzjali ta’ ghalliema f’pajjizi zviluppati mhumiex ippreparati bizzejjed biex jghallmu, u
huma niegsa mill-gharfien u I-hiliet biex jippromwovu u jtejbu t-taghlim tal-istudenti (2019).
Ghaldagstant, minkejja li issa I-MLB ilu jigi mghallem ghal numru ta’ snin, huwa tajjeb li I-

ghalliema jinghataw tahrig tul is-snin.

Dan jista’ jnaggas il-problema ta’ dimotivazzjoni li I-istudenti jinsabu fiha. In-nuqqas

ta’ interess u motivazzjoni msemmi mill-ghalliema fl-intervisti, jitkellmu fugu Tsalikova u
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Pakothina (2021) meta fl-istudju taghhom jishqu li, “quite a lot of young people do not
always have the desire to learn foreign languages” (p.39). Bhala edukaturi ghandna nghinu
lill-istudenti jifhmu li t-taghlim tal-Malti m’ghandhomx jarawh bhala xi haga li ssir ta’ bilfors,
imma ghandhom jarawh bhala ghodda necessarja li biha jistghu jintegraw ruhhom aktar fis-
soc¢jeta Maltija u ghal opportunitajiet varji intelletwali u soc¢jali. Dornyei (1996) jiddeskrivi n-
natura multidimensjonali tal-motivazzjoni; fenomenu b’dimensjoni socjali u personali. Fil-
fatt, skont Naydenova u Katsarova (2021), “Learning a foreign language has a strong social
character [...] this is 'learning to be a different social person', learning to identify with the
foreign language community and in some cases adopting a different culture and new
behaviors...” (p. 268). Jishqu li r-ricerka f’dan il-qasam ghandha thares lejn modi effettivi ta’
kif lingwa barranija tigi mghallma lil studenti internazzjonali. Huma jghidu, “This requires
continuous research on the dynamics of students' interest in learning a foreign language, in
order to stimulate motivation to learn by increasing the quality of language learning through

the use of more effective forms of learning” (p. 267).

L-ghalliema fl-intervisti tkellmu fuq il-problema ta’ komunikazzjoni bejnhom u bejn |-
istudenti. Sdnchez-Menéndez u Basurto-Santos (2021) sabu problema fl-implimentar tal-
approcc komunikattiv fil-klassi. Skonthom, “The most recurring problem was that the
teachers had expected to use English as a pivot language to teach Spanish” (p. 7). Paulikova
(2017) temmen li meta individwu jkun gieghed jitghallem lingwa barranija, it-tahdit huwa
wiehed mill-aktar rekwiziti importanti ghal komunikazzjoni ta’ su¢cess bejn individwi
differenti. Hi tishaq li biex wiehed jifformula tahdit li jinftiehem u li bih jikkomunika messagg
sinifikanti, hemm hafna fatturi influwenti li jridu jittiehdu f’kunsiderazzjoni. Tajjeb li wiehed

jirrealizza li anke meta nkunu ged nitkellmu bil-lingwa nattiva taghna, xi kultant nistghu nsibu
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xi sfidi biex nikkomunikaw, ghaliex is-sistema komunikattiva hija wahda kkumplikata.
Ghaldagstant, il-fatt li wiehed isibha aktar difficli biex jikkomunika bil-lingwa fil-mira
m’ghandhiex tkun xi haga sorprendenti (Paulikova, 2017). Howatt u Smith (2014) jesprimu t-
thassib taghhom meta jghidu li I-principji bazici tal-lum il-gurnata fuq it-tahdit b’ilsien
barrani jippromwovu li I-istudenti ghandhom jigu mharrga kif jibnu konverzazzjoni “ta’
kuljum”. Pero, skonthom, din hija xi haga li hija difficli biex tilhagha fil-klassi minhabba li
hafna ghalliema ghandhom it-tendenza li jissorveljaw I-istudenti taghhom il-hin kollu waqt il-
process tat-taghlim, punt li a¢éennaijt ghalih f’kapitlu 2. Fug dan, Thornbury (1995) jahseb li
kwazi I-metodi u t-tekniki kollha tat-taghlim jikkonéentraw b’mod esklussiv fuq il-
vokabularju, il-grammatika u I-pronunzja, minghajr ma jaghtu kas il-konverzazzjoni reali ta’
kuljum. Hu jzid li I-konverzazzjoni vera u genwina hija kwazi niegsa kompletament mill-klassi

u ghalhekk, I-istudenti ma jhossuhomx ippreparati biex jikkomunikaw bil-lingwa fil-mira.

Sabiex tonqos il-problema tal-komunikazzjoni, wiehed ghandu forsi jahseb
f’soluzzjoni biex I-istudenti kollha fil-klassi jkunu jistghu jitghallmu u jsahhu I-kompetenza
taghhom fil-Malti. Ghalhekk, nistghu perezempju nifthu korsijiet qosra barra |-hin tal-iskola
offruti mid-dipartiment tal-edukazzjoni stess, li fihom l-istudenti jigu mghallma I-livell baziku
tal-Malti fuq livell individwali jew gruppi zghar hafna, sabiex la darba jidhlu fil-klassi jkunu
jistghu jmexxu u jikkomunikaw minghajr diffikulta kbira mal-bgija tal-istudenti u mal-
ghalliema. Dan jista’ jghinhom ukoll fil-kwalita ta’ hajja li jghixu. Scally u Jiang (2020) jghidu li
studenti internazzjonali meta ma jkunux jafu I-lingwa ghandhom tendenza li ma jithalltux
ma’ dik is-soc¢jeta u jfittxu li jisso¢jalizzaw biss ma’ persuni li jitkellmu I-istess lingwa taghhom

(p. 1336). Fil-fatt, dan il-punt tkellem fug student T1.
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Ir-rizorsi urew li kienu ta’ ghajnuna kemm ghall-ghalliema kif ukoll ghall-istudenti. L-
uzu ta’ rizorsi differenti huwa importanti kemm biex jiffacilita hajjet I-ghalliema kif ukoll dik
tal-istudenti. Skont Zhara (2020), I-uzu tar-rizorsi huwa importanti mhux biss biex jaghmel il-
lezzjoni iktar attraenti u interessanti, imma jghin ukoll lill-istudenti jitghallmu b’mod aktar
effettiv u biex jizviluppaw xi hiliet. Bihom il-lezzjoni ssir aktar interessanti mhux biss ghall-
istudenti imma wkoll ghall-ghalliema. Clapp (1906) jghid, "The picture speaks more
eloquently than any description which we may hear or read" (p. 180). Bl-uzu tal-istampi fil-
klassi, rizorsa uzata ta’ spiss kif rajna fl-intervisti, jistghu jipproducu sens ta’ ecitament fost I-
istudenti, xi haga li giet innutata wkoll minn Catherine J. Lanctot (2013) fi studju li ghamlet
fuq it-taghlim tal-Istorja fil-klassi permezz tal-filmati. Hi qalet li ghalkemm hafna mill-filmati li
jintuzaw fil-klassi jaghtu informazzjoni li tista’ tintlahaq b’modi ohrajn, I-uzu tal-filmati
jqajjem certu ecitament ghat-taghlim fost |-istudenti li ebda rizorsa ohra ma tista’ (p. 419).
Dan jghin biex I-istudenti jinteressaw u jimmotivaw ruhhom ghal-lezzjonijiet tal-MLB.
Permezz taghhom, wiehed jappella ghal stili ta’ taghlim differenti, u ghalhekk, l-istudenti
jirnexxielhom jitghallmu iktar filwaqt li I-ghalliema jirnexxielhom iwasslu I-ghan taghhom

b’mod ehfef u aktar effettiv.

Punt iehor interessanti huwa li r-rizorsi tajjeb li jsiru permezz tal-hidma kollaborattiva
bejn |-ghalliema. Permezz ta’ hekk jinbnew komunitajiet ta’ taghlim professjonali u ghalliema
kritici. Xi fatturi li johorgu minn din il-kollaborazzjoni huma li jigi avvanzat |-gharfien tal-
ghalliema, trawwem il-kollegjaleta, tnagqas l-izolalment fost I-ghalliema, u twassal lill-
ghalliema jgharfu gharfien gdid dwar it-taghlim, kemm bhala ‘teaching’ kif ukoll bhala
‘learning’. Pero, I-aktar element importanti ta’ din il-hidma kollaborattiva huwa i jitjieb it-

taghlim ghall-istudenti (Caskey & Carpenter, 2014).
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7.3 Ir-relevanza tar-rizultati ghat-taghlim

Studji bhal dan huma importanti ghal hafna ragunijiet. Permezz taghhom, wiehed
ikun jista’ jhares lejn certu kwistjonijiet fis-sistema edukattiva li whud minnhom jistghu

jitjiebu ghall-gid tat-taghlim tal-istudenti.

Wahda mill-problemi li naraw fis-sistema edukattiva prezenti, hija li t-taghlim fil-klassi
hafna drabi jdur ma’ kotba sistematiéi u jitwarrbu I-istrategiji tat-taghlim. Dan jirrifletti t-
twemmin zbaljat tal-ghalliema dwar it-taghlim, ghaliex jahsbu li wara li jkunu ghallmu
gharfien sistematiku, I-istudenti jkunu kapaci jifhmu |-gharfien relatat tal-lingwa fil-mira
b’mod shih u korrett. Perd, dan l-istudju fost studji ohra juri li hafna drabi meta l-istudenti
jiksbu gharfien gdid, jiksbuh minhabba li tant jaghmlu uzu subkonxju tajjeb tal-istruttura tal-
interlingwa, li jinternalizzaw |-informazzjoni tal-lingwa I-gdida biex jiffurmaw sistema gdida
ta’ gharfien gdid (Sheng, 2007). Minhabba n-nugqgas ta’ gharfien mill-ghalliema dwar I-
interlingwa tal-istudenti, ghandhom jigu inkoragguti sabiex ifittxu studji bhal dan u ohrajn
bhal ta’ Camilleri Grima (2015, 2016, 2020 & 2021) u Zammit (2019, 2022a & 2022b) li saru
f’kuntest lokali. Ghandhom jirreferu ghalihom u jirrelataw ma’ dak li nstab, sabiex jifthmu u
jitghallmu I-mod kif dawn l-istudenti jitghallmu I-lingwa barranija, x’jista’ jghinhom, u x’inhu

dak li jtellifhom, sabiex dejjem itejbu I-esperjenza ta’ taghlim tal-istudenti.

Dan l-istudju ghalhekk juri I-importanza li I-ghalliema fl-iskola jghallmu strategiji ta’
taghlim differenti. B’hekk, l-istudenti jkollhom I-abbilta li janalizzaw u jorganizzaw
informazzjoni gdida. Konsegwentament, I-istudenti jkunu kapaci jevalwaw il-process tat-
taghlim b’mod xieraq (Sheng, 2007). Dan jghin lill-istudenti sabiex ikunu kapaci jaghrfu s-sors

ta’ taghlim tat-tieni lingwa, jigifieri s-sors li jesponihom ghal-lingwa. Perezempju naraw il-
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problema li hafna genituri internazzjonali li tghallmu I-Malti, jipprovaw jghaddu |-
informazzjoni u jghallmu I-lingwa lil uliedhom. Izda minkejja I-motivazzjoni taghhom, il-
prezentazzjoni taghhom hija differenti mil-lingwa fil-mira. Ghalhekk, lanqas jekk I-istudenti
jagbdu dik l-informazzjoni kollha moghtija mill-genituri ma jkunu tghallmu I-lingwa kif jafuha
I-kelliema nattivi, ghaliex dak li jkunu ged jiehdu hija interlingwa wkoll. Dan l-istudju jitfa’
dawl fuq l-importanza li l-istudenti jkollhom sors ta’ taghlim b’sahhtu li jistghu jfittxuh “il
barra mill-klassi fil-hajja ta’ kuljum permezz tal-istrategiji mghallma fil-klassi sabiex jigu
esposti ghal-lingwa nattiva fid-diskors ta’ kuljum. Dan jghinhom jibnu sistema lingwistika

b’sahhitha.

Ghaldagstant, dan l-istudju u ohrajn bhalu jissuggerixxu li bhala ghalliema ghandna
nibgghu nghallmu strategiji ta’ taghlim differenti, fosthom startegiji li jghinu lit-tfal jifhmu u
jirrealizzaw is-sistema tal-interlingwa mibnija inkonxjament. Fuq hekk, Sheng (2007) tghid,
“In my view, reflecting on cognition is an effective strategy, which makes their covert
interlanguage system become overt” (p.37). Dan nistghu naghmluh billi wara li tkun giet
spjegata xi haga, |-ghalliema tirrekordja lill-istudenti kif jitkellmu, u jagsmu informazzjoni ma’
studenti ohra fost ohrajn, biex b’hekk I-istudenti jkollhom i¢-¢ans li jipprattikaw dak li
tghallmu. Iktar importanti minn hekk, bil-ghajnuna tal-ghalliema, I-istudenti jistghu jgabblu I-
interlingwa taghhom mal-lingwa fil-mira li ged jipprovaw jitghallmu, u b’hekk jaraw id-
differenzi u x¥’'ghandhom ibiddlu jew jirrangaw. Dan huwa process ta’ riflessjoni konijittiva, li
wagtu l-istudenti jizviluppaw Il-abbilta li jitghallmu b’'mod awtonomu u jevitaw Il-influwenza
negattiva li s-sistema tal-interlingwa taghhom tpoggilhom fuq il-process tat-taghlim (Sheng,
2007). Ghalhekk, I-ghalliema kif ukoll |-istudenti jridu jahdmu sabiex isiru konxji tal-

interlingwa.
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Huwa permezz ta’ studji bhal dan li jghinu lill-ghalliema jtejbu I-pedagogija taghhom.
L-ghalliema ghandhom jifhmu li jridu jaghtu feedback tajjeb lill-istudenti. L-ghalliema
ghandhom ukoll jifthmu u jitghallmu li jridu jfiehmu lill-istudenti li m’ghandhomx ghalfejn
jinkwetaw li jaghmlu xi zbalji, imma jridu jassumu li I-izbalji li jaghmlu huma parti mill-
procedura ta’ zvilupp bejn il-lingwa materna u t-tieni lingwa. Fit-taghlim ta’ lingwa barranija,
I-‘izbalji’ tal-istudenti huma kkawzati minn diversi processi differenti. Dawn jinkludu: 1.
jissellfu sekwenzi mill-ilsien nattiv; 2. jestendu xi sekwenzi mil-lingwa fil-mira; 3. jesprimu t-

tifsir billi juzaw kliem u grammatika li diga jafu.

Dan l-istudju jista’ jghin lill-ghalliema jtejbu I-pedagogija taghhom minn zewg nahat.
L-ewwel nett dan I-istudju jghin lill-ghalliema jifhmu kif I-istudenti jibnu I-interlingwa
taghhom. Dan Il-istudju specifikament juri b’mod car kif il-maggoranza tal-istudenti
internazzjonali jitghallmu I-gens grammatikali u kif jassenjawh fil-Malti. Minhabba li t-
terminu interlingwa ma jippuntax direttament la lejn il-lingwa nattiva u lanqas lejn dik fil-
mira, l-izbalji tal-istudenti ma jistghux jidhru biss bhala sinjal ta’ falliment, imma bhala
evidenza ta’ zvilupp. ll-kuncett tal-interlingwa llibera t-taghlim tal-lingwa u witta t-triq ghal
metodi komunikattivi ta’ taghlim. Minhabba li dawn |-‘izbalji’ issa huma kkunsidrati bhala
riflessjoni tas-sistema lingwistika temporanja tal-istudenti, huma meqgjusa bhala parti

naturali mill-proéess tat-taghlim.

It-tieni nett, dan l-istudju jghin lill-ghalliema jifthmu x’inhuma d-diffikultajiet tal-
istudenti sabiex kemm jista’ jkun inaggsu I-probabbilta ta’ dawn id-diffikultajiet fil-klassi u

jkomplu jahdmu fug dak li jghin lill-istudenti. Jghinhom jifhmu wkoll id-diffikultajiet u I-
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ghajnuniet li ghalliema ohra jsibu. Dan ghandu jimmotivahom sabiex b’mod kollaborattiv

jghinu lil xulxin u jahdmu flimkien.

B’mod generali, dawn I-istudji jghinu b’modi differenti s-sitwazzjoni fil-klassi kemm
min-naha tal-ghalliema kif ukoll min-naha tal-istudent. Skont Larsen-Freeman u Long (1991),
“the fundamental goals of SLA research is to facilitate and expedite the SLA process, and
appropriate instruction will undeniably make a contribution” (p. 6). Dan huwa fil-fatt wiehed
mill-punti principali li jitkellem fuqu Ellis fix-xoghol tieghu Instructed Second Language

Acquisition (1990).

FAppendici 18 wiehed jista’ jsib aktar diskussjoni fug dan marbuta mal-Qafas Komuni

Ewropew, ma’ referenzi ezistenti fis-sillabu b’rabta mal-kisbiet, u punti ghal titjib.
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8 ll-Konkluzjoni

Iz-zewg ghanijiet ta’ din id-dissertazzjoni kienu li nanalizzaw l-interlingwa u I-mod kif
jitghallmu I-gens I-istudenti internazzjonali, u li nifhmu d-diffikultajiet u I-ghajnuniet li jsibu I-
istudenti u |-ghalliema waqt it-taghlim tal-MLB. Din ir-ricerka tpoggi lill-istudenti kif ukoll lill-

ghalliema, iz-zewg partijiet f'din it-tranzazzjoni ta’ taghlim, fil-qalba tal-hsieb.

Dan l-istudju jikkonkludi li generalment |-istudenti jistriehu fuq il-kriterju formali
sabiex jassenjaw il-gens. Dan jorbot ma’ dak li I-ghalliema qalu fl-intervista; li jghallmu lill-
istudenti I-gens skont it-tarf tan-nom. Wahda mill-konkluzjonijiet fil-fatt hija li minkejja li |-
istudenti kienu gejjin minn pajjizi u sfond differenti, b’'mod generali jidhru li jhaddmu
interlingwa simili minhabba li fil-kazijiet kwazi kollha, il-maggoranza gablu fuq il-gens u
jidhru li ged jitghallmu I-gens ghaliex il-maggoranza rrispondew b’mod korrett. B’hekk jidher
li permezz ta’ din I-interlingwa, li tistrieh fuq il-kriterju formali, I-istudenti resqin lejn il-lingwa
fil-mira. Deher ukoll li I-etimologija tal-kliem vis-a-vis I-lingwa nattiva tal-istudenti ma tpoggi

lill-istudenti f’ebda vantagg.

Permezz ta’ dan l-istudju nifhmu li I-ghalliema u I-istudenti jsibu ghadd ta’
diffikultajiet bhall-problema ta’ komunikazzjoni fil-klassi minhabba I-lingwa, u n-nuqqas ta’
motivazzjoni li tinhass lejn it-taghlim tal-MLB. Min-naha |-ohra, mill-intervisti nafu li jsibu
wkoll xi ghajnuniet specjalment ir-rizorsi uzati fil-klassi u |-kollaborazzjoni fit-thejjija tal-

lezzjonijiet bejn I-ghalliema.
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8.1 Limitazzjonijiet

Fi studju bhal dan, wiehed jista’ jsib xi limitazzjonijiet marbuta ma’ dak li sar. Wahda
mil-limitazzjonijiet kienet li fil-fuljett kelma partikolari dehret darba biss u li ghalhekk, ma
stajtx nikkonferma jekk student irrispondiex tajjeb jew hazin ghax irragunaha b’xi mod, jew
inkella jekk tefghuhiex ghal siegha. Li kieku xi kliem irrepetejtu, kont inkun nista’

nikkonferma dan billi nara I-istudent applikax l-istess gens fiz-zewg kazijiet jew le.

Fattur iehor li seta’ llimitani kien li I-intervisti, spe¢jalment tal-ghalliema, saru ma’ ftit
partecipanti biss u ghalhekk, il-konkluzjonijiet li hargu minnhom ma jistghux jigu
ggeneralizzati. Madanakollu, nemmen li dak li galu I-ghalliema u I-istudenti fl-intervisti, jitfa’
dawl fuq punti importanti li s-settur tal-edukazzjoni ghandu jqis u li jaghti lok ghal aktar

ricerka.

8.2 Suggerimenti ghall-futur

B’rabta mal-punt imsemmi fis-sezzjoni ta’ qabel, studju li jista’ jsir ‘il quddiem huwa li
fil-fuljett jigi repetut xi kliem sabiex wiehed ikun jista’ janalizza jekk ir-risposta li jkun ta
student |-ewwel darba tagbilx mat-tieni darba. B’hekk nifhmu jekk I-istudent ikunx ged

jirrispondi b’certa logika jew le.

Xoghol iehor li jista’ jsir f’dan il-gasam huwa li jitgassam fuljett simili bhalma sar f’dan
l-istudju izda wara li jigi kkoregut mir-ricerkatrici, terga’ zzur lill-istudenti, turihom il-fuljett
ikkoregut, u flimkien jipprovaw jifhmu ghaliex irrispondew b’mod inkorrett ghal xi nomi u kif

waslu ghar-risposta t-tajba ghal ohrajn. Ovvjament, biex isir dan, il-fuljett ma jistax jibga’
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kompletament anonimu u r-ricerkatur ghandu juza sistema differenti sabiex xorta

jissalvagwardja |-identita tal-partecipanti u d-data migbura.

Xoghol iehor lijista’ jsir huwa specifikament fuq il-hiliet espressivi u ri¢ettivi. F'dan I-
istudju hareg spunt importanti fuq it-taghlim tal-MLB. Jidher li I-istudenti jhossuhom aktar
komdi jahdmu fuq il-hiliet ricettivi minn dawk produttivi. Ovvjament, din il-konkluzjoni ma
tistax tigi ggeneralizzata minhabba li din ma kinitx wahda mill-ghanijiet u ghalhekk ma gietx

analizzata fid-dettall.

8.3 Hsieb tal-ahhar

It-taghlim tal-MLB huwa fenomenu relattivament gdid u li ghalhekk jehtieg hafna
ricerka sabiex naccertaw li I-process li jghaddu minnu I-istudenti u I-ghalliema huwa xieraq u
effettiv. Li persuna titghallem lingwa barranija hija xi haga li tista’ toffri hafna beneficéji.
Ghaldagstant, bhala edukaturi ghandna dejjem inharrgu lilna nfusna f’dan il-gasam biex
noffru I-ahjar esperjenza ta’ taghlim lill-istudenti taghna, u biex inhegguhom u
nimmotivawhom kemm jista’ jkun. Dan huwa importanti ghaliex anke kif sahqu Gardner u
Lambert (1959, 1972), “an individual’s motivation to learn an L2 is sustained by both
attitudes toward the community and the goals, or orientations, sought through the

acquisition of the L2”.
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Appendici

Appendici 1: L-ghanijiet u r-rizultati relevanti mit-tezi tal-BA

Ghat-tezi li saret f1-2021, gew mahsuba tliet ghanijiet. L-ewwel nett xtaqt nistharreg
jekk persuna tkunx taf is-semantika ta’ nom jew oggett, iwassalx biex jaghtu gens differenti.
Dan stajt naghmlu ghaliex kif jixhed it-titlu ta’ dan in-nom, in-nomi li ntghazlu ghal din it-tezi
kienu marbutin ma’ erba’ ogsma — tnejn maskili; il-futbol, u I-karozzi u I-ghodda, u tnejn
femminili; il-gasam tal-kozmetici u I-make-up, u dak tal-moda u I-hjata. It-tieni ghan kien li
jigi mistharreg jekk hemmx xi tip ta’ relazzjoni bejn il-varjabbli soc¢jolingwistici tas-sess u |-
eta. It-tielet u I-ahhar ghan kien li nistabbilixxi jekk dawn in-nomi missellfa mill-Ingliz

ghandhomx gens stabbilit fost il-kelliema tal-Malti.

L-ewwel ghan kien I-ghan principali ta’ dan ix-xoghol. Naturalment, ghal studju bhal
dan, kellha tissawwar xi tip ta’ ipotesi li f’dan il-kaz kienet li I-fatt li persuna ma tkunx taf it-
tifsira tan-nom, taghzel, jew ghandha c¢ans ikbar li taghzel, gens differenti minn dik il-persuna
li taf X’inhi t-tifsira. Wara li ghamilt |-analizi tar-rizultati li gbart, irrizulta li din l-ipotesi ma
gietx acéettata ghaliex minkejja li persuna ma kinitx taf it-tifsira tan-nom, fil-maggoranza tan-

nomi, gablet ma’ dawk li kienu jafu t-tifsira.

Dawn I-ghanijiet setghu jintlahqu billi jimtlew kwestjonarji minn partecipanti variji.
Kull kwestjonarju kien jinkludi tliet ezercizzji grammatikali li fihom il-partecipanti riedu
jaghzlu |-gens grammatikali ghal kull nom. Minhabba s-sitwazzjoni tall-pandemija tal-Covid-
19 li fiha kellu jsir dan I-istudju soc¢jolingwistiku, ma kinitx dagstant facli li tingabar id-data.

Biex jigi accertat li I-partecipanti jhossuhom komdi kemm jista’ jkun u minhabba fini ta’
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sahha, inghataw zewg ghatzliet lill-partecipanti biex jaghzlu kif ghandha ssir l-intervista, jekk

hux wic¢¢ imb wié¢ jew online.

Qabel l-istudju attwali saru wkoll zewg studji bikrin ohra li kienu ta’ ghajnuna kbira fl-
istudju attwali, l-istudju preliminari u l-istudju pilota. L-istudju preliminari ffoka I-aktar fuq I-
ghazla tal-kliem aktar milli s-sitwazzjoni holistika, ghax f’dak Il-istadju I-interess kien li jigi
stabbilit liema nomi kienu jghoddu I-aktar ghal dan I-istudju. Wara li gew ikkonfermati liema
nomi kienu I-ahjar ghal din ir-ri¢cerka, inbena I-kwestjonarju u nghata bidu ghall-istudju
pilota. F’'dan il-kaz, inghatat importanza ikbar lill-mod u I-metodu kif beda jigi mwassal il-
kwestjonarju, jekk il-kwestjonarju kienx ged jinftiehem, jekk kienx hemm bizzejjed hin ecc.
Wara li dawn iz-zewg studji kienu ta’ success, inghata bidu ghall-istudju attwali li sar ma’ mitt

persuna.

Fil-kaz tal-gasam tal-futbol, il-maggoranza tan-nomi gew assocjati mal-maskil.
Hawnhekk, is-sess u I-eta m’ghamlux differenza. Fil-kategorija tal-karozzi u I-ghodda, il-
maggoranza tal-partecipanti wkoll gablu fuq il-gens maskil imma I-irgiel qablu b’persentagg
oghla min-nisa fuq il-gens maskil. ll-varjabbli so¢jolingwisti¢i m’affetwawx ir-rizultati b’'mod

generali imma kien hemm xi differenzi interessanti I-aktar bejn il-guvintur u I-irgiel.

Il-maggoranza tan-nomi fil-qasam tal-hjata u I-moda, li huwa wiehed mill-ogsma
assocjat l-aktar mas-sess femminil, il-partecipanti wkoll gablu fl-ghazliet taghhom u n-nomi
f’dan il-qasam gew assocjati |-iktar mal-maskil (65%). ll-varjabbli socjolingwistici essacc

m’affettwawx, imma meta kkumparati flimkien, I-eta jidher li ghamlet xi ftit tad-differenza
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iktar mill-varjabbli tas-sess. Ghall-ahhar gasam tal-make-up u I-kozmetici, ghal darbohra, il-

parti |-kbira tal-partecipanti gablu fugq gens wiehed li rega’ kien il-gens maskil.

Wiehed jista’ jinnota li I-bicca I-kbira tan-nomi ingenerali nghataw il-gens maskil. Dan
ikkonferma I-kuncett li gie diskuss kemm f’dan ix-xoghol (2020) kif ukoll fix-xoghol ta’
Farrugia (2003), li I-gens maskili hafna drabi jittiehed bhala n-norma. Huwa wkoll punt li jigi

esplorat xi ftit f’din id-dissertazzjoni.

Mir-rizultati hareg li ma kienx hemm relazzjoni partikolari bejn is-sess tal-partecipant
u I-gens tan-nom. L-istess instab fil-kaz tal-varjabbli tal-eta ghax kienu biss 11% tan-nomi li
nghataw gens differenti skont dan il-varjabbli. Ghal darbohra, dan imur id f’id ma’ dak li sab

Farrugia (2003).

Rigward it-tielet ghan, jigifieri jekk dawn in-nomi ghandhomx gens stabbilit jew le,
wiehed jista’ jghid li -maggoranza tan-nomi ghad m’ghandhomx gens stabbilit fost il-
kelliema tal-Malti. Fil-fatt kienu biss 31% tan-nomi li 80% jew iktar tal-partecipanti gablu fuq
I-istess gens. F'dan ix-xoghol inzamm il-kriterju li biex nom jigi kkonfermat bhala li ghandu

gens stabbilit kellu jkun hemm gbil bejn 80% tal-partecipanti jew aktar.

Minn dan l-istudju gie konkluz li I-partecipanti ma dehrux li kienu influwenzati mill-
kriterju semantiku imma aktar mill-kriterju formali. Dan fil-fatt deher ukoll fl-esperiment li
ghamel Farrugia fI-2003. Dan il-kuncett jigi analizzat u diskuss f’aktar reqga f’din id-

dissertazzjoni prezenti mill-aspett tal-MLB.
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Appendici 2: ll-fuljett t'assessjar vojt

U jf)i,l' /Asses ")'j?,]'f' Ci;:‘“

J

ID-DETTALJI PERSONALI:

L-isem u I-kunjom:

L-isem tal-iskola:

[I-klassi tal-Malti:

lI-pajjizi li ghixt fihom:

ll-lingwa/i li titkellem id-dar:

Lingwi ohra li taf titkellem:

INFORMAZZJONI OHRA:

II-Malti ged issibu tqil? [ ] Iva / [ ] Le —

Ghaliex? _—

X'issib tqil fil-Malti?

X'issib hafif fil-Malti?

V_
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Stampa 1. Hares lejn din l-istampa:

Ghasel Purtiera |~ Tiega

=k

N Skutella
ki

o

/
Bieba

Borma

A / P
o emn (W
- /\--q,-l.. »

Frigg

Tuffieha & Sarvetta

Q:r’ Mgharfa
N |




Tahrig 1: Ghal kull nom aghzel il-pronom dimostrattiv (dak jew dik).

1. (Dan / Dik) il-mejda. | | | 6. (Dan/ Dik) il-pjanta. m
o\
2. (Dan / Dik) l-ilma. 7. (Dan / Dik) il-purtiera.
]

3. (Dan / Dik) il-kazzola. 8. (Dan / Dik) is-sarvetta. 2%
4. (Dan / Dik) I-ghasel. = 9. (Dan / Dik) is-soppa. G

y
5. (Dan / Dik) iz-zebbuga. ot 10. (Dan / Dik) il-bieba. -

Tahrig 2: Aghzel |-ahjar aggettiv.

1. Tuffieha (ahmar /hamra). > @
2. Helwa (zghir / zghira). > m
3. Laringa (kbir / kbira). > ‘L.

4. Skutella (abjad / bajda). >

=

5. Furketta (ahdar /hadra). —

»

6. Tiega (imkisser / imkissra).

7. Borma (fond / fonda). — n

8. Sikkina (tajjeb / tajba). >

9. Mgharfa (isfar / safra). =™

10.Kuccarina (zghir / zghira). —>

11.Frigg (abjad / bajda). — > |

12.Kuker (sabih / sabiha). —— l
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Stampa 2. Hares lejn din l-istampa:
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Tahrig 1: Ghal kull nom aghzel il-pronom dimostrattiv (dak jew dik).

1. (Dan / Dik) il-ktieb.

4. (Dan / Dik) il-purcissjoni.

2. (Dan / Dik) is-saqaf.

5. (Dan / Dik) in-nannu.

3. (Dan / Dik) I-art. V % 6. (Dan / Dik) I-ghajn.

Tahrig 2: Aghzel I-ahjar aggettiv.

. Bieb (zghir / zghira). >

Alla (kbir / kbira). >

Arti (sabih / sabiha). — @

Hajt (lixx / lixxa).

. Sufan (komdu / komda). — -

Tahrig 3: Aghzel il-kelma t-tajba mill-parentesi.

1.

. In-nanna liebsa hairband (sabih / sabiha) f'xagharha.

. ll-kugin (ghandu / ghandha) tliet snin.

Din il-familja temmen fir-religjon (Nisrani / Nisranija).

ll-papa (qieghed / gieghda) bilgieghda mal-art.

Iz-ziju ged (jilghab / tilghab) mal-kugin.

Ir-ruzarju (huwa twil / hija twila).
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Stampa 3. Hares lejn din l-istampa:

Xemx Kelb

Mastrudaxxa

Ziemel

.....
- .

Gurdien
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Tahrig 1: Ghal kull nom aghzel il-pronom dimostrattiv (dak jew dik).

1. (Dan / Dik) iz-ziemel.

h

3. (Dan / Dik) il-gurdien.

2. (Dan / Dik) il-gattus.

4. (Dan / Dik) ix-xemx.

Tahrig 2: Aghzel il-kelma t-tajba mill-parentesi.

1. Hemm hafna raba (sabih / sabiha).

2. ll-mastrudaxxa (huwa tajjeb / hija tajba) hafna.

3. Fl-ilma hemm zring (ahdar / hadra).

4. Mal-art hemm kelb (sabih / sabiha).
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Stampa 4. Hares lejn din l-istampa:

Wajer

Pilota

Stapler

Kompjuter

155

Printer

Telefown




Tahrig 1: Ghal kull nom aghzel il-pronom dimostrattiv (dak jew dik).

1. (Dan / Dik) it-telefown. ' 3. (Dan / Dik) il-kompijuter. f

2. (Dan / Dik) il-maws. \( SR 4. (Dan / Dik) il-wajer. _1

Tahrig 2: Aghzel il-kelma t-tajba mill-parentesi.

1. Fil-pjazza hemm pilota (famuz / famuza). —>

2. Hemm stapler (imkisser / imkissra). —”

3. Ghandi printer (tajjeb / tajba).
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Appendici 3: Zewg kampjuni ta’ fuljetti mimlijin mill-parteéipanti

ID-DETTALI PERSONALI:

L-isem u |-kunjom:
L-isem tal-iskol
Il-klassi tal-Malti:
II-pajjizi li ghixt fihom: it’& b

I-lingwal/i li titkellem id-dar: Ta} \an ,

Lingwi ohra li taf titkellem: \ = I:\‘}“ b % Tl‘tw — (Y"l( {P &n;‘

INFORMAZZIONI OHRA:

I-Malti qed issibu tqil? [] Iva / llzl Le
Gh&?:i *SQA‘O rg‘\f‘U-\‘}o i\\' V‘Ah
‘_§Ea\ gl 0 Gegn

X'issib tqil fil-Malti?

“'\\ \\Qﬂm" % Un )(: O_E"O& éql'ﬁ.\ \
J

X'issib hafif fil-Malti?
&&\L\O o7

-
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D ——

Tahrig 1: Ghal kull nom aghzel il-pro

nom dimostrattiv (dak jew dik).

1. (Dan / Djk) il-mgj}w ' A

6. (Dan / Dik) il-pjant

2. (ga_n / Dik) l-llm'a/._,/" ; 7. (Dan / Dik) il-pu/rtiera. ! i o
3. (Dan / Dik) il-kazzola: 8. (Dan / Dik) i =
s | g e | g
4. (Dan / Dik) I-ghasel: = 9. (Dan / Dik) is-soppa. :
/s’ek . e g

5.(Dan/ Efﬂ ii-ieb}uﬁa.

10. (Dan / Dik) Il-b}ba.

Tahrig 2: Aghiel |-ahjar aggettiv.

1. Tuffieha (ahmar / hamra). gl b — o 6

2. Helwa (2ghir / 2ghira). zé}“{e"/ - @Y
7 °

3. Laringa (kbir / kbira). _,4

4. Skutella (abjad / bajda).

Wi

4

-y
. Furketta (ahdar / hadra). Xé’/? .
S %

h

Tiega (imkisser / imkissra)

Borma (fond / fonda).

8. Sikkina (tajjeb / tajba).

9. Mgharfa (isfar / safra).

10.Kuceéarina (zghir / 2ghira).

e —
&\)l\})b/

11.Frigg (abjad / bajda).

“!»
12.Kuker (sabih / sabiha). 2-—. / l

>




Tahrig 1: Ghal kull nom aghiel il-pronom dimostrattiv (dak jew dik).

1. (Dan / Dik) il-ktieb. H 4. (Dan / Dik) il-purcissjoni.
4 -

¥

2. (Dan / Dik) is-saqaf. 4

5. (Dan / Dik) in-nannu.

o
-~

i

3. m/ Dik) l-»a/r;i; " H

6. (Dan / Dik) I-ghajn.

Tahrig 2: Aghiel I-ahjar aggettiv.

b

N

L

R

o

. Alla (kbir / kbira).

x

. Arti (sabih / sabiha). — SN\ é

. Bieb (zghir / 2ghira). 19 V/ H

. Hajt (lixx / lixxa). \K)L /

Sufan (komdu / komda).

Tahrig 3: Aghzel il-kelma t-tajba mill-parentesi.

1

2.

Din il-familja temmen fir-religjon

ll-papa (qgieghed / gieghda) bilgieghda mal-a}f

————— =
In-nanna liebsa hairband (sabih / sabiha) f'xag
-kugin.

ll-kugin (ghandu / ghandha) tlietshin.

Iz-ziju qed (jilghab / tilghab) mal

Ir-ruzarju (huwa twil / hija twil

(Nisrani / Nisranija)

e

rha.




Tahrig 1: Ghal kull nom aghiel il-pronom dimostrattiv (dak jew dik).

1. (Dan / Dik) ii-iiemelﬁ. 3.(Dan/ Dik\)‘il-}rdien. b =
- ”

7 K !939 / Dik) il-qattus. ! E 4. (D Dik) ix-xemx. -
s (Dan/ _l_)Llymx Sy }

Tahrig 2: Aghzel il-kelma t-tajba mill-parentesi.

1. Hemm hafna raba (sabih / sabiha).\(,

2. ll-mastrudaxxa (huwa tajjeb / hija tajba) hafr:y

3. Fl-ilma hemm zring (ahdar / ha?/

4. Mal-art hemm kelb (sabih / sabiha).”

——




Tahrig 1: Ghal kull nom aghzel il-pronom dimostrattiv (dak jew dik).

-— -

-~
i -

[

r—
‘\\2. (Dan / Dik) ll-mawg:, 1\} 4. (Dan / Dik) il-wajer. ‘I }
w l 7 5

Tahrig 2: Aghzel il-kelma t-tajba mill-parentesi.

-~
>

| | 1. (Dan / Dik} It—telefown.»_ ' 3. (Dan / Dik) il-kompju?er. -

1. Fil-pjazza hemm pilota (famuz / famuza).

W55 G

2. Hemm stapler (imkisser / imkissra). ——=,

3. Ghandi printer (tajjeb / tajba). \2;9%\37"

Grazzi!
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KWESTIONARIU <«

ID-DETTALII PERSONALI:

L-isem u I-kunjom:

L-isem tal-iskola:
A
Il-pajjizi li ghixt fihom: L& \\ﬁ \_\.\&\\Uu}

Il-lingwa/i li titkellem id-dar: L\\ R :

ll-klassi tal-Malti:

Lingwi ohra li taf titkellem: \Ncg\b‘“

INFORMAZZIONI OHRA:

/
/

I1-Malti ged issibu tqil? [] Iva / m/Le
Ghahex 5
\\\\. \\}\\\&\.L \( \\\\

. \ ANy 1
R W, O\gX *
X' lSSlb tqsl’\ﬁ? Maltn’ X\N ;

N W= GR S0,

X'issib hafif fil-Malti?
3 Qi Oux vt AW MO




Tahrig 1: Ghal kull nom aghzel il-pronom dimostrattiv (dak jew dik).

1. (Dan / Dik) il-mejda. il | | 6.(Dan /Dik) il-pjanta. g o ]
o o
= (20 i i

2.(Dan/ Dik) l-ilma. r. 7. (Dan./ Dik) il-purtiera. _

3, (Da?/ Dik) il-kazzolr—n 8. (Dan / Dik is-sarvetta/ .ﬁ".

T4. (Dan / Dik) |-ghasel. ks 9. (Dan / Dik) is-soppa., e ”
. -

o B

5. (Dan / Dik) iz-zebbuga<” | @' | 10(0an/Dik)il-bieba. |

Tahrig 2: Aghzel |-ahjar aggettiv.

1. Tuffieha (ahmar / hamra). ————— ‘
2. Helwa (2ghir / zghira). 87, Y Ve
| -
3. Laringa (kbir / kbira). ""/= é
2. Skutella (abjad / bajda). - : ;; |
5. Furketta (ahdar / hadra). ‘——”‘ - —
6. Tieqa (imkisser / imkissra). Stheoi) K > .

oA
7. Borma (fond / fonda). —_—

8. Sikkina (tajjeb / tajba). ——— T

9. Mgharfa (isfar / safra). =/

10.Kuééarina (2ghir / 2ghira). 4""7 S ;

11.Frigg (abjad / bajda). A\S — . __l

-
12.Kuker (sabih / sabiha). —‘;-'o/" | [q

»—




Tahrig 1: Ghal kull nom aghiel il-pronom dimostrattiv (dak jew dik).

1.(Dan / Dik) il-ktieb, /| 4. (Dan / Dik) il-puréissjoni.
L : 4

2.(Dan/ _Dil_c) iaqzr » ‘ 5. (Dan / D'ik')A in-nannu.

'3.(Dan / Dik) l-art, / ﬁ 6. (Dan / Dik) I-ghajn. ~

.

Tahrig 2: Aghzel |-ahjar aggettiv.

1. Alla (kbnr / kblra) é l

2. Arti(sabih / sabT\a)

3. Bieb (2ghir / zghira). " o li’

4. Hajt (lixx / lixxa).

5. Sufan (komdu / komda).,—— -

Tahrig 3: Aghiel il-kelma t-tajba mill-parentesi.

1.

2.

3.

Din il-familja temmen fir-religjon (&an\i/ Nisranija).

Il-papa (q_re_ghgi{ qieghda) bilgieghda mal-art.

In-nanna liebsa hairband (sabih / sabiha) fxagharha.

Iz-ziju qed (jilghab / tilghab) mal-kugin.~
'\_”"W&/ (e

Il-kugin (ghandu / ghandha) tliet snin. \

Ir-ruzarju (huwa twil / hija twila).-




Tahrig 1: Ghal kull nom aghiel il-pronom dimostrattiv (dak jew dik).

(1Toan / Dik) iz-ziemel. h 3. (Dan / Dik}il-gurdien,
|

2. u;;l/ Dik) il-gattus., 4 4. (Dan / Dik) ix-xemx.
I

Tahrig 2: Aghtel il-kelma t-tajba mill-parentesi.

1. Hemm hafna raba (sabih / sabiha),”
2. Il-mastrudaxxa (huwa tajjeb / hija tajba) hafna. »
3. Fl-ilma hemm 2ring (ahdar / hadra).

4. Mal-art hemm kelb (sabih / sabiha).




Tahrig 1: Ghal kull nom aghzel il-pronom dimostrattiv (dak jew dik).

. l 3.(Dan/ Dik) il-kompjuter. | E
2.(Dan / Dik) il-maws. ';'{ ﬁ !4. (.D\ar_\_ / Dik) il-wajer. ¥ s } - }
I e —

Tahrig 2: Aghzel il-kelma t-tajba mill-parentesi.

"1.(ban / Dik) it-telefown. 1

L

1. Fil-pjazza hemm pilota (famuz / famuza)

2. Hemm stapler (imkisser / imkissra). - —"
3. Ghandi printer (tajjeb / tajba)

Grazzi!
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Appendici 4: ll-mistogsijiet uzati ghall-intervisti

lI-mistogsijiet tal-ghalliema

[I-mistogsijiet li gew mistogsija lill-ghalliema saru bil-Malti. II-mistogsijiet li gew mistoqsija

kienu:

WO NDUEWNR

10.
11.

Kemm ilek tghallem il-Malti ghall-barranin?

X'inhi l-ikbar differenza li tara bejn il-lezzjoni tal-MLB u tal-ewwel lingwa?

Tahseb li kont ippreparat/a bizzejjed biex tibda tghallem il-MLB?

X’'tahseb mir-rizorsi li nholqu bejn I-ghalliema kollha ghal dan is-sillabu?

X'issib I-iktar ta’ sfida fit-taghlim tal-MLB?

B’liema lingwa twassalha I-lezzjoni? L-iktar bil-Malti jew bl-Ingliz?

Thoss li hija ta’ sfida li xi drabi I-Malti tghallmu permezz tal-lingwa Ingliza? Ghaliex?
X’isibu I-iktar tqil biex jifhmu I-istudenti fil-MLB?

Kuncetti lingwistici li ma jezistux fil-lingwu nattivi taghhom, perezempju studenti
Inglizi u t-taghlim tal-gens grammatikali, hemm min isibhom facli biex jitghallimhom?
Jew isibuhom tgal wisqg?

lI-gens grammatikali kif jitghallmuh?

Liema huma l-aktar metodi/rizorsi li jahdmu fit-taghlim tal-gens grammatikali?

Ill-mistogsijiet tal-istudenti

Il-mistogsijiet li gew mistogsija lill-istudenti fl-intervisti huma:

OO N A WNR

[
= O

12.

What is your country of origin?

What is your first language?

Is this the first country you moved to?

How long have you been living in Malta?

What was the reason for moving into Malta?

Do you like Malta and its language?

Do you like learning Maltese?

Do you think the language is easy or hard to learn? Why?

Did you always want to learn Maltese since you arrived in Malta? Why?

. Are you the only one in your family who is learning Maltese?
. Apart from Maltese lessons, do you have other opportunities where you can practice

the language? If yes, where?
What do you like most about the Maltese lessons?
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Appendici 5: L-applikazzjoni u I-konferma tal-applikazzjoni tal-FREC
L-applikazzjoni

L-Universita Research Ethics and Data Protection Form

ta’ Malta

University of Malta staff, students, or anyone else planning to carry out research under the auspices of the University, must complete this
form. The UM may also consider requests for ethics and data protection review by External Applicants.

Ahead of completing this online form, please read carefully the University of Malta Besearch Code of Practice and the University of Malta
i i Any breach of the Research Code of Practice or untruthful replies in this form will be considered a
serious disciplinary matter. It is advisable to download a full digital version of the form to familiarise yourself with its contents (https://www.u
I plica.docx). You are also advised to refer to the FAQS

(bttps://www.um.edu mt/research/ethics/faqs).
Part 1: Applicant and Project Details
Applicant Details
Name: Kyleen
Surname: Ciantar
Email: kyleen.ciantar. 18@um.edu.mt
Applicant Status: Student

Please indicate if you form part of a Faculty, Institute, School or Centre: * Faculty of Education
Department: * Languages and Humanities in Education

Principal Supervisor's Name: * Prof Antoinette Camilleri Grima

Principal Supervisor’s Email: * antoinette.camilleri-grima@um.edu.mt

‘Co-Supervisor's Name:

Course and Study Unit Code: ™ MTL in Maltese - EDU3001: Research Component B: The Dissertation
Student Number: ~ 84000L

Project Details
Title of Research Project: = L-Akkwist tal-Gens Grammatikali minn Studenti fil-Livell Sekondarju fit-Taghlim tal-Malti Lingwa Barranija.

Project description, including research g i and method, in brief: *

F'din id-dissertazzjoni behsiebni nanalizza |-akkwist tal-gens grammatikali minn studenti barranin li ged jitghallmu I-Malti bhala Lingwa Barranija (MLE). Fiha
ser inkun ged inhares b'mod partikolari lgjn lHinterlingwa ta* dawn l-istudenti fil-livell sekondarju u d-differenza fl-akkwist tal-gens skont l-ongini
etimologika tan-nomi studjati. Barra minn hekk, ser inkun ged inhares aktar fil-profond lejn it-taghlim tal-gens grammatikali fil-lezzjonijiet tal-MLBE permezz
ta' intervisti.

Studju bhal dan huwa importanti ghax minkejja li saru xi studji u gew ippubblikati xi xoghlijiet Maltin fug dan is-suggett, fosthom dawk ta' Camilleri Grima
(2016 u 2021), Saliba (2018) u Zammit (2021), xorta ghad hemm bosta kunéetti li jehtigilhom iktar studju. Apparti minn hekk, dan I-istudju ser ikompli
jghinna nifhmu kif dawn l-istudenti jitghallmu I-Malti minhabba li ser ikun qed ihares lejn l-interlingwa tal-istudenti. L-idea ta' din id-dissertazzjoni torbot
ma" studji li saru gabel fosthom ta' Borg (2018), u b'hekk ser tkompli ticcara I-istampa f'dan il-gasam. Permezz ta’ intervisti i ser naghmel ma' xi studenti u
ghalliema, ser ikun ged isir studju aktar profond fug it-taghlim tal-gens grammatikali fil-MLB.

Mil-lenti kwantitattiva, I-akkwist tal-gens ser jigi studjat p ta' sett ta’ tahrigiet. Skont gibiet li jaghtu | d ser inkun nista’ nanalizza I-
akkwist ta' din il-kategorija grammatikak minn studenti barranin. Apparti dan, ser inkun qed naghmel xi intervisti ma’ studenti tal-MLB u mal-ghalliema
taghhom biex inkun nista’ nidhol aktar fil-fond ta' kif isir it-taghlim tal-gens grammatikali u x'diffikultajiet jiltaqgghu maghhom, kif ukoll x'isibu relattivament

facli fi-akkwast tal-gens.

H-mistogsijiet ta’ ricerka huma dawn:
1. X'inhi l-interlingwa ta' dawn l-istudenti fil-gasam tan-nom skont l-ongini ieghu (Semitiku, Rumanz jew Ingliz)?
I-ghall ul fl-akkwist tal-gens fil-Malti bhala lingwa barranija?

2. Liema huma I-ghaj u d-diffikultajiet li j h hb

Dan Fistudju huwa importanti ghax ir-rizultati tieghu ghandhom jitfghu aktar dawl fug kif ghandu jsir it-taghlim tal-gens grammatikali fil-lezzjonijiet tal-
MLB.
Will project involve collection of primary data from human participants? Yes / Unsure
Explain primary data collection from human participants:
a. Salient participant characteristics (min-max participants, age, sex, other): ~
ll-partecipanti ghal dan l-istudju fil-parti kwantitattiva ser ikunu studenti mil-livell sekondarju mid-disa’ u I-ghaxar sena u li jkun ilhom minn tal-ingas
sentejn jitghalimu I-MLB minn skejjel co-ed biex ikolli rapprezentanza taz-zewg sessi. Ser ikolli bzonn minimu ta* 50 student u massimu ta' 90 student

ghal din I-analizi. lI-partecipanti ser jigu mitiuba jahdmu ghadd ta’ tahrigiet g ikali i ser jirrifl I-akkwist tal-gens grammatikali. Ghall-parti
, Sef jigu ir istati 6 studenti u 2 ghall tal-MLB mill-istess skejjel, Ser jigu mistogsija mistogsijiet generali fuq I-esperjenza taghhom tat-
taghlim tal-MLB u tal-gens g li. Ghal dawn l-intervisti ting formola ta' kunsens ukoll u ghandha tigi ffirmata kemm mill-partecipanti kif

ukoll mill-genitun fil-kaz tal-istudenti.

b. How will they be recruited: ~
Biex nigbor I-ammont ta' studenti ser nawvicina l-iskejjel li fihom l-aktar studenti b'dawn il-karatteristici. ll-kap tal-iskola, il-genitun, kif ukoll l-istudenti

nfushom ser jintalbu jiffirmaw formola ta’ kunsens ghal din il-partecipazzjoni vok ja. Fil-parti kwalitattiva l-istudenti jintghazlu fost dawk li jkunu
ghamlu t-tahrigiet g kali fil-parti §

<. What they will be required to do and for how long: ~

Fil-parti kwanitattiva |-partecipanti ser jigu mitluba jahdmu ghadd ta' giet g kali It ser jirnfl I-akkwist tal-gens grammatikali. Fil-parti

ser jigu qsij gsijiet generali fuqg I-esper taghhom tat-taghlim tal-MLB u tal-Gens grammatikali.
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d. If induc ts/ Is/comp tion are offered: *

Ebda premju mhu ser jigi offrut.
e. How participants/society may benefit: *

L-istudenti (il-partecipanti) se jibbenefikaw billi nkunu nistghu naraw kif nistghu ntejbu I-metodu ta' taghlim tal-gens grammatikali fil-Malti lingwa
barranija.

f. If participants are identifiable at any stage of the research: *
L-istudenti se jinzammu anonimi tul l-istudju kollu,

g. The manner in which you will manage and store the data: *
L-informazzjoni se tigi accessata biss mir-ricerkatrici u mit-tutur wagt il-perjodu tal-istudju. Ser tigi mizmuma fil-kwestjonarji mimlija mill-istudenti u
min-noti mehuda waqt l-intervista.

Part 2: Self Assessment and Relevant Details

Human Participants
1. Risk of harm to participants: No / N.A.

2. Physical intervention: No /N.A.

3. Vulnerable participants: No / N.A.

4. |dentifiable participants: No / NA.

5. Special Categories of Personal Data (SCPD): No / N.A.
6. Human tissue/samples: No / NA.

7. Withheld info assent/consent: No / M.A.

8. 'opt-out’ recruitment: No / N.A.

9. Deception in data generation: No / N.A.

10. Incidental findings: No / NA.

Unpublished secondary data
11. Human: No / N.A.

12. Animal: No / M.A.

13. No written permission: No / N.A.

Animals
14. Live animals, lasting harm: No / N.A.

15. Live animals, harm: No / N.A.
16. Source of dead animals, illegal: No / N.A.

General Considerations
17. Cooperating institution: Yes / Unsure

La darba nikseb |-approvazzjoni tal-FREC, nitlob ghall-approvazzjoni tal-MEDEminhabba li serinkun qed inwettaq dan l-istudju fl-iskejjel. Ser nitlob ghal
dinl-approvazzjoni billi timtela formola minni.

18. Risk to researcher/s: No / N.A.
19. Risk to environment: No / MN.A.

20. Commercial sensitivity: No / N.A.

Other Potential Risks
21. Other potential risks: No / NA.

22. Official statement: Do you require an official statement from the F/REC that this submission has abided by the UM's REDP procedures?

Yes / Unsure

Part 3: Submission
Which F/REC are you submitting to? * Faculty of Education
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Attachments:

Information and/or recruitment latter®

Consent forms (adult participants)*®

Consent forms for legally responsible parents/guardians, in case of minors and/or adults unable to give consent®
Assent forms in case of minors and/or adults unable to give consent™

Data collection tools (i iEew g ions, g o ire etc)

Data Management Plan

Data controller permission in case of use of unpublished secondary data
Licence/permission to use research tools (e.g. constructs/tests)

Any permits required for import or export of materials or data

Letter granting institutional approval for access to participants

Institutional approval for access to data

0000000 RO0OEEE

Letter granting institutional approval from person directly responsible for participants

O

Other

Please feel free to add a cover note or any remarks to F/REC

Ir-refernzi ghar-religjon fil-kwestjonarju geghdin biss minfhabba |-gens grammatikali uniku taghhom fil-Malti (ez religjon, Alla). Fl-ebda punt tal-istudju

mhuma ser jigu mistogsija mistogsijiet relatati mat-twemmin/religjon taghhom.
Id-dokumenti (ittri ta' informazzjoni/kunsens) huma kollha bl-Ingliz ghaliex il-partecipanti huma barranin.

Declarations: *

=
=
&

| hereby confirm having read the University of Malta Research Code of Practice and the University of Malta Research Ethics Review Procedures.
| hereby confirm that the answers to the guestions above reflect the contents of the research proposal and that the infermation provided above is truthful.

| hereby give consent to the University Research Ethics Committee to process my personal data for the purpose of evaluating my reguest. audit and other matters related to this
application. | understand that | have a right of access to my personal data and to obtain the rectification, erasure or restriction of processing in accordance with data protection
lzw and in particular the General Data Protection Regulation (EU 2016/679, repealing Directive 95/46/EC) and national legislation that implements and further specifies the
relevant provisions of said Regulation.

Applicant Signature: * Kyleen Ciantar

Date of Submission: * 24/04/2022

If applicable: Date collection start date 04/05/2022

Administration
REDP Application ID  EDUC-2022-00097

Current Status Draft

ll-konferma

Your Research Ethics Application Ref. No. EDUC-2022-00097 Kyleen Ciantar a8 @
Research Ethies EDUC <research-ethics educ@um.edu.mt> Fri, 27 May 20221527 s € H
to me,

Dear Kyleen Ciantar,

Please be informed that FREC' (Education) finds no ethical or data protection issues with your research application EDUC-2022-00097 Kyleen Ciantar, as set out in the Senate approved documents Research Code of Ethics and

Research Ethics Review Procedures. You may proceed to obtain Institutional (eg. Education Directorate, Secretariat for Catholic Ed ion etc) and gatekeeper per i (eg. Heads of School, Heads of Organisations
etc.).
When mng p from the D for Curriculum, Research Innovation and Lifelong Learning. please also present a copy of this notification with your application.

Once you have obtained all necessary permissions, please save them as PDF documents and attach them to your FREC application through the URECA system as soon as possible so that the ethies clearance process can be
concluded without undue delay. PDF files should be named using the first part of the Unique Form ID (found at the top of the most recent online application), followed by the yvear and the name of the file
e.g 123 20052019 Permissi iat for Catholic Educati

Please DO NOT collect any data before you receive an email from FREC confirming that all permissions have been checked and accepted. To collect data before FREC has concluded the ethics review process of your
application would be in breach of Senate regulations.

Kind regards.

FREC Secretary
£Ds

5 . Faculty of Education FREC
L-Universita v

ta' Malta Faculty of Education
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Appendici 6: L-approvazzjoni mill-MEDE

COVERNMENT OF MALTA

MIMISTRY FOR EDUCATION, SPORT, YOUTH

RESEARCH AMD INMOWVATIOMN

DIRECTOHRATE FOR PESEARCH, LIFELOMG LEARNING AMD EMELOYABILITY

Tel: 15082743 researchandinnovation@ilearn. edu.mt
PERMISSION TO CONDUCT RESEARCH STUDY

Doate: 13® fime 2022

Eef: B06-2022 1155

o [

From: Director

Title of Research Study: L-4kkwist tal-Gens Grammatikali minn Studenti fil-Livell Sekondarju
Jit-Taghlim fal-Malti Lingwa Barranija.

The Directorate for Research, Lifelong Leaming and Employability would like to inform that
approval is granted to Kyleenm Ciantar to conduct the research in State Schoels according to the
official miles and regulations, subject to approval from the Ethies Commuttes of the respective Higher
Educational Institution.

The researcher 15 committed to comply with the General Data Protection Regulation (GDFE) and
will ensure that these requirements are followed in the conduct of this research The researcher wall
be sending letters with clear information about the research as well as consent forms to all data
subjects and their parents/guardians when minors are involved. Consent forms should be signed in all
cases particularly for the participation of minors in research.

For further details about our policy for research in schools, kindly visit warw research gov.mt,

Thank you for your attention and cooperation.

ALAEd (Cpan)
Easearch Support Teachar
Directorabe for Research, Lifeiong Laaming and Employanity

Director

Direchorabe for Research, Lifelong Leaming and Emgloyability
Great Siege Road | Florana | VLT 2000

t +356 25082443 8: alex famuglaghgov.mi | waw education. gov mt MINISTRY FOR EDUCATION, SPORT, YOUTH,
I RESEARCH AND INNCVATION

AINISTEY FOR FDUCATION, SPORT, YOUTH, EESEARCH AND INNOVATION
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Appendici 7: Permess u approvazzjoni mill-kapijiet tal-iskejjel
L-ittra elettronika ghall-permess li bghatt lill-kapijiet tal-iskejjel
o Kyleen Ciantar <kyleen ciantar18@um.edu.mt> Thu, 12 May 2022, 16:07 ¢ “

| hope this email finds you well.
| am currently preparing to start my dissertation with the University of Malta as part of my two year MTL course. This dissertation will relate to the acquisition of
grammatical gender in Maltese by foreign students who have been learning Maltese as a foreign language for around 2 years (including this scholastic year). My tutor,

Professor Antoinette Camilleri Grima, suggested | conduct part of the study at your school if you accept.

Basically, | would require foreign students who lear Maltese as a foreign language to fill in a booklet made up of some Maltese grammatical exercises. | would also need
to interview 6 students and 2 teachers on the teaching and learning of Maltese as a foreign language. This interview will include very basic questions

Would the school be interested and comfortable in participating in this study?
Many thanks and locking forward to hearing from you.
Best regards,

Kyleen Ciantar

L-approvazzjoni ta’ skola 1:

@ Fri, 13 May 2022, 0657 ¥ “a
to me -

Dear Ms Ciantar
Yes, we will support you in your dissertation.
| assume that you will be conducting this work in the next scholastic year, as this year is now nearly over. Kindly confirm.

Regards

Head of School

_ N

MINISTRY FOR EDUCATION, SPORT, YOUTH,

t: +356 2598 6950 e: _ www.education gov.mt RESEARCH AND INNOVATION

Trig Wied il-Ghase

L-approvazzjoni ta’ skola 2:

Best regards
Kyleen Ciantar

0—@\\eam.edu.mt> Mon, 27 Jun2022, 11:41 &}

tome =

‘You can go ahead.

M
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Appendici 8: Ittri ta’ informazzjoni

Ittra ta’ informazzjoni ghall-kapijiet tal-iskejjel:

04/05/2022
Information letter
Dear Head of School,

My name is Kyleen Ciantar and | am a student at the University of Malta, presently reading for a Master in Teaching and
Learning in Maltese. | am presently conducting a research study for my dissertation titled [-Akkwist tal-Gens Grammatikali
minn Studenti fil-Livell Sekondarju fit-Taghlim tal-Malti Lingwa Barranija; this is being supervised by Prof Antoinette
Camilleri Grima. This letter is an invitation for your school to participate in this study. Below you will find information about
the study and about what your school’s involvement would entail, should you decide to take part.

The aim of my study is to study the acquisition of grammatical gender by foreign students learning Maltese as a foreign
language. Your school’s participation in this study would help contribute to a better understanding of how grammatical
gender is being taught and learnt, and how we as educators can improve its teaching for our students. Any data collected

from this research will be used solely for purposes of this study.

Should you choose to participate, the students will be asked to work out some Maltese grammatical exercises through
which the researcher will be able to study the acquisition of this grammatical category by foreign students learning Maltese
as a foreign language. Some students and teachers will also undergo an interview with the interviewer. In this interview,
general questions about the teaching and learning of Maltese as a foreign language and how grammatical gender as a topic
is taught and learnt will be asked.

Data collected will be anonymously stored and accessed only by the researcher and the supervisor. This information will be
accessible only throughout the study period and will be discarded once the study is complete.

Participation in this study is entirely voluntary; in other words, you and the involved students are free to accept or refuse to
participate, without needing to give a reason. You are also free to withdraw from the study at any time, without needing to
provide any explanation and without any negative repercussions for you. Should you choose to withdraw, any data

published), unless erasure of data would render impossible or seriously impair achievement of the research objectives, in

which case it shall be retained in an anonymised form.

If you choose to participate, please note that there will be better understanding of how this subject can be taught to the

students. Your participation does not entail any known or anticipated risks.

national legislation to access, rectify and where applicable ask for the data concerning your school to be erased. All data
collected will be discarded once the study is complete.

A copy of this information sheet is being provided for you to keep and for future reference.

Thank you for your time and consideration. Should you have any questions or concerns, please do not hesitate to contact
me by e-mail: kyleen.ciantar.18@um.edu.mt; you can also contact my supervisor via email: antoinette.camilleri-
grima@um.edu.mt

Sincerely,
Kyleen Ciantar Prof Antoinette Camilleri Grima
kyleen.ciantar.18@um.edu.mt antoinette.camilleri-grima@um.edu.mt
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Ittra ta’ informazzjoni ghall-ghalliema

04/05/2022
Information letter
Dear teacher,

My name is Kyleen Ciantar and | am a student at the University of Malta, presently reading for a
Master in Teaching and Learning in Maltese. | am presently conducting a research study for my
dissertation titled L-Akkwist tal-Gens Grammatikali minn Studenti fil-Livell Sekondarju fit-Taghlim tal-
Malti Lingwa Barranija; this is being supervised by Prof Antoinette Camilleri Grima. This letter is an
invitation to participate in this study. Below you will find information about the study and about what
your involvement would entail, should you decide to take part.

The aim of my study is to study the acquisition of grammatical gender by foreign students learning
Maltese as a foreign language. Your participation in this study would help contribute to a better
understanding of how we can teach this grammatical category to our students best. Any data
collected from this research will be used solely for purposes of this study.

Should you choose to participate, you will be asked to answer some questions related to your
experience teaching Maltese as a foreign language in general.

Data collected will be stored and accessed only by the researcher and the supervisor. This
information will be accessible only throughout the study period and will be discarded once the study
is complete.

Participation in this study is entirely voluntary; in other words, you are free to accept or refuse to
participate, without needing to give a reason. You are also free to withdraw from the study at any
time, without needing to provide any explanation and without any negative repercussions for vou.
Should you choose to withdraw, any data collected from your interview will be erased as long as this
is technically possible (for example, before it is anonymised or published), unless erasure of data
would render impossible or seriously impair achievement of the research objectives, in which case it
shall be retained in an anonymised form.

If you choose to participate, please note that there are no direct benefits to you. Your participation
does not entail any known or anticipated risks.

Please note also that, as a participant, you have the right under the General Data Protection
Regulation (GDPR) and national legislation to access, rectify and where applicable ask for the data
concerning you to be erased. All data collected will be discarded once the study is complete.

A copy of this information sheet is being provided for you to keep and for future reference.

Thank you for your time and consideration. Should you have any questions or concerns, please do
not hesitate to contact me by e-mail: kyleen.ciantar. 18@um.edu.mt; you can also contact my
supervisor via email: antoinette.camilleri-grima@um.edu.mt.

Sincerely,
Kyleen Ciantar Prof Antoinette Camilleri Grima
kyleen.ciantar.18@um.edu.mt antoinette.camilleri-erima@um.edu.mt
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Ittra ta’ informazzjoni ghall-genituri — Ghall-mili tal-fuljett t’assessjar

04/05/2022
Parents’ Information letter
Dear Sir/Madam,

My name is Kyleen Ciantar and | am a student at the University of Malta, presently reading for a Master in
Teaching and Learning in Maltese. | am presently conducting a research study for my dissertation titled L-
Akkwist tal-Gens Grammatikali minn Studenti fil-Livell Sekondarju fit-Taghlim tal-Malti Lingwa Barranija; this is
being supervised by Prof Antoinette Camilleri Grima. This letter is an invitation for your child to participate in
this study. Below you will find information about the study and about what your child’s involvement would
entail, should you decide for your child to take part.

The aim of my study is to study the acquisition of grammatical gender by foreign students learning Maltese as a
foreign language. Your child’s participation in this study would help contribute to a better understanding of
how grammatical gender is being taught and learnt, and how we as educators can improve its teaching for our
students. Any data collected from this research will be used solely for purposes of this study.

Should you choose for your child to participate, your child will be asked to work out some Maltese grammatical
exercises through which the researcher will be able to study the acquisition of this grammatical category by
students.

Data collected will be anonymously stored and accessed only by the researcher and the supervisor. This
information will be accessible only throughout the study period and will be discarded once the study is
complete.

Participation in this study is entirely voluntary; in other words, you/your child are free to accept or refuse to
participate, without needing to give a reason. You/your child are also free to withdraw from the study at any
time, without needing to provide any explanation and without any negative repercussions for you/your child.

Should you choose to withdraw, any data collected from your child will be erased as long as this is technically
possible (for example, before it is anonymised or published), unless erasure of data would render impossible or

seriously impair achievement of the research objectives, in which case it shall be retained in an anonymised
form.

If you choose to participate, please note that there are the following direct benefits to your child: better
understanding of how this subject can be taught to your child and other students. Your child’s participation
does not entail any known or anticipated risks.

Please note also that, as a participant, your child has the right under the General Data Protection Regulation
(GDPR) and national legislation to access, rectify and where applicable ask for the data concerning your child to
be erased. All data collected will be discarded once the study is complete.

A copy of this information sheet is being provided for you to keep and for future reference.

Thank you for your time and consideration. Should you have any questions or concerns, please do not hesitate
to contact me by e-mail: kyleen.ciantar.18@um.edu.mt; you can also contact my supervisor via email:
antoinette.camilleri-grima@um.edu.mt

Sincerely,
Kyleen Ciantar Prof Antoinette Camilleri Grima
kyleen.ciantar.18@um.edu.mt antoinette.camilleri-grima@um.edu.mt
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Ittra ta’ informazzjoni ghall-genituri — Ghall-intervisti

04,/05/2021
Parents’ Information letter
Dear Sir/Madam,

My name is Kyleen Ciantar and | am a student at the University of Malta, presently reading for a Master in
Teaching and Learning in Maltese. | am presently conducting a research study for my dissertation titled L-
Akkwist tal-Gens Grammatikali minn Studenti fil-Livell Sekondarju fit-Taghlim tal-Malti Lingwa Barranija; this is
being supervised by Prof Antoinette Camilleri Grima. This letter is an invitation for your child to participate in
this study. Below you will find information about the study and about what your child’s involvement would
entail, should you decide for your child to take part.

The aim of my study is to study the acquisition of grammatical gender by foreign students learning Maltese as a
foreign language. Your child’s participation in this study would help contribute to a better understanding of
how grammatical gender is being taught and learnt, and how we as educators can improve its teaching for our
students. Any data collected from this research will be used solely for purposes of this study.

Should you choose for your child to participate, your child will be asked some questions relating to their
experience learning Maltese as a foreign language.

Data collected will be anonymously stored and accessed only by the researcher and the supervisor. This
information will be accessible only throughout the study period and will be discarded once the study is
complete.

Participation in this study is entirely voluntary; in other words, you/your child are free to accept or refuse to

participate, without needing to give a reason. You/your child are also free to withdraw from the study at any
time, without needing to provide any explanation and without any negative repercussions for you/your child.
Should you choose to withdraw, any data collected from your child will be erased as long as this is technically

possible (for example, before it is anonymised or published), unless erasure of data would render impossible or
seriously impair achievement of the research objectives, in which case it shall be retained in an anonymised
form.

If you choose to participate, please note that there are the following direct benefits to your child: better
understanding of how this subject can be taught to your child and other students. Your child’s participation
does not entail any known or anticipated risks.

Please note also that, as a participant, your child has the right under the General Data Protection Regulation
(GDPR) and national legislation to access, rectify and where applicable ask for the data concerning your child to
be erased. All data collected will be discarded once the study is complete.

A copy of this information sheet is being provided for you to keep and for future reference.

Thank you for your time and consideration. Should you have any questions or concerns, please do not hesitate
to contact me by e-mail: kyleen.ciantar.18 @um.edu.mt; you can also contact my supervisor via email:
antoinette.camilleri-grima@um.edu.mt

Sincerely,
Kyleen Ciantar Prof Antoinette Camilleri Grima
kyleen.ciantar.18@um.edu.mt antoinette.camilleri-srima@um.edu.mt
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Ittra ta’ informazzjoni ghall-istudenti — Ghall-mili tal-fuljett t’assessjar

04/05/2022
Dear Student,

My name is Ms Kyleen Ciantar. | am a student at the University of Malta, and | am studying to
become a teacher.

As part of my course, | am conducting a research study about the acquisition of grammatical gender
by foreign students learning Maltese. | would like a number of students to help me.

| am inviting you to take part in my study by filling in a short, 30-minute questionnaire, where you
will be asked work out some grammatical exercises. The questionnaire will be filled in at school; your
class teacher will collect the questionnaires and | will pick them up from the school secretary.

Please do not write your name on the questionnaire as | would like all the responses gathered during
this exercise to be anonymous. | will keep the questionnaires safe at home. When | write about my
study, | will use fictitious names.

You will fill in the questionnaire only if you wish to. You do not have to take part if you do not wish
to. If you do decide to take part, you are free to stop whenever you want to.

If you have any questions, please ask! You may speak to me in person when | am at your school. If
you prefer, your parents can e-mail.

Regards,
Kyleen Ciantar

e-mail: kyleen.ciantar.18@um.edu.mt
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Ittra ta’ informazzjoni ghall-istudenti — Ghall-intervisti

04/05/2022
Dear Student,

My name is Ms Kyleen Ciantar. | am a student at the University of Malta, and | am studying to

become a teacher.

As part of my course, | am conducting a research study about the acquisition of grammatical gender
by foreign students learning Maltese. | would like a number of students to help me.

| am inviting you to take part in my study by answering some questions related to your experience
learning Maltese as a foreign language. The interview will take place at school.

All the responses gathered during this exercise will be anonymous. | will keep the interview questions
safe at home. When | write about my study, | will use fictitious names.

You will sit for these interviews only if you wish to. You do not have to take part if you do not wish to.
If you do decide to take part, you are free to stop whenever you want to.

If you have any questions, please ask! You may speak to me in person when | am at your school. If
you prefer, your parents can e-mail.

Regards,
Kyleen Ciantar

e-mail: kyleen.ciantar.18@um.edu.mt
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Appendici 9: Ittra ta’ kunens ghall-ghalliema

Participant’s Consent Form - Teachers

L-Akkwist tal-Gens Grammatikali minn Studenti fil-Livell Sekondarju fit-Taghlim tal-Malti Lingwa

Barranija.

, the undersigned, give my consent to take part in the study conducted by Kyleen Ciantar. This
consent form specifies the terms of my participation in this research study.

1.

I have been given written and/or verbal information about the purpose of the study; | have had
the opportunity to ask questions and any questions that | had were answered fully and to my
satisfaction.

| also understand that | am free to accept to participate, or to refuse or stop participation at any
time without giving any reason and without any penalty. Should | choose to participate, | may
choose to decline to answer any questions asked. In the event that | choose to withdraw from
the study, any data collected from me will be erased as long as this is technically possible (for
example, before it is anonymised or published), unless erasure of data would render impossible
or seriously impair achievement of the research objectives, in which case it shall be retained in
an anonymised form.

| understand that | have been invited to participate in an interview in which the researcher will
ask a number of questions related to the teaching of Maltese as a foreign language. | am aware
that the interview will take approximately 15 minutes. | understand that the interview is to be
conducted in a place and at a time that is convenient for me.

| understand that my participation does not entail any known or anticipated risks.

| understand that there are the following direct benefits to me: better understanding of how this
subject can be taught to our students.

| understand that, under the General Data Protection Regulation (GDPR) and national legislation,
I have the right to access, rectify, and where applicable, ask for the data concerning me to be
erased.

| understand that all data collected will be erased on completion of the study.

| have been provided with a copy of the information letter and understand that | will also be
given a copy of this consent form.

| am aware that extracts from my interview may be reproduced in these outputs, either in
anonymous form, or using a pseudonym [a made-up name or code — e.g. respondent A].

| have read and understood the above statements and agree to participate in this study.

Name of participant:

Signature:

Date:

Kyleen Ciantar Prof Antoinette Camilleri Grima
kyleen.ciantar.18@um.edu.mt antoinette.camilleri-garima@um.edu.mt
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Appendici 10: Opt-out forms

Opt-out form tal-genituri ghall-mili tal-fuljett

Parents/Legal Guardian Form — Questionnaire
Dear parent/legal guardian,

If you do not agree that your child participates in this linguistic study, kindly fill, sign and return this form to
school with your child by Wednesday 19th October 2022. This form is to be returned only if you disagree with
your child’s participation in this study.

I, the undersigned, do not give my consent for my child to take part in the study conducted by Kyleen Ciantar.
This form specifies the terms of the participation in this research study.

| have been given written and/or verbal information about the purpose of the study.

2. lalso understand that my child is free to accept to participate, or to refuse or stop participation at any
time without giving any reason and without any penalty. Should my child choose to participate, they may
choose to decline to answer any questions asked. In the event that they choose to withdraw from the
study, any data collected from them will be erased as long as this is technically possible (for example,
before it is anonymised or published), unless erasure of data would render impossible or seriously impair
achievement of the research objectives, in which case it shall be retained in an anonymised form.

3. lunderstand that my child has been invited to participate in a questionnaire in which the researcher will
provide a number of grammatical exercises to analyse the acquisition of grammatical gender by foreign
students learning Maltese as a foreign language. | am aware that the questionnaire will take
approximately 30 minutes. | understand that the questionnaire is to be conducted at school during the
Maltese lesson.

I understand that my child’s participation does not entail any known or anticipated risks.

5. lunderstand that there are the following direct benefits to my child: better understanding of how this
subject can be taught to the students.

6. lunderstand that, under the General Data Protection Regulation (GDPR) and national legislation, my child
has the right to access, rectify, and where applicable, ask for the data concerning them to be erased.
| understand that all data collected will be erased on completion of the study.

8. | have been provided with a copy of the information letter.

| have read and understood the above statements, and | disagree that my child participates in this study hence,
I'm signing and returning this form.

Name of child:

Name and surname of parent/legal guardian:

Signature of parent/legal guardian:

Date:

Kyleen Ciantar Prof Antoinette Camilleri Grima

kyleen.ciantar.18@um.edu.mt antoinette.camilleri-erima@um.edu.mt
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Opt-out form tal-genituri ghall-intervisti

Dear parent/legal guardian,

If you do not agree that your child participates in this linguistic study, kindly fill, sign and return this form to
school with your child by Wednesday 19" October 2022. This form is to be returned only if you disagree with

your child’s participation in this study.

I, the undersigned, do not give my consent for my child to take part in the study conducted by Kyleen Ciantar.

This form specifies the terms of the participation in this research study.

| have been given written and/or verbal information about the purpose of the study.
| also understand that my child is free to accept to participate, or to refuse or stop participation at any time
without giving any reason and without any penalty. Should I choose for my child to participate, they may choose
to decline to answer any questions asked. In the event that they choose to withdraw from the study, any data
collected from them will be erased as long as this is technically possible (for example, before it is anonymised
or published), unless erasure of data would render impossible or seriously impair achievement of the research
objectives, in which case it shall be retained in an anonymised form.

3. | understand that my child has been invited to participate in an interview in which the researcher will ask a
number of questions to analyse the acquisition of grammatical gender by foreign students learning Maltese as
a foreign language, and their experience learning Maltese as a foreign language in general. | am aware that the
interview will take approximately 15 minutes. | understand that the interview is to be conducted at school
during the Maltese lesson.
| understand that my child’s participation does not entail any known or anticipated risks.

5. lunderstand that there are the following direct benefits to my child: better understanding of how this subject
can be taught to the students.

6. 1 understand that, under the General Data Protection Regulation (GDPR) and national legislation, my child has
the right to access, rectify, and where applicable, ask for the data concerning them to be erased.

7. lunderstand that all data collected will be erased on completion of the study.

8. | have been provided with a copy of the information letter.

9. | am aware that extracts from my child’s interview may be reproduced in these outputs, either in anonymous
form, or using a pseudonym [a made-up name or code — e.g. respondent A].

| have read and understood the above statements, and | disagree that my child participates in this study, hence

I'm signing and returning this form.

Name of child:

Name and surname of parent/legal guardian:

Signature of parent/legal guardian:

Date:

Kyleen Ciantar Prof Antoinette Camilleri Grima

kyleen.ciantar.18@um.edu.mt antoinette.camilleri-grima@um.edu.mt
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Opt-out form tal-istudenti ghall-mili tal-fuljett

|, the undersigned, do not give my consent to take part in the study conducted by Kyleen Ciantar. This form
specifies the terms of the participation in this research study.

1. | have been given written and/or verbal information about the purpose of the study; | have had the
opportunity to ask guestions and any questions that | had were answered fully and to my satisfaction.

2. lalsounderstand that | am free to accept to participate, or to refuse or stop participation at any time
without giving any reason and without any penalty. Should | choose to participate, | may choose to
decline to answer any questions asked. In the event that | choose to withdraw from the study, any
data collected from me will be erased as long as this is technically possible (for example, before it is
anonymised or published), unless erasure of data would render impossible or seriously impair
achievement of the research objectives, in which case it shall be retained in an anonymised form.

3. lunderstand that | have been invited to participate in a questionnaire in which the researcher will
provide a number of grammatical exercises to analyse the acquisition of grammatical gender by
foreign students learning Maltese as a foreign language. | am aware that the questionnaire will take
approximately 30 minutes. | understand that the questionnaire is to be conducted at school during
the Maltese lesson.
| understand that my participation does not entail any known or anticipated risks.

5. | understand that there are the following direct benefits to me: better understanding of how this
subject can be taught to us students.

6. 1 understand that, under the General Data Protection Regulation (GDPR) and national legislation, |
have the right to access, rectify, and where applicable, ask for the data concerning me to be erased.

7. lunderstand that all data collected will be erased on completion of the study.
8. |have been provided with a copy of the information letter.

| have read and understood the above statements and disagree to participate in this study, hence
I"'m signing and returning this form.

Name of participant:

Signature:
Date:
Kyleen Ciantar Prof Antoinette Camilleri Grima
kyleen.ciantar.18@um.edu.mt antoinette.camilleri-grima@um.edu.mt

182



Opt-out form tal-istudenti ghall-intervisti

[, the undersigned, do not give my consent to take part in the study conducted by Kyleen Ciantar. This form
specifies the terms of the participation in this research study.

1. | have been given written and/or verbal information about the purpose of the study; | have had the
opportunity to ask questions and any questions that | had were answered fully and to my satisfaction.

2. lalsounderstand that | am free to accept to participate, or to refuse or stop participation at any time
without giving any reason and without any penalty. Should | choose to participate, | may choose to
decline to answer any questions asked. In the event that | choose to withdraw from the study, any
data collected from me will be erased as long as this is technically possible (for example, before it is
anonymised or published), unless erasure of data would render impossible or seriously impair
achievement of the research objectives, in which case it shall be retained in an anonymised form.

3. lunderstand that | have been invited to participate in an interview in which the researcher will ask a
number of questions to analyse the acquisition of grammatical gender by foreign students learning
Maltese as a foreign language and their experience learning Maltese as a foreign language in general.
| am aware that the interview will take approximately 15 minutes. | understand that the interview is
to be conducted at school during the Maltese lesson.

4. lunderstand that my participation does not entail any known or anticipated risks.

5. lunderstand that there are the following direct benefits to me: better understanding of how this
subject can be taught to us students.

6. | understand that, under the General Data Protection Regulation (GDPR) and national legislation, |
have the right to access, rectify, and where applicable, ask for the data concerning me to be erased.
| understand that all data collected will be erased on completion of the study.

8. | have been provided with a copy of the information letter.
| am aware that extracts from my interview may be reproduced in these outputs, either in
anonymous form, or using a pseudonym [a made-up name or code — e.g. respondent A].

| have read and understood the above statements and disagree to participate in this study, hence
I'm signing and returning this form.

Name of participant:

Signature:
Date:
Kyleen Ciantar Prof Antoinette Camilleri Grima
kyleen.ciantar.18@um.edu.mt antoinette.camilleri-grima@um.edu.mt
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Appendici 11: Tabelli ta’ frekwenza mill-SPSS

Frequencies

Statistika
Mejda llma Kazzola Ghasel Zebbuga Pjanta Purtiera  Sarvetta Soppa Bieba
N Valid 64 64 64 64 64 64 64 64 64 64
Missing 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
Frequency Table
Mejda
Valid Cumulative
Frequency Percent Percent Percent
Valid dan 13 20.3 20.3 20.3
din 51 79.7 79.7 100.0
Total 64 100.0 100.0
lima
Valid Cumulative
Frequency Percent Percent Percent
Valid dan 22 34.4 34.4 34.4
din 42 65.6 65.6 100.0
Total 64 100.0 100.0
Kazzola
Valid Cumulative
Frequency Percent Percent Percent
Valid dan 12 18.8 18.8 18.8
din 52 81.3 81.3 100.0
Total 64 100.0 100.0
Ghasel
Valid Cumulative
Frequency Percent Percent Percent
Valid dan 54 84.4 84.4 84.4
din 10 15.6 15.6 100.0
Total 64 100.0 100.0
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Zebbuga

Valid Cumulative
Frequency Percent Percent Percent
Valid dan 13 20.3 20.3 20.3
din 51 79.7 79.7 100.0
Total 64 100.0 100.0
Pjanta
Valid Cumulative
Frequency Percent Percent Percent
Valid dan 10 15.6 15.6 15.6
din 54 84.4 84.4 100.0
Total 64 100.0 100.0
Purtiera
Valid Cumulative
Frequency Percent Percent Percent
Valid dan 14 21.9 21.9 21.9
din 50 78.1 78.1 100.0
Total 64 100.0 100.0
Sarvetta
Valid Cumulative
Frequency Percent Percent Percent
Valid dan 12 18.8 18.8 18.8
din 52 81.3 81.3 100.0
Total 64 100.0 100.0
Soppa
Valid Cumulative
Frequency Percent Percent Percent
Valid dan 17 26.6 26.6 26.6
din 47 73.4 73.4 100.0
Total 64 100.0 100.0
Bieba
Valid Cumulative
Frequency Percent Percent Percent
Valid dan 19 29.7 29.7 29.7
din 45 70.3 70.3 100.0
Total 64 100.0 100.0
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Frequencies

Statistics

Tuffieha  Helwa Laringa Skutella  Furketta Tiega Borma Sikkina  Mgharfa = Kuc¢c¢arina Frigg Kuker
Valid 64 64 63 64 63 62 64 64 62 64 64 64
Missing 0 0 1 0 1 2 0 0 2 0 0 0

Frequency Table
Tuffieha
Valid Cumulative
Frequency Percent Percent Percent
Valid ahmar 12 18.8 18.8 18.8
hamra 52 81.3 81.3 100.0
Total 64 100.0 100.0
Helwa
Valid Cumulative
Frequency Percent Percent Percent
Valid  zghir 12 18.8 18.8 18.8
zghira 52 81.3 81.3 100.0
Total 64 100.0 100.0
Laringa
Valid Cumulative
Frequency Percent Percent Percent
Valid Kbir 12 18.8 19.0 19.0
kbira 51 79.7 81.0 100.0
Total 63 98.4 100.0
Missing System 1 1.6
Total 64 100.0
Skutella
Valid Cumulative
Frequency Percent Percent Percent
Valid abjad 17 26.6 26.6 26.6
bajda 47 73.4 73.4 100.0
Total 64 100.0 100.0
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Furketta

Valid Cumulative
Frequency Percent Percent Percent
Valid ahdar 19 29.7 30.2 30.2
hadra 44 68.8 69.8 100.0
Total 63 98.4 100.0
Missing System 1 1.6
Total 64 100.0
Tiega
Valid Cumulative
Frequency Percent Percent Percent
Valid imkisser 12 18.8 19.4 19.4
imkissra 50 78.1 80.6 100.0
Total 62 96.9 100.0
Missing System 2 3.1
Total 64 100.0
Borma
Valid Cumulative
Frequency Percent Percent Percent
Valid fond 19 29.7 29.7 29.7
fonda 45 70.3 70.3 100.0
Total 64 100.0 100.0
Sikkina
Valid Cumulative
Frequency Percent Percent Percent
Valid tajjeb 13 20.3 20.3 20.3
tajba 51 79.7 79.7 100.0
Total 64 100.0 100.0
Mgharfa
Valid Cumulative
Frequency Percent Percent Percent
Valid isfar 22 34.4 35.5 35.5
safra 40 62.5 64.5 100.0
Total 62 96.9 100.0
Missing System 2 3.1
Total 64 100.0
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Kuccarina

Valid Cumulative
Frequency Percent Percent Percent
Valid  zghir 1 17.2 17.2 17.2
zghira 53 82.8 82.8 100.0
Total 64 100.0 100.0
Frigg
Valid Cumulative
Frequency Percent Percent Percent
Valid abjad 56 87.5 87.5 87.5
bajda 8 12.5 12.5 100.0
Total 64 100.0 100.0
Kuker
Valid Cumulative
Frequency Percent Percent Percent
Valid sabih 59 92.2 92.2 92.2
sabiha 5 7.8 7.8 100.0
Total 64 100.0 100.0
Frequencies
Statistics
Ktieb Saqaf Art Purc¢issjoni  Nannu Ghaijn
N Valid 63 64 64 62 64 64
Missing 1 0 0 2 0 0
Frequency Table
Ktieb
Valid Cumulative
Frequency Percent Percent Percent
Valid dan 49 76.6 77.8 77.8
din 14 21.9 22.2 100.0
Total 63 98.4 100.0
Missing System 1 1.6
Total 64 100.0
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Saqaf

Valid Cumulative
Frequency Percent Percent Percent
Valid dan 48 75.0 75.0 75.0
din 16 25.0 25.0 100.0
Total 64 100.0 100.0
Art
Valid Cumulative
Frequency Percent Percent Percent
Valid dan 46 71.9 71.9 71.9
din 18 28.1 28.1 100.0
Total 64 100.0 100.0
Purcissjoni
Valid Cumulative
Frequency Percent Percent Percent
Valid dan 43 67.2 69.4 69.4
din 19 29.7 30.6 100.0
Total 62 96.9 100.0
Missing System 2 3.1
Total 64 100.0
Nannu
Valid Cumulative
Frequency Percent Percent Percent
Valid dan 58 90.6 90.6 90.6
din 6 9.4 9.4 100.0
Total 64 100.0 100.0
Ghajn
Valid Cumulative
Frequency Percent Percent Percent
Valid dan 41 64.1 64.1 64.1
din 23 35.9 35.9 100.0

Total 64 100.0 100.0
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Frequencies

Statistics
Alla Arti Bieb Haijt Sufan
N Valid 63 64 64 63 64
Missing 1 0 0 1 0
Frequency Table
Alla
Valid Cumulative
Frequency Percent Percent Percent
Valid Kbir 28 43.8 44.4 44 4
kbira 35 54.7 55.6 100.0
Total 63 98.4 100.0
Missing System 1 1.6
Total 64 100.0
Arti
Valid Cumulative
Frequency Percent Percent Percent
Valid sabih 42 65.6 65.6 65.6
sabiha 22 34.4 34.4 100.0
Total 64 100.0 100.0
Bieb
Valid Cumulative
Frequency Percent Percent Percent
Valid  zghir 47 73.4 73.4 73.4
zghira 17 26.6 26.6 100.0
Total 64 100.0 100.0
Hajt
Valid Cumulative
Frequency Percent Percent Percent
Valid lixx 55 85.9 87.3 87.3
lixxa 8 12.5 12.7 100.0
Total 63 98.4 100.0
Missing System 1 1.6

Total 64 100.0
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Sufan

Valid Cumulative
Frequency Percent Percent Percent
Valid komdu 47 73.4 73.4 73.4
komda 17 26.6 26.6 100.0
Total 64 100.0 100.0
Frequencies
Statistika
Religjon Papa Hairband Ziju Kugin Ruzarju
N Valid 62 64 64 64 64 64
Missing 2 0 0 0 0 0
Frequency Table
Religjon
Valid Cumulative
Frequency Percent Percent Percent
Valid nisrani 36 56.3 58.1 58.1
nisranija 26 40.6 41.9 100.0
Total 62 96.9 100.0
Missing System 2 3.1
Total 64 100.0
Papa
Valid Cumulative
Frequency Percent Percent Percent
Valid qieghed 55 85.9 85.9 85.9
gieghda 9 14.1 14.1 100.0
Total 64 100.0 100.0
Hairband
Valid Cumulative
Frequency Percent Percent Percent
Valid sabin 17 26.6 26.6 26.6
sabiha 47 73.4 73.4 100.0
Total 64 100.0 100.0
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Ziju

Valid Cumulative
Frequency Percent Percent Percent
Valid jilghab 50 78.1 78.1 78.1
tilghab 14 21.9 21.9 100.0
Total 64 100.0 100.0
Kugin
Valid Cumulative
Frequency Percent Percent Percent
Valid ghandu 54 84.4 84.4 84.4
ghandha 10 15.6 15.6 100.0
Total 64 100.0 100.0
Ruzarju
Valid Cumulative
Frequency Percent Percent Percent
Valid huwa twil 55 85.9 85.9 85.9
hija twila 9 14.1 141 100.0
Total 64 100.0 100.0
Frequencies
Statistika
Ziemel  Qattus Gurdien  Xemx
N Valid 64 64 64 64
Missing 0 0 0 0
Frequency Table
Ziemel
Valid Cumulative
Frequency Percent Percent Percent
Valid dan 47 73.4 73.4 73.4
din 17 26.6 26.6 100.0
Total 64 100.0 100.0
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Qattus

Valid Cumulative
Frequency Percent Percent Percent
Valid dan 38 59.4 59.4 59.4
din 26 40.6 40.6 100.0
Total 64 100.0 100.0
Gurdien
Valid Cumulative
Frequency Percent Percent Percent
Valid dan 42 65.6 65.6 65.6
din 22 34.4 34.4 100.0
Total 64 100.0 100.0
Xemx
Valid Cumulative
Frequency Percent Percent Percent
Valid dan 41 64.1 64.1 64.1
din 23 35.9 35.9 100.0
Total 64 100.0 100.0
Frequencies
Statistika
Raba  Mastrudaxxa Zring Kelb
N Valid 64 63 64 64
Missing 0 1 0 0
Frequency Table
Raba
Valid Cumulative
Frequency Percent Percent Percent
Valid sabih 12 18.8 18.8 18.8
sabiha 52 81.3 81.3 100.0
Total 64 100.0 100.0
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Mastrudaxxa

Valid Cumulative
Frequency Percent Percent Percent
Valid huwa tajjeb 23 35.9 36.5 36.5
hija tajba 40 62.5 63.5 100.0
Total 63 98.4 100.0
Missing System 1 1.6
Total 64 100.0
Zring
Valid Cumulative
Frequency Percent Percent Percent
Valid ahdar 46 71.9 71.9 71.9
hadra 18 28.1 28.1 100.0
Total 64 100.0 100.0
Kelb
Valid Cumulative
Frequency Percent Percent Percent
Valid sabih 59 92.2 92.2 92.2
sabiha 5 7.8 7.8 100.0
Total 64 100.0 100.0
Frequencies
Statistika
Telefown Maws Kompjuter  Wajer
N Valid 61 61 61 61
Missing 3 3 3 3
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Frequency Table

Telefown
Valid Cumulative
Frequency Percent Percent Percent
Valid dan 45 70.3 73.8 73.8
din 16 25.0 26.2 100.0
Total 61 95.3 100.0
Missing System 3 4.7
Total 64 100.0
Maws
Valid Cumulative
Frequency Percent Percent Percent
Valid dan 34 53.1 55.7 55.7
din 27 42.2 44.3 100.0
Total 61 95.3 100.0
Missing System 3 4.7
Total 64 100.0
Kompjuter
Valid Cumulative
Frequency Percent Percent Percent
Valid dan 47 73.4 77.0 77.0
din 14 21.9 23.0 100.0
Total 61 95.3 100.0
Missing System 3 4.7
Total 64 100.0
Wajer
Valid Cumulative
Frequency Percent Percent Percent
Valid dan 37 57.8 60.7 60.7
din 24 37.5 39.3 100.0
Total 61 95.3 100.0
Missing System 3 4.7
Total 64 100.0
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Frequencies

Statistika
Pilota Stapler Printer
N Valid 61 61 61
Missing 3 3 3

Frequency Table

Pilota
Valid Cumulative
Frequency Percent Percent Percent
Valid famuz 34 53.1 55.7 55.7
famuza 27 42.2 44.3 100.0
Total 61 95.3 100.0
Missing System 3 4.7
Total 64 100.0
Stapler
Valid Cumulative
Frequency Percent Percent Percent
Valid imkisser 47 73.4 77.0 77.0
imkissra 14 21.9 23.0 100.0
Total 61 95.3 100.0
Missing System 3 4.7
Total 64 100.0
Printer
Valid Cumulative
Frequency Percent Percent Percent
Valid tajjeb 44 68.8 721 72.1
tajba 17 26.6 27.9 100.0
Total 61 95.3 100.0
Missing System 3 4.7
Total 64 100.0
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Appendici 12: Kif analizzajt l-intervisti?

Ghamilt uzu minn kuluri differenti. Perezempju fl-intervisti tal-ghalliema uzajt il-kulur
ahdar meta r-risposti kienu komuni, u I-kuluri roza u vjola meta kien hemm differenza fir-
risposti moghtija mill-partecipanti; roza ghall-ghalliema mara u vjola ghall-ghalliem ragel.
Ghall-analizi tal-intervisti tal-istudenti uzajt il-blu u I-ahmar ghall-istudenti Gharab, I-ahdar u
l-orangjo ghall-istudenti Taljani, u r-roza u I-vjola ghall-istudenti Inglizi. Dan il-metodu ghinni
hafna ghaliex stajt nara b’mod ¢ar it-tip ta’ data li kont gbart u hargu b’'mod cari r-rizultati.
Stajt nara fejn il-partecipanti kienu gablu u ghaldagstant kienet harget tema, u rajt istanzi

ohrajn li fihom il-partecipanti kellhom ideat u opinjonijiet differenti.

F'din id-dissertazzjoni ddecidejt li nadotta s-sistema tal-kodiéi biex nirreferi ghall-
partecipanti milli nivvinta isem li jixbah lil dak originali. Ghall-ghalliema uzajt il-kodic¢i GhF u
GhM ghall-ghalliema femminili u maskili rispettivament, u ghamilt I-istess ghall-istudenti fejn
uzajt Gh1 u Gh2 ghall-istudenti Gharab, T1 u T2 ghall-istudenti Taljani, u 11 u 12 ghall-
istudenti Inglizi. Dan il-metodu ghini ninduna u naghraf malajr ghal-liema partecipant inkun

ged nirreferi minghajr ma nizvela l-identita tal-persuna.
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Appendici 13: Kampjuni tal-formoli tal-intervisti

Kampjun mill-intervisti mal-ghalliema

Intervisti mal-ghalliema

1. Kemm ilek tghallem il-Malti ghall-barranin?

S suh.

2. X'inhi l-ikbar differenza li tara bejn il-lezzjoni tal-MLB u tal-ewwel lingwa?

Me _japezawx - Uagua Malkia — Tionaioed . oo
B J J <X)

haiesAaioa AURher

3. Tahseb li kont ippreparat/a bizzejjed biex tibda tghallem il-MLB?

_x_e_,_gmn_ma_mmd_m_swgam -glle _pna yonnudi I\SMHW

ML o s xolloe aclid
J

4. X'tahseb mir-rizorsi li nholqu bejn I-ghalliema kollha ghal dan is-sillabu?

Huma il R, hafng scginl (ot Blivedd tegith
, e

5. Xissib I-iktar ta’ sfida fit-taghlim tal-MLB?

6. B'liema lingwa twassalha I-lezzjoni? L-iktar bil-Malti jew bl-Ingliz?
—Tranflation N.gﬂnyg bl - Malfi  ionn 1A }wtb neg gl
LTl

7. Thoss li hija ta’ sfida li xi drabi |I-Malti tghallmu permezz tal-lingwa Ingliza? Ghaliex?
6, cerni Kiem Aiblana £ ghard) gﬁd 9&0( uln
wa dsnHim Tpalit

J J
8. X'isibu l-iktar tgil biex jifhmu l-istudenti fil-MLB?

i vonfiganfoi_atced.

9. Kuncetti lingwisti¢i li ma jezistux fil-lingwu nattivi taghhom, perezempju studenti
Inglizi u t-taghlim tal-gens grammatikali, hemm min isibhom facli biex jitghallimhom?

Jew isibuhom tqal wisq?
Mwmm yA hipicca Ll a f’d{m,s)d J'mfma:
]] . i-A G.:..C:E’: ']C[ "’l‘: QE!gl,-
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10. Il-gens grammatikali kif jitghallmuh?
Suant it focf  baa-npp  u auzd  LiGamp .

11. Liema huma l-aktar metodi/rizorsi li jahdmu fit-taghlim tal-gens grammatikali?

{ .“':.rﬁ-I“'[:'l| -1{.- e el
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Kampjun mill-intervisti mal-istudenti

Intervisti mal-istudenti

1. What is your country of origin?
Sialia l Jhal
1
2. Whatis your\'l]m language?
—
lalian
J

3. Is this the first country you moved to?
_h‘ {acsk (mm'ﬂj .

4. How long have you been living in Malta?

IC_Son

5. What was the reason for moving into Malta?

—Oue Yo faming. movieg ece .
J

6. Do you like Malta and its language?

NE WG ook, - em ra AOfficA.
7. Do you like Iearning Maltese? K Biex qwwiiiem n0g =
—ANVA, a%OYoneen B\ QoG
“J

8. Do you think the language is easy or hard to leam? Why?
—LL_._gmLammm_m.pno_mqa;n_ﬁmje_wm

9. Did you always want to learn Maltese since you arrived in Malta? Why?

lLe qtohcg Lond egvggg, SOnco\ U 000 Wl \wronas .

10.Are you the only one in your family who is learing Maltese?

L

e, l—inﬁsn_ Oiss .,

11.Apart from Maltese lessons, do you have other opportunities where you can
practice the language? If yes, where?

/!}_ EE : = : . a).
12.What do you like most about the Maltese lessons?
wmu_ﬁm_nﬁmpa_i._m%mj@ |\
OO D,
S | T

200



Appendici 14: Tabella bbazata fuq I-ewwel pagna tal-fuljett

Tabella 5: Ir-risposti tal-partecipanti kollha ghall-mistogsijiet tal-ewwel pagna

Dettalji II-Malti ll-lingwi li sawru I-Malti -
ged isibuh liema jafu minnhom?
tqil?

Numru Pajjizi li ghixu | Lingwi li jitkellmu | Lingwi ohra li lva | Le Ghaliex? X'isibu tqil? X'isibu hafif? Gharbi | Rumanz | Ingliz
fihom d-dar jafu
1 Serbia; Malta | Serbian English X | don't find it To speak To read
hard to learn
2 Bulgaria; Bulgarian Bulgarian; X | understand it | Some vocabulary | Some words

Greece; Serbian;

Belgium; Macedonian;

Malta English

3 Wales; Malta | English Welsh; Italian X | struggle to Speaking Reading X
learn new
languages

4 Egypt; Libya; | Arabic English; X Because | am Nothing Speaking X

Tunisia; Maltese; Arabic

Turkey; Italy; French

Slovakia;

Malta

5 Albania; Albanian English; Turkish | x It is hard to Speaking Reading

Greece speak
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6 Australia English Nothing N/ | N/JA | Sometimes it To write To understand
A can be hard
and
sometimes it
can be easy
7 Serbia Serbian English X Itis a difficult | The entire Numbers and
language language colours
8 Italy Italian English; X Because there | Speaking Understanding
Spanish are so much some words
words in
Arabic
9 Bulgaria Bulgarian English; French | x The Writing Reading
pronunciation
and letters are
hard
10 Romania Romanian; French X The Everything Reading
English pronunciation
is hard
11 Japan Japanese English X It is hard N/A Hearing
12 Hungary Hungarian English X It is hard Speaking; Nothing
writing;

pronunciation
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13 Libya Arabic Spanish (a little It depends on | Writing and Listening
bit) what we are reading
learning
14 Scotland English English It is hard N/A N/A
15 Venezuela; Spanish; English N/A Writing is hard | Writing; reading | Nothing
Italy
16 Poland Polish; English Spanish; It is very Reading; Nothing
German different than | speaking; writing
Polish and the
grammar is
very hard
17 Serbia; Malta | Serbian; English German; The Speaking Reading
Russian pronunciation
is hard
18 Poland Polish German; | don't find it N/A N/A
English hard to learn
19 Italy Italian English; I've learnt it Nothing Everything
Spanish for so many
years
20 Serbia Serbian Macedonian; | find no N/A N/A
English difficulties
21 Hungary Hungarian Spanish; N/A Everything Nothing

English




22 Italy Italian Italian; Because there | Some hard Some numbers
Spanish; are some words and words
Serbian words similar
to Italian
23 Albania Albanian English Because there | Reading Short words
are a lot of
words that |
don't know
24 Albania Albanian English | understand Writing N/A
most of the
words
25 England English N/A Because | have | Nothing Almost
been living everything
here for nine
years
26 Italy Italian English; Some words Grammar The accent
Spanish are very
similar to
Italian
27 Serbia Serbian Italian; English Because | have | Long words Understanding

been living
here for seven
years




28 Nigeria English English Because | have | Reading; writing | Understanding
been living
here for ten
years
29 Georgia Georgian English; Because | have | N/A N/A
German been living
here for a long
time
30 Serbia Serbian English Reading is Reading Speaking
easy
31 Italy; Spain Italian Spanish; | don't like the | Spelling and Reading and
English language writing listening
32 Bosnia; Malta | Serbian/Bosnian Italian; English The whole Writing; Reading; listening
language is speaking
difficult but
not hard. |
have been
learning it for
Six years.
33 Malta; Serbia | Serbian Macedonian; | have been Speaking Understanding
English; studying for
Bosnian; many years
Bulgarian now




34 Ireland English N/A Because | hear | Spelling and Listening
it a lot understanding

35 Philippenes Tagalog; Bisayas; | Italian My dad is Writing Speaking and

English Maltese so he reading

speaks to me
in Maltese

36 England English N/A | struggle Everything Some numbers
remembering
words and
pronunciation

37 Mexico; Spanish; English Italian It is difficult Writing and Reading

Malta spelling
38 Hungary; Hungarian; Maltese Because | have | Speaking Writing
Malta English been learning

it for a long
time

39 England English Maltese | have been Spelling; writing | Reading and
learning it speaking
almost my
whole life

40 Bruni; Oman; | French; English N/A It is hard Grammar; Pronunciation

Malta

speaking




41 Ireland English Czech | don't know Writing; Spelling;
basic speaking; attributing the
vocabulary listening article
42 Macedonia; Macedonian Croatian; Because it is Speaking Reading
Malta Italian; English hard
43 Romania; Romanian Spanish The words are | Vocabulary Speaking about
Malta difficult the topic of
family
44 Lithuania; Lithuanian N/A | have been N/A N/A
Malta listening to it
for a lot of
years and got
used to it
45 Ukraine Ukranian; English | Russian | don't know Speaking; Reading
the language, | writing
it is hard
46 Italy; Malta Italian English; The language | Speaking Understanding
Spanish is hard
47 Spain; Malta | Spanish; English Philippine; | have been Speaking Understanding
Maltese living here for
along time
48 Serbia Serbian English The language | don't know The numbers

is very
interesting and
| love the
teacher




49 Romania Romanian Spanish X Because it is Verbs The topics of
similar to family, food, and
other animals
languages

50 Wales English N/A X It is not always | Speaking Reading
hard

51 Italy; Malta Italian English; X | have been Writing Reading;

Spanish living in Malta speaking

for nine years.

| understand

almost

everything

52 Serbia; Serbian; English Spanish X N/A Some words I do | Grammar and

Germany; not understand numbers
Malta

53 England English Spanish X | speakitalot | New words; Speaking
because | have | spelling
Maltese
friends

54 Bulgaria; Bulgarian English; French X Because | Speaking; Understanding

Malta understand writing
most of the
language
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55 Italy; Bulgaria | Italian; Bulgarian | English Because it is Almost nothing | The names of the
similar to months
Italian
56 Sicily Italian English; The language Nothing Everything
German; is not difficult
Spanish
57 Romania Romanian English | keep mixing Everything Unsure
up words. It is
hard
58 Serbia; Malta | Serbian English It is hard Everything The names of the
animals
59 England; English Spanish It is confusing | Speaking; the Nothing
Malta alphabet
60 Serbia; Malta | Serbian English It is hard Everything The numbers
61 England; English Spanish | know the Nothing Everything
America; language
Malta
62 Zimbabwe; Shona English It is not Speaking Everything
England; difficult and |
Malta have Maltese
relatives which
helps
63 Latvia; Malta | Russian English It is similar to Speaking Grammar

Arabic
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64 Brazil Portugese; German X My stepfather | N/A Almost X
English who is Maltese everything
helps me
practice it

L-ewwel kolonna tat-tabella turi n-numru abbinat ghal kull student. It-tieni kolonna turi r-risposti ghall-mistogsija li fiha I-istudenti gew
mistoqsija f’'liema pajjizi ghixu huma tul hajjithom. Permezz ta’ din il-mistogsija, wiehed jista’ jifthem ahjar I-isfond li minnu jkunu gejjin I-
istudenti. It-tielet kolonna turi I-lingwi mitkellma d-dar filwaqt li r-raba’ turi I-lingwi li l-istudenti jafu jitkellmu imma li mhux necessarjament
jitkellmuhom fil-hajja ta’ kuljum. Permezz ta’ dawn I-ahhar zewg kolonni, wiehed jifthem ahjar I-isfond lingwistiku ta’ dawn I-istudenti

internazzjonali. Din id-data tista’ titfa’ wkoll dawl fuq xi elementi marbuta mal-etimologija aktar ‘il guddiem.
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Appendici 15: Tabelli dettaljati tar-risposti ta’ kull ezercizzji

15A: Tabella ta’ ezeréizzju 1

Tabella 6: Tabella bir-rizultati tal-ewwel ezercizzju

Nom Maskil Femminil Studenti li
rrispondew
minn 64
Mejda Numru 13 51 64
(dan/din) Persentagg 20.3% 79.7%
lIma Numru 22 42 64
(dan/din) Persentagg 34.4% 65.6%
Kazzola Numru 12 52 64
(dan/din) Persentagg 18.8% 81.3%
Ghasel Numru 54 10 64
(dan/din) Persentagg 84.4% 15.6%
Zebbuga Numru 13 51 64
(dan/din) Persentagg 20.3% 79.9%
Pjanta Numru 10 54 64
(dan/din) Persentagg 15.6% 84.4%
Purtiera Numru 14 50 64
(dan/din) Persentagg 21.9% 78.1%
Sarvetta Numru 12 52 64
(dan/din) Persentagg 18.8% 81.3%
Soppa Numru 17 47 64
(dan/din) Persentagg 26.6% 73.4%
Bieba Numru 19 45 64
(dan/din) Persentagg 29.7% 70.3%

Tabella 6 qed tipprezenta d-data migbura mill-fuljett ghall-ewwel ghaxar nomi bit-

tema kulinarja. Kif ged turi t-tabella, ghal dawn I-ghaxar nomi, |-64 partecipant kollha

rrispondew ghal dawn in-nomi u hadd ma halla xi risposti vojta. Ir-rizultati fuq tabella 6 jigu

pprezentati b’'mod vizwali u diskussi ahjar permezz ta’ grafika 1.
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15B: Tabella ta’ ezercizzju 2

Tabella 7: Tabella bir-rizultati tat-tieni ezercizzju

Nom Maskil Femminil Studenti li
rrispondew
minn 64

Tuffieha Numru 12 52 64
(ahmar/hamra) Persentagg 18.8% 81.3%

Helwa Numru 12 52 64
(zghir/zghira) Persentagg 18.8% 81.3%

Laringa Numru 12 51

(kbir/kbira) Persentagg 19.0% 81.0%

Skutella Numru 17 47

(abjad/bajda) Persentagg 26.6% 73.4%

Furketta Numru 19 44

(ahdar/hadra) Persentagg 30.2% 69.8%

Tieqa Numru 12 50

(imkisser/imkissra) | Persentagg 19.4% 80.6%

Borma Numru 19 45

(fond/fonda) Persentagg 29.7% 70.3%

Sikkina Numru 13 51 64
(tajjeb/tajba) Persentagg 20.3% 79.7%

Mgharfa Numru 22 40

(isfar/safra) Persentagg 35.5% 64.5%

Kuécarina Numru 11 53 64
(zghir/zghira) Persentagg 17.2% 82.8%

Frigg Numru 56 8 64
(abjad, bajda) Persentagg 87.5% 12.5%

Kuker Numru 59 5 64
(sabih/sabiha) Persentagg 92.2% 7.8%

Ghal xi raguni jew ohra, ghan-nomi ‘laringa’ u “furketta’ kien hemm partecipant li ma
rrispondiex, filwaqt li ghan-nomi ‘tieqa’ u ‘mgharfa’ kien hemm zewg partecipanti li ma
rrispondewx. L-uniku partecipant komuni li ma rrispondiex ghal dawn in-nomi kien student
30, student Serbjan, li ma rrispondiex kemm ghan-nom ‘furketta’ kif ukoll ghan-nom ‘tieqa’.
Barra minn hekk, ghan-nom ‘tieqa’ t-tieni student li ma rrispondiex kien Serbjan ukoll.
Ghalhekk, iz-zewg studenti li ma rrispondewx ghan-nom ‘tiega’ kienu zewg Serbi. In-nom
‘tieqa’ fil-lingwa Serba, li hija ‘prozor’, ghandha I-gens grammatikali maskil. Jista’ jkun li dawn
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[-istudenti ma rrispondewx dan in-nom minhabba li fil-lingwa nattiva taghhom in-nom jiehu

gens, filwaqt li fil-lingwa Maltija jiehu gens iehor. Fuq dan Bassetti (2014) tghid li |-

assenjament tal-gens ghall-istess nom f’lingwi differenti jista’ jinbidel. Min-naha |-ohra,

ghan-nom ‘mgharfa’, minkejja li wkoll kien hemm zewg studenti li ma rrispondewx, ma jidher

li kien hemm ebda konnessjoni bejniethom ghaliex kienu student 24 u 31, li kienu Albaniza u

Taljan rispettivament. Ghan-nom ‘laringa’, kienet studenta Ingliza li ma rrispondietx,

partecipanta li fil-lingwa nattiva taghha ma tezistix is-sistema tal-gens grammatikali.

Probabbli ma rrispondewx ghax ma kinux certi mit-twegiba. Fil-kaz ta’ ‘furketta’, ‘tiega’ u

‘laringa’ li suppost kienu facli hafna juri li ma tghallmux ir-regola li I-a’ tindika I-femminil.

Ghall-bgija tat-tmien nomi, kulhadd irrisponda.

15C: Tabella ta’ eieréizzju 3

Tabella 8: Tabella bir-rizultati tat-tielet ezercizzju

Nom Maskil Femminil Studenti li
rrispondew
minn 64

Ktieb Numru 49 14
(dan/din) Persentagg 77.8% 22.2%
Saqgaf Numru 48 16
(dan/din) Persentagg 75.0% 25.0%
Art Numru 46 18 64
(dan/din) Persentagg 71.9% 28.1%
Purcissjoni Numru 43 19
(dan/din) Persentagg 69.4% 30.6%
Nannu Numru 58 6 64
(dan/din) Persentagg 90.6% 9.4%
Ghajn Numru 41 23 64
(dan/din) Persentagg 64.1% 35.9%
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Minkejja li I-ammont ta’ nomi f’dan I-ezeréizzju kien wiehed minimu meta kkumparat

mal-ezercizzji I-ohra, xorta wahda kien hemm xi studenti li ma wigbux ghall-mistogsijiet

kollha. Fil-fatt, ghan-nom ‘ktieb’ wiegbu 63 partecipant, u ghan-nom ‘purcissjoni’ wiegbu 62

partecipant. Ghan-nom ‘ktieb’ kienet student 24, studenta Albaniza, li ma wegbitx. Min-naha

I-ohra, ghan-nom ‘purcissjoni’ kienu studenti 16 u 44, studenta mil-Litwanja u ohra mill-

Polonja, li ma wigbux. Ghalhekk ma kienx hemm konnessjoni mhux biss ghaliex I-istudenti

ma kinux komuni bejn in-nomi, imma ghaliex il-lingwi tal-istudenti ma kinux I-istess lanqas.

15D: Tabella ghal ezercizzju 4

Tabella 9: Tabella bir-rizultati tar-raba’ ezeréizzju

Nom Maskil Femminil Studenti li
rrispondew
minn 64
Alla Numru 28 35
(kbir/kbira) Persentagg 44.4% 55.6%
Arti Numru 42 22
(sabih/sabiha) Persentagg 65.6% 34.4%
Bieb Numru 47 17 64
(zghir/zghira) Persentagg 73.4% 26.6%
Hajt Numru 55 8
(lixx/lixxa) Persentagg 87.3% 12.7%
Sufan Numru 47 17
(komdu/komda) Persentagg 73.4% 26.6%

Skont tabella 9, ghal xi raguni jew ohra, kien hemm student wiehed ghan-nomi ‘Alla’

u ‘hajt’ li ma rrispondihomx. Ghan-nom ‘Alla’ kienet studenta Ukrena li ma wegbitx, filwaqt li

ghan-nom ‘hajt’ kienet studenta Albaniza li ma wegbitx. Huma zewg nomi Gharab filwaqt li I-

lingwi ta’ dawn iz-zewg partecipanti m’ghandha ebda konnessjoni gawwija mal-lingwa

Gharbija. Din tista’ tkun raguni wahda ghaliex Il-istudenti ma rrispondewx.
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15E: Tabella ghal ezercizzju 5

Tabella 10: Tabella bir-rizultati tal-hames ezercizzju

Nom Maskil Femminil Studenti li
rrispondew
minn 64

Religjon Numru 36 26
(nisrani/nisranija) Persentagg 58.1% 41.9%
Papa Numru 55 9
(gieghed/qgieghda) | Persentagg 85.9% 14.1%
Hairband Numru 17 47 64
(sabih/sabiha) Persentagg 26.6% 73.4%
Ziju Numru 50 14 64
(jilghab/tilghab) Persentagg 78.1% 21.9%
Kugin Numru 54 10 64
(ghandu/ghandha) | Persentagg 84.4% 15.6%
Ruzarju Numru 55 9 64
(twil/twila) Persentagg 85.9% 14.1%

Tabella 10 qged turi li ghall-maggoranza tan-nomi, |I-64 partecipant kollha wiegbu ghal

dawn in-nomi minbarra ghan-nom ‘religjon’ li ghalih zewg partecipanti ma wigbux.

15F: Tabella ghal ezercizzju 6

Tabella 11: Tabella bir-rizultati tas-sitt ezercizzju

Nom Maskil Femminil Studenti li
rrispondew
minn 64
Ziemel Numru 47 17 64
(dan/din) Persentagg 73.4% 26.6%
Qattus Numru 38 26 64
(dan/din) Persentagg 59.4% 40.6%
Gurdien Numru 42 22 64
(dan/din) Persentagg 65.6% 34.4%
Xemx Numru 41 23 64
(dan/din) Persentagg 64.1% 35.9%

Skont tabella 11, il-partecipanti kollha rrispondew ghal dawn l-erba’ mistogsijiet.

Ghaldagstant, jidher li hassewhom komdi jirrispondu dawn in-nomi. Dan jista’ jkun
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minhabba li t-tema tal-annimali fost ohrajn, hija wahda mill-ewwel temi li jitghallmu u allura,

dawn in-nomi ma kinux godda ghalihom.

15G: Tabella ghal ezeréizzju 7

Tabella 12: Tabella bir-rizultati tas-seba' ezeréizzju

Nom Maskil Femminil Studenti li
rrispondew
minn 64

Raba Numru 12 52 64
(sabih/sabiha) Persentagg 18.8% 81.3%
Mastrudaxxa Numru 23 40
(huwa tajjeb/hija | Persentagg 36.5% 63.5%
tajba)
Zring Numru 46 18 64
(ahdar/hadra) Persentagg 79.1% 28.1%
Kelb Numru 59 5 64
(sabih/sabiha) Persentagg 92.2% 7.8%

Tabella 12 ged turi li minbarra n-nom ‘mastrudaxxa’ li ghalih persuna wahda ma

rrispondietx ghalih, ghall-bgija tan-nomi, I-partecipanti kollha rrispondew b’xi mod jew iehor.

Jista’ jkun li I-partecipant li ma rrispondiex ghan-nom ‘mastrudaxxa’, ghamel dan minhabba i

dan in-nom ghandu referent animat.

15G: Tabella ghal ezercizzju 8

Tabella 13: Tabella bir-rizultati tat-tmien ezercizzju

Nom Maskil Femminil
Telefown Numru 45 16
(dan/din) Persentagg 73.8% 26.2%
Maws Numru 34 27
(dan/din) Persentagg 55.7% 44.3%
Kompjuter Numru 47 14
(dan/din) Persentagg 77.0% 23.0%
Wajer Numru 37 24
(dan/din) Persentagg 60.7% 39.3%
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L-ahhar kolonna ta’ tabella 13, immarkata bl-ahmar, tindika li 3 mill-partecipanti ma
wegbux. Minhabba li ghal kull nom kien hemm I-istess ammont ta’ studenti li ma wegbux,
iddecidejt li nanalizza jekk dawn it-tliet partecipanti kinux l-istess ghall-erba’ nomi li huma.
Mill-analizi stajt nikkonferma li kienu |-istess partecipanti; Pollakka, Serba, u Ungeriz. Ghal
dan jista’ jkun hemm zewg ragunijiet; jew minhabba li kienet I-ahhar pagna gabzuha bi zball
jew ma xtaqux ikompluha, jew inkella, ma kinux jafu kif iridu jwgibuhom. Jista’ jkun ukoll li |-
fatt li n-nomi Inglizi nkitbu bil-Malti, fixklu xi ftit lill-partecipanti. Ir-raguni li ma lahhqux

inqatghet barra minhabba li kull grupp li ha sehem fil-fuljett spi¢ca gabel il-hin allokat.

15GH: Tabella ghal ezercizzju 9

Tabella 14: Tabella bir-rizultati tad-disa’ ezeréizzju

Nom Maskil Femminil Studenti li
rrispondew
minn 64
Pilota Numru 34 27
(famuz/famuza) Persentagg 55.7% 44.3%
Stapler Numru 47 14
(imkisser/imkissra) | Persentagg 77.0% 23.%
Printer Numru 44 17
(tajjeb/tajba) Persentagg 72.1% 27.9%

Tabella 14 ghal darbohra turi li tliet partecipanti ma rrispondewx ghalihom. Fil-fatt,
huma Il-istess partecipanti li ma wigbux ghan-nomi tal-ezercizzju ta’ qabel. Ghaldagstant,

nemmen li dawn ingabzu minghajr ma ndunaw minhabba li kienu fl-ahhar pagna.
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Appendici 16: Nomi ta’ ec¢cezzjoni

16A: Nomi t’eccezzjoni femminili

Tabella 15: Ir-rizultati tan-nomi femminili b'eccezzjoni

Nom Maskil Femminil Studenti li
rrispondew
minn 64

Frigg Numru 56 8 64
(abjad, bajda) Persentagg 87.5% 12.5%

Art Numru 46 18 64
(dan/din) Persentagg 71.9% 28.1%

Purcissjoni Numru 43 19

(dan/din) Persentagg 69.4% 30.6%

Ghajn Numru 41 23 64
(dan/din) Persentagg 64.1% 35.9%

Religjon Numru 36 26

(nisrani/nisranija) | Persentagg 58.1% 41.9%

Arti Numru 42 22 64
(sabih/sabiha) Persentagg 65.6% 34.4%

Hairband Numru 17 47 64
(sabih/sabiha) Persentagg 26.6% 73.4%

Xemx Numru 41 23 64
(dan/din) Persentagg 64.1% 35.9%

Stapler Numru a7 14

(imkisser/imkissra) | Persentagg 77.0% 23.%

16B: Nomi ta’ eécezzjoni maskili

Tabella 16: Ir-rizultati tan-nomi maskili b'eccezzjoni

Nom Maskil Femminil Studenti li
rrispondew
minn 64
lIma Numru 22 42 64
(dan/din) Persentagg 34.4% 65.6%
Alla Numru 28 35
(kbir/kbira) Persentagg 44.4% 55.6%

Raba Numru 12 52
(sabih/sabiha) Persentagg 18.8% 81.3%
Mastrudaxxa Numru 23 40
Persentagg 36.5% 63.5%

Papa Numru 55 9 64
(gieghed/qieghda) | Persentagg 85.9% 14.1%
H
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(huwa tajjeb/hija

tajba)
Pilota Numru 34 27
(famuz/famuza) Persentagg 55.7% 44.3%
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Appendici 17: Nomi skont it-tip ta’ ezercizzji

17A: L-ezercizzju tal-pronom dimostrattiv

Tabella 17: Tabella bir-rizultati tan-nomi kollha fl-ezercizzji tal-pronom dimostrattiv

Nom Maskil Femminil Studenti li
rrispondew
minn 64

Mejda Numru 13 51 64
(dan/din) Persentagg 20.3% 79.7%

g8
lIma Numru 22 42 64
(dan/din) Persentagg 34.4% 65.6%
Kazzola Numru 12 52 64
(dan/din) Persentagg 18.8% 81.3%

g8
Ghasel Numru 54 10 64
(dan/din) Persentagg 84.4% 15.6%
Zebbuga Numru 13 51 64
(dan/din) Persentagg 20.3% 79.9%
Pjanta Numru 10 54 64
(dan/din) Persentagg 15.6% 84.4%

g8
Purtiera Numru 14 50 64
(dan/din) Persentagg 21.9% 78.1%
Sarvetta Numru 12 52 64
(dan/din) Persentagg 18.8% 81.3%

g8
Soppa Numru 17 47 64
(dan/din) Persentagg 26.6% 73.4%
Bieba Numru 19 45 64
(dan/din) Persentagg 29.7% 70.3%
Ktieb Numru 49 14
(dan/din) Persentagg 77.8% 22.2%

g8
Saqgaf Numru 48 16
(dan/din) Persentagg 75.0% 25.0%
Art Numru 46 18 64
(dan/din) Persentagg 71.9% 28.1%
Purcissjoni Numru 43 19
(dan/din) Persentagg 69.4% 30.6%
Nannu Numru 58 6 64
(dan/din) Persentagg 90.6% 9.4%

g8
Ghajn Numru 41 23 64
(dan/din) Persentagg 64.1% 35.9%
Ziemel Numru 47 17 64
(dan/din) Persentagg 73.4% 26.6%
Qattus Numru 38 26 64
(dan/din) Persentagg 59.4% 40.6%
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Gurdien Numru 42 22 64
(dan/din) Persentagg 65.6% 34.4%

Xemx Numru 41 23 64
(dan/din) Persentagg 64.1% 35.9%

Telefown Numru 45 16

(dan/din) Persentagg 73.8% 26.2%

Maws Numru 34 27

(dan/din) Persentagg 55.7% 44.3%

Kompjuter Numru 47 14

(dan/din) Persentagg 77.0% 23.0%

Wajer Numru 37 24

(dan/din) Persentagg 60.7% 39.3%

Din it-tabella turi li minn 24 nom li ntuzaw fl-erba’ ezercizzji tal-pronom dimostrattiv,

6 nomi minnhom, ekwivalenti ghal 25%, mhux il-partecipanti kollha wiegbu ghalihom.

17B: L-ezercizzju tal-aggettiv

Tabella 18: Tabella bir-rizultati tan-nomi kollha fl-ezercizzji tal-aggettiv

Nom Maskil Femminil Studenti li
rrispondew
minn 64

Tuffieha Numru 12 52 64
(ahmar/hamra) Persentagg 18.8% 81.3%

Helwa Numru 12 52 64
(zghir/zghira) Persentagg 18.8% 81.3%

Laringa Numru 12 51

(kbir/kbira) Persentagg 19.0% 81.0%

Skutella Numru 17 47

(abjad/bajda) Persentagg 26.6% 73.4%

Furketta Numru 19 44

(ahdar/hadra) Persentagg 30.2% 69.8%

Tieqa Numru 12 50

(imkisser/imkissra) | Persentagg 19.4% 80.6%

Borma Numru 19 45

(fond/fonda) Persentagg 29.7% 70.3%

Sikkina Numru 13 51 64
(tajjeb/tajba) Persentagg 20.3% 79.7%

Mgharfa Numru 22 40

(isfar/safra) Persentagg 35.5% 64.5%

Kuééarina Numru 11 53 64
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(zghir/zghira) Persentagg 17.2% 82.8%

Frigg Numru 56 8 64
(abjad, bajda) Persentagg 87.5% 12.5%

Kuker Numru 59 5 64
(sabih/sabiha) Persentagg 92.2% 7.8%

Alla Numru 28 35

(kbir/kbira) Persentagg 44.4% 55.6%

Arti Numru 42 22 64
(sabih/sabiha) Persentagg 65.6% 34.4%

Bieb Numru 47 17 64
(zghir/zghira) Persentagg 73.4% 26.6%

Hajt Numru 55 8

(lixx/lixxa) Persentagg 87.3% 12.7%

Sufan Numru 47 17 64
(komdu/komda) Persentagg 73.4% 26.6%

F'tabella 18 jidher li 6 nomi minn 17 ma gewx mimlija minn kulhadd. Ghalhekk naraw

zieda fin-numru ta’ nomi li ghalihom ma nghatatx risposta minn kulhadd. Fil-fatt, kienu 35%

tan-nomi li ghalihom ma nghatatx risposta minn kulhadd u li ghalhekk naraw gabza ta’ 10%

bejn dan it-tip ta’ ezercizzju u t-tip ta’ ezercizzju ta’ gabel dan.

17C: L-ezeréizzju tal-kuntest

Tabella 19: Tabella bir-rizultati tan-nomi kollha fl-ezercizzji tal-kuntest

Nom Maskil Femminil Studenti li
rrispondew
minn 64

Religjon Numru 36 26
(nisrani/nisranija) Persentagg 58.1% 41.9%
Papa Numru 55 9
(gieghed/qieghda) | Persentagg 85.9% 14.1%
Hairband Numru 17 47 64
(sabih/sabiha) Persentagg 26.6% 73.4%
Ziju Numru 50 14 64
(jilghab/tilghab) Persentagg 78.1% 21.9%
Kugin Numru 54 10 64
(ghandu/ghandha) | Persentagg 84.4% 15.6%
Ruzarju Numru 55 9 64
(twil/twila) Persentagg 85.9% 14.1%
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Raba Numru 12 52 64
(sabih/sabiha) Persentagg 18.8% 81.3%
Mastrudaxxa Numru 23 40
(huwa tajjeb/hija Persentagg 36.5% 63.5%
tajba)

Zring Numru 46 18
(ahdar/hadra) Persentagg 79.1% 28.1%
Kelb Numru 59 5
(sabih/sabiha) Persentagg 92.2% 7.8%
Pilota Numru 34 27
(famuz/famuza) Persentagg 55.7% 44.3%
Stapler Numru a7 14
(imkisser/imkissra) | Persentagg 77.0% 23.%
Printer Numru 44 17
(tajjeb/tajba) Persentagg 72.1% 27.9%

B’kollox, kif jidher fl-ahhar kolonna tat-tabella, jidher li ghal hames nomi minn dawn

it-tlettax, mhux il-partecipanti kollha wiegbu ghalihom. Fil-fatt, ghan-nom ‘religjon” wiegbu
62, ghan-nom ‘mastrudaxxa’ wiegbu 63, u ghan-nomi ‘pilota’, ‘stapler’, u ‘printer’, wiegbu 61

partecipant.
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Appendici 18: Aktar diskussjoni fuq il-QKE, il-kisbiet, u xi punti prattici
ll-kuncett ta’ abbilta u I-Qafas Komuni Ewropew

Hemm ukoll il-kuncett ta’ abbilta li jmur lil hinn mill-varjabbli extralingwistici bhall-
eta. lI-Qafas Komuni Ewropew (2001, p. 36) jipprezenta struttura li tispjega I-livell li wiehed
ikun fih skont il-profi¢jenza tieghu fil-lingwa. Din I-istruttura hija magsuma f’sitt kategoriji:
A1, A2, B1, B2, C1, u C2. Kategoriji A1 u A2 jirreferu ghal-livell li fih l-utent ikollu hiliet baziéi.
B1 u B2 jirreferu ghal-livell li fih l-utent isir aktar indipendenti. Filwaqt li kategoriji C1 u C2
jiddeskrivu livell profi¢jenti tal-utent. Din I-istruttura tista’ tghinna nikkategorizzaw l|-abbilta
tal-istudenti b’'mod tekniku biex bhala ghalliema nkunu nistghu nghinu bl-ahjar mod lill-
istudenti taghna. Ghaldagstant, student barrani li jkun kapaci jagra I-Malti b’mod mhux hazin
imma jitkellem ftit, karatteristici li dehru skont dak li mmarkaw l-istudenti fil-bidu tal-fuljett,

nistghu nghidu li fil-gari jidhol f’kategorija B1 u fit-tahdit jidhol f'kategorija Al.

It-taghlim tal-gens mil-lenti prattika

Dak kollu li gie diskuss f’din id-dissertazzjoni jista’ jigi msahhah fil-prattika. Kien
ghalhekk li ddecidejt li nhares lejn il-kisbiet mit-taghlim fl-iskejjel tal-medja u s-sekondarja.
Filwagqt li fis-sillabu ta¢-CES 2025 (tal-iskejjel sekondarji) ma ssir ebda referenza ghat-taghlim

tal-gens, fis-sillabu tal-medja tas-seba’ sena ssir referenza ghall-gens u I-gbil grammatikali.

Il-grafici mehuda mis-sillabu tas-seba’ sena (tal-ewwel rotta, t-tieni rotta, u t-tielet

rotta) juru kif iharsu lejn it-taghlim tal-gens.
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Is-seba’ sena - Rotta 1 - pagna 1 u 2 https://malti.skola.edu.mt/wp-
content/uploads/2021/06/MLB-Metalingwa-Is-7-Sena-Rotta-1.pdf

11, Il-Kuluri u l-Ghadd u l-Gens taghhom.
Ei. abjad / bajda / bojod

Aggomat: Gunju 21 1

Il-Programm tal-Metalingwa ghall-Malti bhala Lingwa Barranija Is-7 Sena Rotta 1

isfar / safra / sofor

12, l-Kuluri li ma jinbidlux skont |-Ghadd u -Gens.
Ez: kannella, viola, orangjo

13. L-Ghadd u -Gens ta’ Aggettivi komuni
E: twil/twila/twal
sabih/fsabiha/shieh

IMP: M'ghandhiex issir referenza ghall-istruttura jew terminologija ta’ shih jew miksur.

14. L-Ghadd u l-Gens ta" nomi li jorbtu mat-temi mghallma fost ohrajn.

Ez: L-annimali I-aktar komuni Maskil /Femminil/Plural
keltb/kelbo/klieh

Annimali ohra li fil-Malkti ma jiddistingwux fil-gens imma
ghandhom is-singular u l-plural
Singular/Plural
il
tigra,/tigri
kukkoudritlyEuwlokudrili

Ei: Il-familja marg,/ragel
tifel/tifla
omm/ommijiet
missier/missirijiet
neputifneputifa/neputijiet
Ziju/zijay/zijiet
nannyy nanna/nannist

hu/oht/ahwo

iben/bint /ulied

15, L-Ghadd tan-Nom u l-gbil mal-Aggettiv marbuta mat-temi mghallma

Ei: L-ikel [Eollettiv) Iaringa tajbo laring tajjeb
hobia frisko hobi frisk
frotto sustanzjuia frott sustanzjuz
Ei: Liskola bank gdid bankijiet godda
Iopes twil lapsifiet twal
uniformi nadifa uniformijiet nodfa
klossi kbirg kiassijiet kbar

IMP: L-enfasi m'ghandix tkun fug l-istrutturi ta” kif jinbnew, imma mghallma u mehuda minn
kuntest. lekk johrog pattern kif sehh fl-ezempji t"hawn fug dawn ghandhom jigu nnutati.
Madanakollu dawn l-aspetti grammatikali m'ghandhomx ikunu bbaiati biss fug il-kitba, imma
Ehandhom jigu msalha bl-uiu ta" hiliet ohra bhalma huma s-smigh, it-tahdit u l-gari. Langas

Aggomat: Gunju 21 2
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Is-seba’ sena - Rotta 2 - pagna2u3

https://malti.skola.edu.mt/wp-content/uploads/2021/06/MLB-Metalingwa-Is-7-Sena-Rotta-

2.pdf

11.

12,

13.

14.

I1-Kuluri u I-Ghadd u -Gens taghhom.
EZ. abjod / bajda / bojod
isfar / safra / sofor

I1-Kuluri li ma jinbidlux skont -Ghadd u I-Gens.
Ez: kannella, viola, orangjo

L-Ghadd u I-Gens ta* Aggettivi komuni
Ez: twiltwila/twal
sabih/sabifio/shieh

Importanti: M ghandhiex issir referenza ghall-
istruttura jew terminologija ta’ shih jew miksur.

L-Ghadd u |-Gens ta’ Momi li jorbtu mat-temi
mghallma fost ohrajn.

Ez: L-annimali |-aktar kamuni
Maskil / Femmin il fPlural
kelb / kelba / kiieb
Annimali obira i fil-Malti ma jiddistingwux fil-gens
imma ghandhom is-singular u |-plural
Singular/Plural
Njun/iljuni
tigray/tigri
kukkudrillykukkudrilli

E#: ll-familjo
mara/ragel
tifel/tifla
ommyfammijiet
missier/missirijiet
neputifneputija/neputijiet
ziju/zija/ zijiet
nannu/nanng/nanniet
hufoht/ahwa

iben/bint/ulied

Konsolidazzjoni billi jkomplu jinnutaw |-istrutturi
tal-gens fil-Malti u jsiru jafu xi eééezzjonijiet bhal
Alla u gmis.

Aggornat: Gunju 21

Il-Programm tal-Metalingwa ghall-Malti bhala Lingwa Barranija

15,

L-Ghadd tan-Mom u l-gbil mal-Aggettiv marbuta
mat-termni mghallma
Ez: L-ikel (Kollettiv]

laringa tajba laring tajjel

habéa friska habé frisk

[frotta sustonzjuza frott sustanzjuz
Ei: L-iskola

bank gelid bankijiet godda

lopes twil lapsijiet twal

uniformi nadifa uniformijiet nodfo

klassi kbira klassijiet kbar

IMP: L-enfasi m’'ghandix tkun fug l-istrutturi ta® kif
jinbnew, imma mghallma u mehuda minn
kuntest. lekk johrog pattern kif sehh fl-ezempiji
t'hawn fuq dawn ghandhom jigu nnutati.
Madanakollu dawn l-aspetti grammatikali
m'ghandhomx ikunu bbaiati biss fuq il-kitha,
imma ghandhom jigu msahha bl-uzu ta’ hiliet
ohra bhalma huma s-smigh, it-tahdit u l-gari.
Langas m'ghandha ssir enfasi kbira fug it-termini
e# singular u Plural imma nuzaw kliem bhal

‘hafna’ u “ftit’.
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Ez: Partijiet tal-gisem, zmien u hin.
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Is-seba’ sena - Rotta 3 - pagni2u 3

https://malti.skola.edu.mt/wp-content/uploads/2021/06/MLB-Metalingwa-Is-7-Sena-Rotta-
3.pdf

11 i-Kuluri ul-Ghadd u l-Gens
taghhom.
Ei: abjod / bajda / bofod
isfar / safra / sofor

12, | IHKuburi li ma jinbidlux skont |-
Ghadd u |-Gens.

Ez: kannella, wjola, orangjo

13, L-Ghadd u l-Gens ta’ Aggettivi

komuni
Ez: twil/twila/twal
sahih/saobiha/shieh
Agrornat: Gunju 21 2
I-Programm tal-Metalingwa ghall-Malti bhala Lingwa Barranija Is-7 Sena Rotta 3

IMP: M’ghandhiex issir referenza
ghall-istruttura jew
terminologija ta' shih jew
miksur.

14.  L-Ghadd u I-Gens ta’ Nomi li

Konsolidazzjoni billi jkomplu

Konsolidazzjoni billi jkompiu

jorbtu mat-temi mghallma fost  jinnutaw l-istrutturi tal-gens fil- jinnutaw IHstrutturi tal-gens fil-
ohrajn. Malti u jsiru jafu xi ettezzjonijiet | Malti u jsiru jafu xi e¢tezzjonijiet
EZ L-annimali l-aktar komuni bhal Alfa u gmis. bhal Alla u gmis.
Maskil/Femminil/Plural
kelb/kelba/klieb

Annimali ohra li fil-Malti ma
jiddistingwux fil-gens imma
ghandhom is-singular u -plural
Singular/Plural
Wjun/ijuni
tigra/tigri
kukkudrill/kukkudrili

EZ: Il-fomiljo
maora/ragel
tifel/tifia
omm/ommijiet
missier/missirijiet
neputi/neputifa/neputijiet
ziju/zijo/zijiet
nonnu/ nanna/nanniet
hu/oht/ahwa
iben/bint/ufied

15.  L-Ghadd tan-Nom u l-gbil mal-
Aggettiv marbuta mat-temi

mghalima
E#: Likel (Kollettiv)

laringo tajba loring tajjeb
hobia frisko hobz frisk
frotta sustonzjuio  frott sustanzjui

EZ: L-iskola

bank gdid bankijiet godda
lapes twil lopsijiet twol
uniformi nodifa  uniformijiet nodfa
klassi kbira klassijiet kbor
IMP: L-enfasi m’ghandix tkun fug
I-istrutturi ta’ kif jinbnew, imma
mghallma u mehuda minn
kuntest. Jekk johrog pattern kif
sehh fl-ezempji Uhawn fug dawn

L-Ghadd Imtenni marbut mat-
temi mghalima

E2: Partijiet tol-gisem, 2mien u
hin.

E2. ix-xoghlijiet: robib, tabiba
tobba / bravu, brava, bravi.
L-ghadd imtenni marbut mat-
temi mghalima eZ: Portijiet tal-
gisem, 2mien u hin.

Aggornat: Gunju 21
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Hekk kif jidher minn dawn il-grafi¢i, is-sillabu huwa I-istess ghar-rotot kollha. ll-fatt li

nharsu lejn il-gens grammatikali minn lenti komprensiva ghal kull livell hija xi haga pozittiva

immens ghaliex il-kategorija tal-gens grammatikali, kif rajna fl-ewwel u t-tieni kapitlu, hija

kategorija ¢entrali hafna fil-Malti.

Xi haga pozittiva ohra li nara hija li hafna mill-punti tas-sillabu tas-seba’ sena, huma

repetuti fis-sillabu tat-tmien sena ghat-tliet rotot.

Tabella 20: Il-kisbiet tas-seba' u t-tmien sena li jinkludu I-gens grammatikali (mehuda mis-sillabi tas-
seba’ u t-tmien sena)

Is-seba’ sena

It-tmien sena

[l-kuluri u I-ghadd u I-gens taghhom

lI-kuluri u I-ghadd u I-gens taghhom

[l-kuluri li ma jinbidlux skont I-ghadd u I-
gens

Il-kuluri li ma jinbidlux skont I-ghadd u I-
gens

L-ghadd u I-gens ta’ aggettivi komuni

L-ghadd u I-gens ta’ aggettivi komuni

L-ghadd u I-gens ta’ nomi li jorbtu mat-temi
mghallma fost ohrajn

L-ghadd u I-gens ta’ nomi li jorbtu mat-temi
mghallma fost ohrajn

L-ghadd tan-nom u I-gbil mal-aggettiv
marbuta mat-temi mghallma

L-ghadd tan-nom u I-gbil mal-aggettiv
marbuta mat-temi mghallma

Punti ta’ titjib fis-sistema edukattiva

Filwaqgt li huwa tajjeb li I-gens huwa koprut b’'mod komprensiv fis-snin medja, inhoss

li huwa nuggas li din il-kategrija ma tigix esplorata wkoll fis-snin sekondarja specjalment

minhabba |-fatt li hafna studenti internazzjonali jidhlu fil-klassi tal-MLB hafna wara s-snin

medja. Inhoss li huwa ta’ zvantagg li dawn l-istudenti jitghallmu I-gens grammatikali waqt li

jkunu ged jitghallmu suggetti ohra fil-MLB.
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Dan iwassalna biex nistagsu kemm is-sistema kontemporanja hija vijabbli. Xi haga li
nnutajt fil-klassijiet waqt il-gbir tad-data huwa li studenti differenti li ilhom jitghallmu |-Malti
ghal ammont ta’ snin differenti jitghallmu fl-istess klassi tal-MLB fuq kriterji ta’ eta.
Minhabba f’hekk, numru ta’ studenti fl-istess klassi jkunu waslu fi stadji differenti tat-
taghlim. Dan ixekkel mhux biss it-taghlim tal-istudenti kemm dawk avvanzati kif ukoll dawk li
jehtiegu aktar taghlim, imma wkoll ifixkel il-process li tkun qed issegwi |-ghalliema. Huwa
ghalhekk li nemmen li l-istudenti fil-klassijiet tal-MLB ghandhom jigu mgassma skont is-snin
li ilhom jitghallmu I-lingwa u mhux biss skont |-eta taghhom. Ghalhekk nemmen li r-rotot
ghandhom ikunu mgassma kemm fuq il-kriterju tal-eta u |-kriterju tas-snin li ilhom jitghallmu
I-Malti. B’hekk nemmen li t-taghlim tal-istudenti jizdied u |-ghalliema tkun tista’ tiprogressa
ahjar fil-materjal. Dan bil-ghan biex kemm jista’ jkun inressqu lill-istudenti vicin tal-livell €2

issuggerit mill-Qafas Komun Ewropew (llI-Kunsill Ewropew, 2001).

Pjan ta’ hidma u xi punti ghal-lezzjonijiet

Minn dak kollu li rajna, wiehed irid kemm jista’ jkun jahdem fuq pjan ta’ hidma li
jolgot I-ghajn tal-istudent kemm sabiex jimmotiva lill-istudenti, kif ukoll biex huma jsibu
ghodod differenti li jghinuhom jitghallmu lingwa gdida, b’sistema lingwistika gdida, bl-aktar

mod effettiv possibbli.

L-istudenti, spec¢jalment fl-intervisti, urew li waqt it-taghlim joghgbuhom l-aktar ir-
rizorsi li jintuzaw biex issir il-lezzjoni. Huma rreferew ghal stampi u ritratti, vidjows, u loghob

fost ohrajn.
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Biex nipprezentaw lezzjoni interattiva, nistghu noholqu loghob differenti bhal kwizz, li
fih l-istudenti jintalbu jagraw kelma u jabbinaw il-gens maghha. Tajjeb li f'attivitajiet bhal
dawn nabbinaw stampi u hsejjes sabiex nolqtu kemm jista’ jkun stili differenti ta’ taghlim,

bhall-istil vizwali u dak awditorju.

Ghalkemm, iktar ma jghaddi z-zmien iktar ir-rizorsi bil-Malti, kemm ghall-ewwel
lingwa kif ukoll ghall-MLB, dejjem ged jizdiedu, tajjeb li nippruvaw noholqu rizorsi godda u
originali. Hawn hafna siti li jistghu jghinu lill-edukaturi joholqu loghob digitali u vidjows fost
affarijiet ohra. Tajjeb li I-Malti npinguh fid-dinja moderna u teknologika biex I-istudenti jaraw

li I-Malti fih uzu ghad-dinja tal-lum.

Filwaqt li hu tajjeb li nuzaw dawn ir-rizorsi, kif kien gie diskuss fl-ewwel kapitlu ta’
dan ix-xoghol, tajjeb li I-Malti ngieghduh ukoll f’kuntesti, u sitwazzjonijiet kemm jista’ jkun
reali biex lill-istudenti naghtuhom ¢ans jipprattikaw il-lingwa kif suppost u mhux biss jaraw

kliem jew frazijiet b’mod izolat, maghdud mill-ghalliema, jew fuq il-karta tat-tahrig/rizorsa.

Ir-repetizzjoni ta’ ¢ertu kuncéetti hija importanti u huwa element li tajjeb li ninkluduh
fil-lezzjonijiet taghna. Weiler (2016) isostni kemm ir-repetizzjoni fit-taghlim ta’ lingwa huwa
importanti. L-ewwel nett |-istudenti jifhmu x’inhu I-ghan tal-lezzjoni, u jibqghu jiftakruha

wkoll.

Dawn il-punti nemmen li huma ta’ importanza u li ghandna nevalwawhom tajjeb.
Dan jghin sabiex tigi sostnuta s-sistema edukattiva filwaqt li noffru esperjenza pozittiva

holistikament lill-istudenti tal-MLB.
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